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GA­RAŞ­SYZ, HE­MI­ŞE­LIK BI­TA­RAP TÜRK­ME­NIS­TA­NYŇ IT­ŞY­NAS­LA­RY­NA, 
TÜRK­MEN ALA­BA­ÝY­NYŇ JAN­KÖ­ÝER­LE­RI­NE WE MÄH­RI­BAN HAL­KY­MY­ZA

TO THE DOG BREEDERS, FANS OF TURKMEN ALABAI, AS WELL AS TO THE  
PEOPLE OF INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN

СОБАКОВОДАМ, ПОКЛОННИКАМ ТУРКМЕНСКИХ АЛАБАЕВ,  
А ТАКЖЕ НАРОДУ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

Eziz watandaşlar!
Hormatly itşynaslar!

Дорогие соотечественники!
Уважаемые собаководы!

Dear compatriots!
Dear dog breeders!

Si­zi «Hal­kyň Ar­ka­dag­ly za­ma­na­sy» 
ýy­lyn­da mil­li gym­mat­ly­gy­myz bo­lan 
türk­men ala­baý­la­ry­nyň hor­ma­ty­na uly 
dabara bilen bellenilýän Türkmen ala
ba­ýy­nyň baý­ra­my my­na­sy­bet­li tüýs 
ýü­rek­den gut­la­ýa­ryn. Si­ze mäh­ri­ban 
hal­ky­my­zyň göz-gu­wan­jy­na, mil­li buý
san­jy­na öw­rü­len türk­men ala­baý­la­ry­ny 
ös­dü­rip ýe­tiş­dir­mek, ola­ryň şan-şöh­ra
ty­ny dün­ýä ýaý­mak, it­şy­nas­lyk sun­ga
ty­ny yzy­gi­der­li ös­dür­mek ug­run­da alyp 
bar­ýan asyl­ly iş­le­ri­ňiz­de uly üs­tün­lik­le
ri ar­zuw ed­ýä­rin.
Dün­ýä­ni­ňiň ga­dy­my it­le­ri­niň bi­ri ha

sap­lan­ýan türk­men ala­ba­ýy mer­da
na hal­ky­my­zyň gen­ji-ha­zy­na­sy­dyr we 
asyr­lar­dan göz­baş al­ýan mil­li mi­ra­sy
dyr. Türk­men ala­baý­la­ry eýe­si­ne we
pa­dar­ly­gy, ba­tyr­ly­gy, gaý­duw­syz­ly­gy 
bi­len bü­tin dün­ýä­de giň­den ta­nal­ýar. 
Ola­ryň dün­ýä­dä­ki meş­hur­ly­gy bar­ha 
art­ýar.

Hormatly itşynaslar!
Ga­raş­syz ýur­du­myz­da ga­dy­my dö

wür­ler­den gaýd­ýan mil­li it­şy­nas­lyk 
sun­ga­ty­ny ös­dür­mek üçin ze­rur bo­lan 
äh­li şert­ler dö­re­dil­ýär. Bu mö­hüm pu
da­gy ös­dür­mek mak­sa­dy bi­len, Hal
ka­ra «Türk­men ala­baý it­le­ri» as­so­sia
si­ýa­sy­nyň dö­re­dil­me­gi dün­ýä­niň dür­li 
döw­let­le­ri bi­len bu ugur­da al­nyp ba­ryl
ýan hal­ka­ra hyz­mat­daş­ly­gyň ge­ri­mi­ni 
has-da gi­ňelt­mä­ge, tä­ze de­re­je­le­re çy
kar­ma­ga uly müm­kin­çi­lik ber­ýär. 
Ber­ka­rar döw­le­tiň tä­ze eý­ýa­my­nyň 

Gal­ky­ny­şy döw­rün­de-de bu pu­da
gy ös­dür­mä­ge aý­ra­tyn üns be­ril­ýär. 
Ýur­du­my­zyň se­bit­le­rin­de we Aş­ga­bat 
şä­he­rin­de dün­ýä öl­çeg­le­ri­ne la­ýyk 
gel­ýän türk­men ala­baý­la­ry­nyň mer
kez­le­ri­niň gu­rul­ma­gy bi­len, it­şy­nas­la
ry­myz üçin döw­rüň ta­lap­la­ry­na la­ýyk iş 
alyp bar­ma­ga giň müm­kin­çi­lik­ler dö­re
dil­di we dö­re­dil­ýär. 
Ýur­du­myz­da bu örän mö­hüm pu­dak 

üçin ýö­ri­te hü­när­men­le­ri taý­ýar­la­mak 
bo­ýun­ça hem yzy­gi­der­li iş­ler al­nyp 
ba­ryl­ýar. Hal­ka­ra «Türk­men ala­baý 

I cordially congratulate you on the 
Holiday of the Turkmen Alabai, sol-
emnly celebrated in the year «The Era 
of the People with Arkadag» for the 
glory of the national treasure – Alabai-
dogs! I wish you great success in the 
noble work of breeding and popula-
rizing the glory of the Turkmen alabai 
in the world, which are the pride and 
heritage of our people, as well as im-
proving the art of dog breeding!
The Turkmen Alabai, considered 

one of the oldest dog breeds in the 
world, is a centuries–old valuable na-
tional heritage of our people.

Dear dog breeders!

In our independent state, all condi-
tions have been created for the de-
velopment of the national art of dog 
breeding, which has its roots in an-
cient times. The international associa-
tion «Türkmen alabaý itleri», created 
for the development of this industry, 
provides an opportunity for consistent 
expansion and bringing to new fron-
tiers of cooperation in this direction 
with different countries of the world.
In the era of the Revival of a new 

era of a powerful state, special atten-
tion is paid to the development of this 
industry. As a result of the creation of 
Turkmen Alabai centers in the regions 
of our country and Ashgabat that fully 
comply with international standards, 
wide opportunities are opening up 
for the development of dog breeding 
according to the requirements of the 
time.
Regular work is underway in our 

country to train specialists for this im-
portant industry. The complex of the 
International Association «Türkmen 
alabaý itleri» has all the conditions for 
holding competitions of Alabais.

Сердечно поздравляю вас с 
Праздником туркменского алабая, 
торжественно отмечаемым в году 
«Эпоха народа с Аркадагом» во 
славу национального достояния – 
алабаев! Желаю вам больших успе-
хов в благородной деятельности 
по разведению и популяризации в 
мире славы туркменских алабаев, 
являющихся гордостью и достоя-
нием нашего народа, а также по 
совершенствованию искусства со-
баководства!
Туркменский алабай, считающий-

ся одной из древнейших пород со-
бак в мире, – многовековое ценное 
национальное наследие нашего на-
рода.

Уважаемые собаководы!
В нашем независимом государ-

стве созданы все условия для 
развития национального искус-
ства собаководства, уходящего 
своими корнями в глубокую древ-
ность. Международная ассоциация 
«Türkmen alabaý itleri», созданная в 
целях развития этой отрасли, пре-
доставляет возможность для после-
довательного расширения и вывода 
на новые рубежи сотрудничества 
в данном направлении с разными 
странами мира.
В эру Возрождения новой эпо-

хи могущественного государства 
развитию этой отрасли уделяется 
особое внимание. В результате соз-
дания в регионах нашей страны и 
Ашхабаде центров туркменского 
алабая, полностью соответствую-
щих мировым стандартам, откры-
ваются широкие возможности для 
развития собаководства согласно 
требованиям времени.
В нашей стране ведётся регу-

лярная работа по подготовке про-
фильных специалистов для этой 
важнейшей отрасли. В комплек-
се Международной ассоциации 
«Türkmen alabaý itleri» созданы все 
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it­le­ri» as­so­sia­si­ýa­sy­nyň top­lu­myn­da 
türk­men ala­baý­la­ry­nyň hal­ka­ra bäs
le­şik­le­ri­ni ge­çir­mek üçin äh­li ze­rur 
şert­ler dö­re­dil­di. Türk­men it­şy­nas­la­ry 
ta­ra­pyn­dan mil­li buý­san­jy­myz bo­lan 
ala­baý­la­ry­my­zyň to­hum aras­sa­ly­gy­ny 
go­rap sak­la­mak, ola­ryň baş sa­ny­ny 
art­dyr­mak, şan-şöh­ra­ty­ny dün­ýä ýaý
mak ug­run­da hem uly iş­ler al­nyp ba
ryl­ýar. Gel­jek­de-de ýur­du­myz­da it­çi­lik 
pu­da­gy­ny ös­dür­mä­ge, bu ugur­da dün
ýä döw­let­le­ri bi­len öza­ra tej­ri­be alyş
ma­ga, ne­ti­je­li hal­ka­ra hyz­mat­daş­ly­gy 
ýo­la goý­ma­ga, it­şy­nas­la­ry­my­zyň ýa
şa­ýyş-dur­muş we iş şert­le­ri­ni has-da 
go­wu­lan­dyr­ma­ga döw­le­ti­miz ta­ra­pyn
dan uly üns ber­ler. 

Hormatly itşynaslar!
Ga­dy­my türk­men top­ra­gyn­da mer

da­na ata-ba­ba­la­ry­myz ta­ra­pyn­dan 
asyr­la­ryň do­wa­myn­da ke­ma­la ge­ti­ri
lip, to­hum aras­sa­ly­gy sak­la­nyp gel
nen, umu­ma­dam­zat gym­mat­ly­gy­na 
öw­rü­len ala­baý­la­ry­myz Ýer ýü­zün­de 
bar bo­lan to­hum it­le­riň ara­syn­da iň 
naý­ba­şy­la­ry­nyň bi­ri ha­sap­lan­ýar. Hal
ky­my­zyň gu­wan­jy­na, ýa­kyn syr­da­şy­na 
öw­rü­len ala­baý­la­ry­myz il-gü­nü­mi­ziň 
kö­ňül buý­san­jy­dyr. Yn­san bi­len türk
men ala­ba­ýy­nyň ara­syn­da­ky dost­luk, 
we­pa­dar­lyk gat­na­şyk­la­ry nus­ga­wy 
eser­le­ri­miz­de hem öz aý­dyň be­ýa­ny
ny tap­ýar. Mer­da­na ata-ba­ba­la­ry­myz 
mil­li seç­gi­çi­li­giň aja­ýyp nus­ga­sy bo­lan 
ala­baý­la­ry­myz­da he­mi­şe mert­li­giň, 
gaý­duw­syz­ly­gyň, we­pa­dar­ly­gyň aja
ýyp ny­şan­la­ry­ny gö­rüp­dir­ler. Türk­men 
ala­baý it­le­ri ga­dy­my top­ra­gy­my­zyň 
gud­ra­ty­dyr, mu­kad­des türk­men oja­gy
nyň ýa­ra­şy­gy­dyr we ba­ha­sy­na ýe­tip 
bol­ma­jak gym­mat­ly­gy­dyr.

Eziz watandaşlar!
Hormatly itşynaslar!

Si­zi ösüş­le­riň ýo­ly bi­len ynam­ly öňe 
bar­ýan Ga­raş­syz, he­mi­şe­lik Bi­ta­rap 
Wa­ta­ny­myz­da şan-şöh­ra­ty dün­ýä 
do­lan eder­men ala­baý­la­ry­my­zyň şa
ny­na uly da­ba­ra bes­le­nip bel­le­nil­ýän 
Türk­men ala­ba­ýy­nyň baý­ra­my my­na
sy­bet­li ýe­ne-de bir ge­zek tüýs ýü­rek
den gut­la­ýa­ryn. Si­ze berk jan sag­lyk, 
uzak ömür, maş­ga­la aba­dan­çy­ly­gy­ny, 
türk­men it­şy­nas­lyk sun­ga­ty­ny mun­dan 
beý­läk-de kä­mil­leş­dir­mek we ös­dür
mek ug­run­da alyp bar­ýan iş­le­ri­ňiz­de 
uly üs­tün­lik­le­ri ar­zuw ed­ýä­rin.

Turkmen dog breeders are doing a 
great job to preserve the purity of the 
breed, increase the number and world-
wide popularization of alabai-dogs, 
which are our national pride. Our state 
will continue to pay immense attention 
to the development of the dog bree-
ding industry, the exchange of use-
ful experience with specialists from 
around the world, the establishment 
of effective international cooperation, 
and the further improvement of the li-
ving and working conditions of domes-
tic dog breeders.

Dear dog breeders!

On the ancient Turkmen land our 
courageous ancestors for centuries 
raised and tried to preserve the pu-
rity of the Alabai breed, which has be-
come a universal value and is consi-
dered one of the best purebred dogs 
in the world. The Turkmen Alabai is 
the pride, faithful companion and joy 
of the soul of our people.
Devotion and friendship between a 

man and an Alabai-dog have found 
their worthy reflection in the Turk-
men classical works. Our courageous 
ancestors saw in the Alabai, which 
are an excellent example of national 
breeding, a real example of fearless-
ness, bravery and unwavering loyalty. 
Turkmen alabai is a miracle of our an-
cient land, an ornament of the sacred 
Turkmen hearth and an invaluable as-
set.

Dear compatriots!
Dear dog breeders!

Once again, I cordially congratulate 
you on the Holiday of the Turkmen 
Alabai-dogs, solemnly celebrated in 
our independent neutral Motherland, 
striving forward on the path of prog-
ress, for the glory of the fearless Ala-
bai, famous all over the world!
I wish you sound health, long life, 

family well-being and great success in 
your work for the sake of further im-
provement and development of the 
Turkmen ART of dog breeding!

условия для проведения состяза-
ний алабаев.
Туркменские собаководы прово-

дят огромную работу по сохране-
нию чистоты породы, увеличению 
численности и мировой популяри-
зации алабаев, являющихся нашей 
национальной гордостью.Наше го-
сударство и впредь будет уделять 
большое внимание развитию от-
расли собаководства, обмену по-
лезным опытом со специалистами 
стран мира, налаживанию эффек-
тивного международного сотрудни-
чества, дальнейшему улучшению 
условий жизни и труда отечествен-
ных собаководов.

Уважаемые собаководы!
На древней туркменской земле 

наши мужественные предки на про-
тяжении веков выращивали и ста-
рались сохранить чистоту породы 
алабаев, которые стали общечело-
веческой ценностью и считаются од-
ними из лучших породистых собак в 
мире. Туркменский алабай является 
гордостью, верным спутником и от-
радой души нашего народа.
Преданность и дружба между 

человеком и алабаем нашли своё  
достойное отражение в туркмен-
ских классических произведениях. 
Наши мужественные предки видели 
в алабаях, являющихся прекрасным 
примером национальной селекции, 
настоящий образец бесстрашия, 
храбрости и непоколебимой вернос-
ти. Туркменские алабаи – это чудо 
нашей древней земли, украшение 
священного туркменского очага и 
бесценное достояние.

Дорогие соотечественники!
Уважаемые собаководы!

Ещё раз сердечно поздравляю вас 
с Праздником туркменского алабая, 
торжественно отмечаемым в нашей 
устремлённой вперёд по пути прог-
ресса независимой нейтральной 
Отчизне во славу прославленных 
во всём мире бесстрашных алаба-
ев!

Желаю вам крепкого здоровья, 
долгих лет жизни, семейного благо-
получия и больших успехов в рабо-
те во имя дальнейшего совершен-
ствования и развития туркменского 
искусства собаководства!

Türkmenistanyň Prezidenti
Serdar BERDIMUHAMEDOW.

President of Turkmenistan
Serdar BERDIMUHAMEDOV.

Президент Туркменистана
Сердар БЕРДЫМУХАМЕДОВ.
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«MIL­LI AÝ­DYM-SAZ SUN­GA­TY DÜN­ÝÄ HALK­LA­RY­NYŇ MI­RA­SYN­DA» 
AT­LY HAL­KA­RA FES­TI­WA­LA WE MAS­LA­HA­TA GAT­NA­ŞY­JY­LA­RA

TO THE PARTICIPANTS OF THE INTERNATIONAL FESTIVAL AND  
CONFERENCE «NATIONAL SONG AND MUSIC ART  

IN THE HERITAGE OF THE PEOPLES OF THE WORLD»

УЧАСТНИКАМ МЕЖДУНАРОДНОГО ФЕСТИВАЛЯ И КОНФЕРЕНЦИИ 
«НАЦИОНАЛЬНОЕ ПЕСЕННО-МУЗЫКАЛЬНОЕ ИСКУССТВО  

В НАСЛЕДИИ НАРОДОВ МИРА»

Hormatly halkara festiwala we 
maslahata gatnaşyjylar!

Gadyrly myhmanlar!

Dear participants of the 
International Festival and 

Conference!
Dear guests!

Уважаемые участники 
Международного фестиваля и 

конференции!
Дорогие гости!Si­zi «Mil­li aý­dym-saz sun­ga­ty dün

ýä halk­la­ry­nyň mi­ra­syn­da» at­ly hal­ka
ra fes­ti­wa­lyň we mas­la­ha­tyň da­ba­ra­ly 
açyl­ma­gy my­na­sy­bet­li tüýs ýü­rek­den 
gut­la­ýa­ryn. Si­ziň äh­li­ňi­ze berk jan 
sag­lyk, uzak ömür, aý­dym-saz sun­ga
tyn­da uly üs­tün­lik­le­ri ga­zan­ma­gy­ňy­zy 
ar­zuw ed­ýä­rin. 
Ber­ka­rar döw­le­tiň tä­ze eý­ýa­my­nyň 

Gal­ky­ny­şy döw­rün­de Ga­raş­syz, ba­ky 
Bi­ta­rap Türk­me­nis­tan dün­ýä döw­let­le
ri bi­len me­de­ni hyz­mat­daş­ly­gyň ge­ri
mi­ni bar­ha gi­ňeld­ýär. Hä­zir­ki dö­wür­de 
Türk­me­nis­tan­da hal­ka­ra sun­gat fes­ti
wal­la­ry­nyň we kon­sert­le­riň yzy­gi­der­li 
ge­çi­ril­me­gi dün­ýä halk­la­ry­nyň dost-
do­gan­lyk gat­na­şyk­la­ry­ny ber­kit­mek
de, pa­ra­hat­çy­ly­gy we aba­dan­çy­ly­gy 
has-da pug­ta­lan­dyr­mak­da mö­hüm 
äh­mi­ýe­te eýe­dir. Türk­men hal­ky­nyň 
göz­ba­şy­ny asyr­lar­dan alyp gaýd­ýan 
mil­li aý­dym-saz sun­ga­ty­ny dün­ýä jem
gy­ýet­çi­li­gi­ne giň­den wa­gyz et­mek­de, 
dün­ýä halk­la­ry­nyň mil­li aý­dym-saz 
sun­ga­ty bi­len ýa­kyn­dan ta­nyş­mak­da 
bu hal­ka­ra fes­ti­wa­la we mas­la­ha­ta aý
ra­tyn orun de­giş­li­dir.

Türkmen milli dutar ýasamak senet
çi­li­gi­niň, du­tar­da saz çal­mak we bag
şy­çy­lyk sun­ga­ty­nyň ÝU­NES­KO-nyň 
Adam­za­dyň mad­dy däl me­de­ni mi­ra
sy­nyň sa­na­wy­na gi­ri­zil­me­gi bag­ty­ýar 
hal­ky­my­zy tüýs ýü­rek­den buý­san­dyr
dy. Türk­men top­ra­gy mil­li aý­dym-saz
la­ry us­sat­lyk bi­len ýe­ri­ne ýe­ti­ren ha
ly­pa­la­ryň me­ka­ny­dyr. Ola­ryň us­sat­lyk 
ýo­ly hä­zir­ki wagt­da-da ha­ly­pa-şä­girt­lik 
ýo­ly ar­ka­ly do­wam et­di­ril­ýär. Mil­li aý
dym-saz­lar gö­wün­le­ri, kalp­la­ry bir­leş
dir­ýär, me­de­ni gat­na­şyk­lar halk­la­ry 
bi­ri-bi­ri­ne ýa­kyn­laş­dyr­ýar. Joş­gun­ly 

I sincerely congratulate you on the 
solemn opening of the International 
Festival and Conference «National 
Song and Music Art in the Heritage 
of the Peoples of the World!» I wish 
you sound health, longevity and great 
achievements in music and song art!
In the era of the Revival of a new 

era of a powerful state, independent 
neutral Turkmenistan is consistently 
expanding the interstate cultural dia-
logue. Today, big festivals and con-
certs of international level are regu-
larly held in our Motherland, which 
significantly contributes to the mainte-
nance of friendly and fraternal ties be-
tween peoples, peace and prosperity 
on the planet.
The current cultural forum is aimed 

to popularize our ancient national 
music and song art and present the 
achievements of other peoples of the 
world. This is where its special role 
lies.
Happy citizens of Turkmen are sin-

cerely proud of the inclusion of the 
craft of making a dutar, performing 
musical art on it, and the art of bagshi 
in the Representative List of the Intan-
gible Cultural Heritage of Humanity of 
UNESCO.
The Turkmen land is the birthplace 

of outstanding performers of national 
songs and melodies, whose skill con-
tinues to live and be transmitted to this 
day thanks to the mentoring school. 
Imbued with inspiring energy, works 
of folk art unite hearts, bring different 
cultures closer, revealing their creative 

От всей души поздравляю вас с 
торжественным открытием Между-
народного фестиваля и конферен-
ции «Национальное песенно-му-
зыкальное искусство в наследии 
народов мира»! Желаю вам крепко-
го здоровья, долголетия и больших 
достижений в музыкально-песен-
ном искусстве!
В эру Возрождения новой эпохи 

могущественного государства не-
зависимый нейтральный Туркмени-
стан последовательно расширяет 
межгосударственный культурный 
диалог. Сегодня в нашей Отчизне 
регулярно проходят крупные фести-
вали и концерты международного 
уровня, что значительно содейству-
ет поддержанию дружественных и 
братских связей между народами, 
мира и благоденствия на планете.
Нынешний культурный форум 

призван популяризировать наше 
древнее национальное музыкаль-
но-песенное искусство и предста-
вить достижения других народов 
мира. Именно в этом заключается 
его особая роль.
Счастливые туркменистанцы ис-

кренне гордятся включением ремес-
ла изготовления дутара, исполни-
тельского музыкального искусства 
на нём и искусства бахши в Репре-
зентативный список нематериаль-
ного культурного наследия челове-
чества ЮНЕСКО.
Туркменская земля – родина вы-

дающихся исполнителей нацио-
нальных песен и мелодий, мас-
терство которых и по сей день 
продолжает жить и передаваться 
благодаря школе наставничества. 
Пронизанные воодушевляющей 
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aý­dym-saz­lar halk­la­ryň ru­hy gym­mat
lyk­la­ry­ny, mil­li aý­ra­tyn­lyk­la­ry­ny çe­per 
be­ýan ed­ýär. Aý­dym haý­sy dil­de ýe
ri­ne ýe­ti­ril­se-de, sun­ga­tyň güý­ji ýü
rek­ler­de dost­lu­ga, yn­san­per­wer­li­ge, 
pa­ra­hat­çy­ly­ga söý­gi dö­red­ýär. Dün­ýä 
halk­la­ry­nyň ýa­şaý­şy­nyň aý­ryl­maz bö
le­gi bo­lan aý­dym-saz sun­ga­ty di­ňe 
tä­ze sep­git­le­re ýet­mek ar­ka­ly mü­di­mi
li­ge eýe bol­ýar. Si­ziň kal­by­ňyz­dan jo
şup çyk­ýan şi­rin owaz­ly aý­dym-saz­lar 
Ýer ýü­zün­de bag­ty­ýar­ly­gyň, aba­dan
çy­ly­gyň be­lent was­py­na öw­rül­me­li­dir. 
Adam­la­ry ruh­lan­dy­ryp, gel­je­ge yna
my­ny has-da ber­kit­me­li­dir. Yn­san kal
by­na yl­ham ber­ýän sun­gat pa­ra­hat­çy
ly­gyň aý­dy­my­ny aý­dyp, bag­ty­ýar­ly­gyň 
was­py­ny eden­de, be­lent de­re­jä gö­te
ril­ýär we pa­ra­hat­çy­ly­gyň, dost-do­gan
ly­gyň gym­ma­ty dün­ýä ýa­ýyl­ýar.

Hormatly halkara festiwala we 
maslahata gatnaşyjylar!

Gadyrly myhmanlar!

Ber­ka­rar döw­le­tiň tä­ze eý­ýa­my­nyň 
Gal­ky­ny­şy döw­rün­de dün­ýä döw­let­le
ri bi­len me­de­ni gat­na­şyk­la­ryň ös­dü­ril
me­gi sun­ga­tyň dost­luk köp­rü­si bo­lup 
hyz­mat ed­ýän­di­gi­ni aýan ed­ýär. Türk
men sun­ga­ty­nyň dün­ýä ýa­ýyl­ma­gy, bu 
ugur­da zäh­met çek­ýän hü­när­men­le­riň 
ukyp-ba­şar­nyk­la­ry­ny do­ly açyp gör
kez­mek­le­ri üçin döw­le­ti­miz ta­ra­pyn
dan hem­me­ta­rap­la­ýyn müm­kin­çi­lik­ler 
dö­re­dil­ýär. Ýur­du­myz­da hal­ka­ra sun
gat fes­ti­wal­la­ry­nyň we mas­la­hat­la­ryň 
yzy­gi­der­li ge­çi­ril­me­gi, şo­nuň ýa­ly-da, 
dün­ýä döw­let­le­rin­de ge­çi­ril­ýän hal
ka­ra çä­re­le­re sun­gat us­sat­la­ry­my­zyň 
gat­naş­mak­la­ry hal­ky­my­zyň sun­ga­ta 
bo­lan sar­pa­sy­nyň be­lent­di­gi­ni aý­dyň 
gör­kez­ýär. Hoş owaz­ly aý­dym-saz­lar 
yn­san göw­nü­niň ga­na­ty bol­mak bi­len, 
adam­la­ryň ru­hu­nyň kä­mil bol­ma­gy­na 
oňyn ýar­dam ed­ýär. «Mil­li aý­dym-saz 
sun­ga­ty dün­ýä halk­la­ry­nyň mi­ra­syn
da» at­ly hal­ka­ra fes­ti­wal we mas­la­hat 
hem Ga­raş­syz, ba­ky Bi­ta­rap Türk­me
nis­ta­nyň dün­ýä halk­la­ry bi­len dost-do
gan­lyk gat­na­şyk­la­ry­ny has-da pug
ta­lan­dyr­ma­gyň, gül­le­dip ös­dür­me­giň 
ta­rap­da­ry­dy­gy­ny ýe­ne-de bir ge­zek 
su­but ed­ýär.
«Mil­li aý­dym-saz sun­ga­ty dün­ýä 

halk­la­ry­nyň mi­ra­syn­da» at­ly hal­ka­ra 
fes­ti­wa­lyň çäk­le­rin­de ge­çi­ril­jek kon

spirit, values and identity. Art is an in-
tegral part of every nation and has the 
power to call for friendship, peace and 
humanity, its language is universal. It 
is eternal in its continuous develop-
ment.
Charming songs and melodies in 

your inspired performance should 
sound like an ode to happiness and 
prosperity on the planet, ignite peo-
ple’s hearts, strengthening their faith 
in tomorrow. The greatness of art is 
manifested in the call for a peaceful 
and prosperous life, the glorification 
of the ideals of peace, friendship, and 
brotherhood.

Dear participants of the
 International Festival and 

Conference!
Dear guests!

Art is a bridge of friendship, which 
is fully confirmed by the cultural dia-
logue with various countries of the 
world that is expanding in the era of 
the Revival of a new era of a powerful 
state. We create all conditions for the 
popularization of cultural heritage in 
the world, the disclosure of talents and 
self-improvement of creative figures. 
Our people have immense respect 
for art, as is evidenced by the inter-
national thematic festivals and confer-
ences regularly held in our country, as 
well as the participation of masters of 
art of Turkmenistan in similar events 
in other parts of the world. Wonderful 
melodies and songs inspire a person’s 
spirit, help him become better. The 
International festival and conference 
«National Song and Music Art in the 
Heritage of the Peoples of the World» 
will once again demonstrate the com-
mitment of the independent neutral 
Turkmen state to further strengthen 
and expand the bonds of friendship 
and brotherhood between the peoples 
of the planet.
I am convinced that the participants 

of concerts, conferences, creative 
meetings and master classes, which 
will take place within the framework of 
the forum «National Song and Music 
Art in the Heritage of the Peoples of 

энергией произведения народно-
го творчества объединяют сердца, 
сближают различные культуры, рас-
крывая их созидательный дух, цен-
ности и самобытность. Искусство 
является неотъемлемой частью 
каждого народа и обладает силой, 
призывающей к дружбе, миру и че-
ловеколюбию, его язык универса-
лен. Оно вечно в своём непрерыв-
ном развитии.
Чарующие песни и мелодии в 

вашем вдохновенном исполнении 
должны звучать одой счастью и бла-
годенствию на планете, зажигать 
людские сердца, укрепляя в них 
веру в завтрашний день. Величие 
искусства проявляется в призыве к 
спокойной и благополучной жизни, 
прославлении идеалов мира, друж-
бы и братства.

Уважаемые участники 
Международного фестиваля и 

конференции!
Дорогие гости!

Искусство – мост дружбы, что в 
полной мере подтверждается рас-
ширяющимся в эру Возрождения 
новой эпохи могущественного го-
сударства культурным диалогом с 
различными странами мира. Мы 
создаём все условия для популя-
ризации в мире культурного на-
следия, раскрытия талантов и са-
мосовершенствования деятелей 
творческой сферы. Наш народ с 
огромным почтением относится к 
искусству, о чём свидетельству-
ют регулярно проходящие у нас в 
стране международные тематиче-
ские фестивали и конференции, а 
также участие мастеров искусства 
Туркменистана в подобных меро-
приятиях в других уголках мира. Чу-
десные мелодии и песни окрыляют 
дух человека, помогают ему стать 
лучше. Международный  фестиваль 
и конференция «Национальное 
песенно-музыкальное искусство 
в наследии народов мира» вновь 
продемонстрируют привержен-
ность независимого нейтрального  
Туркменского государства к даль-
нейшему укреплению и расшире-
нию дружбы и братства между на-
родами планеты.
Убеждён, что участники кон-

цертов, конференции, творческих 
встреч и мастер-классов, которые 
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sert­le­riň, hal­ka­ra mas­la­ha­tyň, dö­re­di­ji
lik du­şu­şyk­la­ry­nyň we us­sat­lyk sa­pak
la­ry­nyň bu çä­rä­niň äh­mi­ýe­ti­ni has-da 
art­dyr­jak­dy­gy­na, si­ziň her bi­ri­ňi­ziň 
hal­ka­ra fes­ti­wa­lyň we mas­la­ha­tyň gu
ra­ma­çy­lyk­ly ge­çi­ril­me­gi ug­run­da ukyp-
ba­şar­ny­gy­ňy­zy gaý­gyr­ma­jak­dy­gy­ňy­za 
pug­ta ynan­ýa­ryn.

Hormatly halkara festiwala we 
maslahata gatnaşyjylar!

Si­ziň äh­li­ňi­zi «Mil­li aý­dym-saz sun
ga­ty dün­ýä halk­la­ry­nyň mi­ra­syn­da» 
at­ly hal­ka­ra fes­ti­wa­lyň we mas­la­ha­tyň 
da­ba­ra­ly açyl­ma­gy my­na­sy­bet­li ýe­ne-
de bir ge­zek tüýs ýü­rek­den gut­la­ýa
ryn. Si­ze berk jan sag­lyk, uzak ömür, 
aý­dym-saz äle­min­de uly üs­tün­lik­le­riň 
hem­ra bol­ma­gy­ny ar­zuw ed­ýä­rin.

the World» will meaningfully enrich its 
ideological concept, will show all their 
abilities and skills to ensure a high le-
vel of this large-scale event!

Dear participants of the 
International Festival and 

Conference!

Once again, I sincerely congratulate 
you on the solemn opening of the In-
ternational Festival and Conference 
«National Song and Music Art in the 
Heritage of the Peoples of the World!» 
I wish you strong health, long life and 
great success in the world of music 
and song art!

состоятся в рамках форума «На-
циональное песенно-музыкаль-
ное искусство в наследии народов 
мира» и содержательно обогатят 
его идейную концепцию, проявят 
все свои способности и мастерство, 
чтобы обеспечить высокий уровень 
проведения этого масштабного ме-
роприятия!

Уважаемые участники 
Международного фестиваля и 

конференции!

Ещё раз от всей души поздравляю 
вас с торжественным открытием 
Международного фестиваля и кон-
ференции «Национальное песенно-
музыкальное искусство в наследии 
народов мира»! Желаю вам креп-
кого здоровья, долгих лет жизни и 
больших успехов в мире музыкаль-
но-песенного искусства!

Türkmenistanyň Prezidenti
Serdar BERDIMUHAMEDOW.

President of Turkmenistan
Serdar BERDIMUHAMEDOV.

Президент Туркменистана
Сердар БЕРДЫМУХАМЕДОВ.
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GA­RAŞ­SYZ, HE­MI­ŞE­LIK BI­TA­RAP TÜRK­ME­NIS­TA­NYŇ HAL­KY­NA

TO THE PEOPLE OF INDEPENDENT NEUTRAL TURKMENISTAN

НАРОДУ НЕЗАВИСИМОГО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА

Mähriban halkym!
Eziz watandaşlar!

My dear people!
Dear compatriots!

Мой родной народ!
Дорогие соотечественники!

Si­zi halk­la­ry we döw­let­le­ri je­bis­leş
dir­ýän Hal­ka­ra Bi­ta­rap­lyk gü­ni hem-de 
Bir­le­şen Mil­let­ler Gu­ra­ma­sy­nyň Baş 
As­samb­le­ýa­sy­nyň Türk­me­nis­ta­nyň 
he­mi­şe­lik Bi­ta­rap­ly­gy ha­kyn­da­ky Ka
rar­na­ma­ny ka­bul et­me­gi­niň 27 ýyl­ly­gy 
bi­len tüýs ýü­rek­den gut­la­ýa­ryn.
Mun­dan 27 ýyl ozal – 1995-nji ýy­lyň 

12-nji de­kab­ryn­da Bir­le­şen Mil­let­ler 
Gu­ra­ma­sy­nyň Baş As­samb­le­ýa­syn­da 
185 döw­le­tiň, şeý­le-de 2015-nji ýy­lyň 
3-nji iýu­nyn­da bu gu­ra­ma­nyň Baş As
samb­le­ýa­sy­nyň 69-njy mej­li­sin­de 193 
döw­le­tiň bi­ra­gyz­dan gol­da­ma­gyn­da 
«Türk­me­nis­ta­nyň he­mi­şe­lik Bi­ta­rap­ly
gy» at­ly Ka­rar­na­ma­nyň iki ge­zek ka
bul edil­me­gi dün­ýä ta­ry­hyn­da örän äh
mi­ýet­li wa­ka­dyr. Bü­tin­dün­ýä bi­le­le­şi­gi 
ta­ra­pyn­dan be­ýik gym­mat­lyk hem-de 
äh­lu­mu­my tag­ly­mat hök­mün­de yk­rar 
edi­len Bi­ta­rap­ly­gy­my­zyň baş mak­sa
dy adam­za­dyň we gel­je­giň bäh­bit­le­ri
ne gö­nük­di­ri­len pa­ra­hat­çy­lyk, dost­luk 
ýö­rel­ge­le­ri esa­syn­da bü­tin dün­ýä­de 
pa­ra­hat­çy­ly­gy, howp­suz­ly­gy go­ra­mak
dyr. Şu nuk­daý­na­zar­dan, Azi­ýa­nyň 
we Ýew­ro­pa­nyň çat­ry­gyn­da ýer­le­şen 
döw­le­ti­mi­ziň he­mi­şe­lik Bi­ta­rap­ly­gy 
hal­ka­ra hyz­mat­daş­ly­gyň ge­ri­mi­niň gi
ňe­me­gi­ne we dost­luk­ly gat­na­şyk­la­ryň 
ös­me­gi­ne kuw­wat­ly iter­gi ber­di.
Bi­ziň döw­le­ti­miz äh­lu­mu­my aba­dan

çy­ly­gyň we ro­waç­ly­gyň ha­ty­ra­sy­na Bi
ta­rap­ly­gy­my­zyň go­ja­man ta­ry­hyň jüm
mü­şin­den göz­baş al­ýan pa­ra­hat­çy­lyk 
sö­ýü­ji­lik, hoş­ni­ýet­li­lik we yn­san­per
wer­lik ýö­rel­ge­le­ri­ne berk eýe­rip, dün
ýä döw­let­le­ri we iri hal­ka­ra gu­ra­ma­lar 
bi­len ne­ti­je­li hyz­mat­daş­ly­gyň yg­ty­bar­ly 
köp­rü­le­ri­ni gur­mak ar­ka­ly, hal­ka­ra hyz
mat­daş­ly­gyň bü­tin­leý tä­ze, ne­ti­je­li ýol
la­ry­ny we ugur­la­ry­ny eme­le ge­tir­mek 
ba­bat­da gym­mat­ly tej­ri­be top­la­dy. Hal
ka­ra gi­ňiş­lik­dä­ki mil­li bäh­bit­ler we gel
je­giň äh­lu­mu­my stra­te­gi­ýa­sy na­za­ra 
al­nyp, iri hal­ka­ra gu­ra­ma­la­ryň be­lent 
mün­ber­le­rin­den adam­za­dyň pa­ra­hat 
hem-de bag­ty­ýar gel­je­gi­niň ha­ty­ra
sy­na daş­ky gur­şa­wy go­ra­mak, ener

I cordially congratulate you with In-
ternational Day of Neutrality, which 
unifies peoples and states and the 
27th anniversary of adoption by UN 
General Assembly the Resolution on 
permanent neutrality of Turkmeni-
stan!
27 years ago, on December 12, 

1995, the United Nation General As-
sembly on its session adopted unani-
mously under support of 185 states 
of the world the special Resolution 
on permanent neutrality of Turkmeni-
stan, and adoption of this Resolution 
for the second time on June 3, 2015 
during 69th session of UN General 
Assembly under unanimous support 
of 193 states is significant event in 
the world history.
Main target of our neutrality recog-

nized by International community as 
the great value and universal doctrine 
is protection of peace and security on 
the basis of principles of peace-lov-
ing and friendship for the interests of 
humanity and future. From this point 
of view the permanent neutrality of 
our country, which is located on the 
crossroad of Asia and Europe, has 
given a powerful impetus for enlarg-
ing of International cooperation and 
developing of friendly ties.
Strictly adhering of peace-loving, 

good will and humanitarian principles, 
which go into multi-years history of 
our neutrality in the name of univer-
sal wellbeing and prosperity, made 
up the bridges of effective interaction 
with countries of world and large au-
thoritative organizations, our country 
gained valuable skill in formation of 
new modern, effective forms and di-
rections of International cooperation.
The statements sounded keeping 

in view national interests in interna-
tional space and global strategy of fu-

Сердечно поздравляю вас с объ-
единяющим народы и государства 
Международным днём нейтралите-
та и 27-й годовщиной принятия Ге-
неральной Ассамблеей ООН Резо-
люции о постоянном нейтралитете 
Туркменистана!
Принятие 27 лет назад, 12 декаб-

ря 1995 года, на сессии Генераль-
ной Ассамблеи ООН при единоглас-
ной поддержке 185 государств мира 
специальной Резолюции о постоян-
ном нейтралитете Туркменистана, а 
также повторное принятие данной 
Резолюции 3 июня 2015 года на 69-й 
сессии Генассамблеи этой Органи-
зации при единогласной поддержке 
193 государств является знамена-
тельным событием в мировой исто-
рии.
Главной целью нашего нейтрали-

тета, признанного международным 
сообществом великой ценностью и 
универсальной доктриной, высту-
пает защита мира и безопасности 
на планете на основе принципов 
миролюбия и дружбы во имя инте-
ресов человечества и будущего. С 
этой точки зрения постоянный нейт-
ралитет нашего государства, рас-
положенного на стыке дорог Азии 
и Европы, придал мощный импульс 
расширению сферы международно-
го сотрудничества и развитию дру-
жественных отношений.
Неукоснительно придерживаясь 

миролюбивых, доброжелательных и 
гуманитарных принципов, уходящих 
корнями в многолетнюю историю 
нашего нейтралитета во имя всеоб-
щего благополучия и процветания, 
наводя надёжные мосты эффектив-
ного взаимодействия с государства-
ми мира и крупными авторитетными 
организациями, наша страна приоб-
рела ценный опыт формирования 
совершенно новых, эффективных 
форм и направлений международ-
ного сотрудничества.
Озвученные с учётом националь-

ных интересов в международном 
пространстве и глобальной стра-
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ge­ti­ka howp­suz­ly­gy­ny üp­jün et­mek, 
hal­ka­ra ulag ge­çel­ge­le­ri­ni dö­ret­mek 
ug­run­da­ky öňe sür­len der­wa­ýys baş
lan­gyç­lar, Aş­ga­bat şä­he­rin­de Bir­le­şen 
Mil­let­ler Gu­ra­ma­sy­nyň Mer­ke­zi Azi­ýa 
üçin öňü­ni alyş dip­lo­ma­ti­ýa­sy bo­ýun
ça se­bit mer­ke­zi­niň açyl­ma­gy hal­ka­ra 
gat­na­şyk­la­ryň tä­ze gu­ral­la­ry­nyň dö­re
dil­me­gi­ne gö­nük­di­ri­len ne­ti­je­li ädim­ler 
hök­mün­de kes­git­len­di. Bu iş­le­riň äh­li­si 
Ga­raş­syz döw­le­ti­mi­ziň hal­ka­ra gi­ňiş
lik­dä­ki or­nu­ny has-da pug­ta­lan­dyr­mak 
bi­len, Bi­ta­rap­ly­gy­my­zyň dün­ýä üçin 
nus­ga­lyk­dy­gy­ny do­ly yk­rar ed­ýär.

Mähriban halkym!

Ber­ka­rar döw­le­tiň tä­ze eý­ýa­my­nyň 
Gal­ky­ny­şy döw­rün­de öz­gert­me­le­riň 
we ösüş­le­riň ýo­ly bi­len ynam­ly öňe 
bar­ýan ata Wa­ta­ny­my­zyň he­mi­şe­lik 
Bi­ta­rap­lyk hu­kuk ýag­da­ýy döw­let­le
riň hem-de halk­la­ryň ara­syn­da öza­ra 
dü­şü­ni­şil­me­gi, ga­ra­ýyş­la­ryň ýa­kyn
laş­ma­gy, hyz­mat­daş­lyk gat­na­şyk­la
ry­nyň ne­ti­je­li nus­ga­la­ry­nyň taý­ýar­lan
ma­gy ba­bat­da tä­ze müm­kin­çi­lik­le­re 
uly iter­gi ber­ýär. Biz «Bi­ta­rap Türk
me­nis­ta­nyň da­şa­ry sy­ýa­sat ug­ru­nyň  
2022–2028-nji ýyl­lar üçin Kon­sep­si
ýa­sy­na» la­ýyk­lyk­da, Bir­le­şen Mil­let­ler 
Gu­ra­ma­sy, Ýew­ro­pa Bi­le­le­şi­gi, Şan
haý Hyz­mat­daş­lyk Gu­ra­ma­sy, Ga­raş
syz Döw­let­le­riň Ar­ka­la­şy­gy, Ýew­ro
pa­da Howp­suz­lyk we Hyz­mat­daş­lyk 
Gu­ra­ma­sy, Go­şu­lyş­maz­lyk He­re­ke­ti, 
Ys­lam Hyz­mat­daş­lyk Gu­ra­ma­sy ýa­ly 
ab­raý­ly hal­ka­ra gu­ra­ma­lar, Ýu­waş 
um­man we Azi­ýa se­bit­le­ri, Or­ta we 
Ýa­kyn Gün­do­gar, Ýew­ro­pa we Ame­ri
ka ýurt­la­ry bi­len dür­li ugur­lar­da gat­na
şyk­la­ry­my­zy pug­ta­lan­dyr­ma­ga, maz
mun taý­dan has-da baý­laş­dyr­ma­ga 
aý­ra­tyn äh­mi­ýet ber­ýä­ris.
Hal­ka­ra Bi­ta­rap­lyk gü­nü­ne, Türk­me

nis­ta­nyň he­mi­şe­lik Bi­ta­rap­ly­gy­nyň 27 
ýyl­ly­gy­na ga­bat­la­nyp, Mer­ke­zi Azi­ýa 
ýurt­la­ry­nyň ze­nan­la­ry­nyň dia­lo­gy­nyň 
ýyl­lyk mej­li­si­niň, Mer­ke­zi Azi­ýa döw
let­le­ri­niň stra­te­gik bar­lag ins­ti­tu­ty­nyň 
ýyl­lyk du­şu­şy­gy­nyň, Pa­ra­hat­çy­ly­gyň, 
howp­suz­ly­gyň we dur­nuk­ly ösü­şiň 
bäh­bi­di­ne Bi­ta­rap­ly­gyň dost­la­ry to­pa
ry­nyň ýo­ka­ry de­re­je­dä­ki du­şu­şy­gy­nyň, 
«Dia­log – pa­ra­hat­çy­ly­gyň ke­pi­li» at­ly 
hal­ka­ra mas­la­ha­tyň hem-de Bir­le­şen 
Mil­let­ler Gu­ra­ma­sy­nyň Mer­ke­zi Azi­ýa 
üçin öňü­ni alyş dip­lo­ma­ti­ýa­sy bo­ýun

ture, the actual initiatives on environ-
ment, providing of energy security, 
creating International transport corri-
dors, opening UN Regional center in 
Ashkhabad on Preventive diplomacy 
for Central Asian states made from 
high tribunes of the largest authority 
organization for the sake of peace-
ful and happy future of humanity are 
identified as effective steps aimed at 
setting up new instruments of inter-
national relations. All this activity will 
make strong the positions of our in-
dependent state on International are-
na, demonstrating in full volume that 
our model of neutrality is a pattern for 
entire world.

My native people!

In the era of Revival of new epoch 
of powerful state the legal status of 
permanent neutrality of our Mother-
land, which is surely following the 
path of reforms and progress, gives 
powerful impetus to new opportuni-
ties in terms of mutual understanding 
among the states and peoples, ap-
proaching  of views and preparation 
of effective models of cooperation
In accordance with «Conception of 

foreign policy course of neutral Turk-
menistan for 2022–2028 years» we 
pay great attention to strengthen and 
enrich our relations with United Na-
tion Organization, European Union, 
Shanghai Organization for coopera-
tion, Country Independent States, 
Organization for security and coo-
peration for Europe, Non Alignment 
Movement, Organization for Islamic 
Cooperation, and also with countries 
of Asian-Pacific Region, Middle East, 
Europe and America in various fields.
On the occasion of International 

Day of Neutrality, on the eve of the 
27th anniversary of permanent neu-
trality of Turkmenistan, holding of 
Dialogue of women of Central Asian 
countries, annual sessions of the 
institute of strategic researches of 
Central Asian states, session of High 
level Group supporting neutrality 
for the sake of peace, security and 
sustainable development, Interna-

тегии будущего, с высоких трибун 
крупнейших авторитетных органи-
заций во благо мирного и счастли-
вого будущего человечества ак-
туальные инициативы по защите 
окружающей среды, обеспечению 
энергетической безопасности, соз-
данию международных транспорт-
ных коридоров, открытие в Ашха-
баде Регионального центра ООН 
по превентивной дипломатии для 
Центральной Азии определены как 
эффективные шаги, направленные 
на создание новых инструментов 
международных отношений. Вся эта 
деятельность ещё более укрепляет 
позиции нашего независимого госу-
дарства на международной арене, 
иллюстрируя в полном объёме, что 
наша модель нейтралитета являет-
ся образцовой для всего мира.

Мой родной народ!
В эру Возрождения новой эпо-

хи могущественного государства 
правовой статус постоянного нейт-
ралитета Родины, уверенно следую-
щей по пути реформ и прогресса, 
придаёт мощный импульс новым 
возможностям в контексте взаимо-
понимания между государствами 
и народами, сближения взглядов и 
подготовки эффективных моделей 
сотрудничества.
В соответствии с «Концепцией 

внешнеполитического курса нейт-
рального Туркменистана на 2022–
2028 годы» мы уделяем большое 
значение укреплению и обогаще-
нию содержания наших отношений 
с Организацией Объединённых На-
ций, Европейским Союзом, Шанхай-
ской организацией сотрудничества, 
Содружеством Независимых Госу-
дарств, Организацией по безопас-
ности и сотрудничеству в Европе, 
Движением неприсоединения, Ор-
ганизацией Исламского Сотрудни-
чества, а также с государствами 
Азиатско-Тихоокеанского региона, 
Ближнего и Среднего Востока, Ев-
ропы и Америки в различных сфе-
рах.
По случаю Международного дня 

нейтралитета, в преддверии 27-й 
годовщины постоянного нейтрали-
тета Туркменистана проведение на 
высоком организационном уров-
не ежегодного заседания Диалога 
женщин государств Центральной 
Азии, ежегодной встречи Институ-
та стратегических исследований 
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Türkmenistanyň Prezidenti
Serdar BERDIMUHAMEDOW.

President of Turkmenistan
Serdar BERDIMUHAMEDOV.

Президент Туркменистана
Сердар БЕРДЫМУХАМЕДОВ.

ça se­bit mer­ke­zi­niň ho­wan­dar­ly­gyn
da Mer­ke­zi Azi­ýa döw­let­le­ri­niň da­şa­ry 
iş­ler mi­nistr­le­ri­niň orun­ba­sar­la­ry­nyň 
ýyl­lyk du­şu­şy­gy­nyň ýo­ka­ry de­re­je­de 
ge­çi­ril­me­gi Türk­me­nis­ta­nyň dün­ýä­niň 
yk­rar edi­len pa­ra­hat­çy­ly­gy gol­daý­jy 
mer­kez­le­ri­niň bi­ri hök­mün­de hal­ka­ra 
ab­ra­ýy­nyň bar­ha art­ýan­dy­gy­na aý­dyň 
şa­ýat­lyk ed­ýär.
Dia­log äh­lu­mu­my pa­ra­hat­çy­ly­gy 

we howp­suz­ly­gy ga­zan­ma­gyň, köp
ta­rap­la­ýyn, ne­ti­je­li we deň­hu­kuk­ly 
gat­na­şyk­la­ry ös­dür­me­giň gu­ra­ly­dyr. 
Şo­ňa gö­rä-de, biz ýur­du­my­zyň hal­ka
ra hu­kuk de­re­je­si­ne he­mi­şe üýt­gew
siz yg­rar­ly bol­mak bi­len, bi­ta­rap­lyk, 
pa­ra­hat­çy­lyk sö­ýü­ji­lik we hoş­ni­ýet
li goň­şu­çy­lyk sy­ýa­sa­ty­my­za hem-de 
«Dia­log – pa­ra­hat­çy­ly­gyň ke­pi­li» at­ly 
ýö­rel­gä­mi­ze eýe­rip, dün­ýä­niň halk­la­ry, 
mil­let­le­ri, ýurt­la­ry bi­len dost-do­gan­lyk 
gat­na­şyk­la­ry­ny ös­dür­me­gi do­wam et
di­re­ris.

Mähriban halkym!
Eziz watandaşlar!

Si­zi Hal­ka­ra Bi­ta­rap­lyk gü­ni hem-de 
Bir­le­şen Mil­let­ler Gu­ra­ma­sy­nyň Baş 
As­samb­le­ýa­sy­nyň Türk­me­nis­ta­nyň 
he­mi­şe­lik Bi­ta­rap­ly­gy ha­kyn­da­ky Ka
rar­na­ma­ny ka­bul et­me­gi­niň 27 ýyl­ly­gy 
my­na­sy­bet­li ýe­ne-de bir ge­zek tüýs 
ýü­rek­den gut­la­ýa­ryn.
Si­ze berk jan sag­ly­gy­ny, aba­dan we 

bag­ty­ýar dur­mu­şy, eziz Wa­ta­ny­my­zyň 
mun­dan beý­läk hem gül­läp ös­me­gi 
ug­run­da alyp bar­ýan iş­le­ri­ňiz­de uly üs
tün­lik­le­ri ar­zuw ed­ýä­rin.

tional conference «Dialogue – peace 
guarantee», and annual meetings 
of Deputies Ministers of foreign af-
fairs of Central Asian states under 
the patronage of UN Regional center 
on preventive diplomacy for Central 
Asian countries demonstrate obvi-
ously the raising International author-
ity of Turkmenistan as one of the rec-
ognized centers of the world, which 
supporting peace.
Dialogue is an instrument for 

achieving global peace and security, 
developing multilateral, effective and 
equally right relations. In his connec-
tion, strictly adhering internationally-
legal status of our country, following 
our policy of neutrality, peace-lov-
ing, neighborhood, we will develop 
friendly and fraternal relations with 
peoples, nations and countries of the 
planet.

My native people!
Dear compatriots!

I cordially congratulate you once 
again with International Day of Neu-
trality and 27th anniversary of adop-
tion by UN General Assembly of 
Resolution on permanent neutrality 
of Turkmenistan!
Wish you strong health, happy and 

wellbeing life, great success in the 
work in the name of further prosperity 
of beloved Fatherland.

государств Центральной Азии, за-
седания высокого уровня Группы 
друзей нейтралитета во имя мира, 
безопасности и устойчивого раз-
вития, Международной конферен-
ции «Диалог – гарантия мира» и 
ежегодной встречи заместителей  
министров иностранных дел госу-
дарств Центральной Азии под эги-
дой Регионального центра ООН 
по превентивной дипломатии для  
Центральной Азии наглядно свиде-
тельствует о растущем междуна-
родном авторитете Туркменистана 
как одного из признанных в мире 
центров содействия миру.
Диалог является инструментом 

достижения глобального мира и 
безопасности, развития многосто-
ронних, эффективных и равноправ-
ных отношений. В этой связи, буду-
чи неукоснительно приверженными 
международно-правовому статусу 
нашей страны, следуя нашей по-
литике нейтралитета, миролюбия,  
добрососедства и принципу «Диа-
лог – гарантия мира», мы и впредь 
будем развивать дружеские и брат-
ские отношения с народами, нация-
ми и странами планеты.

Мой родной народ!
Дорогие соотечественники!
Ещё раз сердечно поздравляю 

вас с Международным днём нейтра-
литета и 27-й годовщиной принятия 
Генеральной Ассамблеей ООН Ре-
золюции о постоянном нейтралите-
те Туркменистана!
Желаю вам крепкого здоровья, 

счастливой и благополучной жизни, 
огромных успехов в работе во имя 
дальнейшего процветания любимой 
Отчизны.
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TÜRK­ME­NIS­TA­NYŇ PRE­ZI­DEN­TI SERDAR BERDIMUHAMEDOWYŇ
TÜRK­MEN HAL­KY­NA TÄ­ZE ÝYL GUT­LA­GY

NEW YEAR ADDRESS OF THE PRESIDENT OF TURKMENISTAN  
SERDAR BERDIMUHAMEDOV TO THE TURKMEN PEOPLE

НОВОГОДНЕЕ ОБРАЩЕНИЕ ПРЕЗИДЕНТА ТУРКМЕНИСТАНА СЕРДАРА 
БЕРДЫМУХАМЕДОВА К ТУРКМЕНСКОМУ НАРОДУ

«Hal­kyň Ar­ka­dag­ly za­ma­na­sy» diý
lip yg­lan edi­len 2022-nji ýyl ta­mam­la
nyp bar­ýar. Ýe­ne sä­hel sa­lym­dan biz 
bu ýyl bi­len hoş­la­şyp, tä­ze, 2023-nji 
ýy­ly uly şat­lyk bi­len gar­şy­la­rys.
2023-nji ýyl – Gün­do­gar mü­çe­na­ma

sy bo­ýun­ça tow­şan ýy­ly. Hal­ky­myz bu 
ýy­ly be­re­ket­li, asu­da, aba­dan ha­sap
lap, tä­ze ýy­la ýag­şy umyt-ar­zuw­lar, uly 
ynam bi­len ga­dam bas­ýar.
Ge­çip bar­ýan ýyl Ga­raş­syz, Bi­ta­rap 

döw­le­ti­miz­de giň ge­rim­li öz­gert­me­le­riň 
üs­tün­lik­li do­wam et­di­ri­len ýy­ly bol­dy. 
Şu şat­lyk­ly baý­ram­çy­lyk pur­sa­dyn­da 
ta­ry­ha öw­rü­lip bar­ýan bir ýyl­lyk döw­re 
gys­ga­ça ser sa­la­lyň!
Şu ýyl Aş­ga­bat – Ker­ki – Aş­ga­bat, 

Da­şo­guz – Ker­ki – Aş­ga­bat ho­wa gat
naw­la­ry­nyň açyl­ma­gyn­dan baş­lan­dy. 
Içe­ri iş­ler mi­nistr­li­gi­niň paý­tag­ty­my­zyň 
Ço­gan­ly et­rap­ça­syn­da­ky Mä­lik­gu­ly 
Berdimuhamedow adyn­da­ky ýa­şa­ýyş 
jaý top­lu­my­ny, Büz­me­ýin et­ra­byn­da 
Ener­ge­ti­ka en­jam­la­ry­ny abat­la­ýyş we 
hyz­mat ediş mer­ke­zi­ni işe gi­riz­dik. 
Awa­za­da döw­re­bap «Ro­waç» kot­tej
ler top­lu­my­ny, Türk­men­ba­şy şä­he
rin­de kö­pu­gur­ly, Da­şo­guz şä­he­rin­de 
hem kö­pu­gur­ly we on­ko­lo­gi­ýa has­sa
ha­na­la­ry­ny, şol san­da paý­tag­ty­myz
da «Daş­kent» se­ýil­gä­hi­ni, sil su­wu­ny 
so­wu­jy des­ga­lar top­lu­my­ny, ýa­kyn­da 
bol­sa Bal­kan we­la­ýa­tyn­da döw­re­bap 
«Gal­ky­nyş» şä­her­çe­si­ni da­ba­ra­ly aç
dyk. Bal­kan, Da­şo­guz, Le­bap we Mary 
we­la­ýat­la­ryn­da tä­ze ýo­lag­çy aw­to
men­zil­le­ri­ni ulan­ma­ga ber­dik.
Go­ran­mak mi­nistr­li­gi­niň  

Ber­di­mu­ha­met An­na­ýew adyn­da­ky 
1-nji ýö­ri­te­leş­di­ri­len har­by mek­de­bi­niň 
bi­na­la­ry­nyň, Ga­ra­bo­gaz­köl aý­la­gy­nyň 
üs­tün­den geç­ýän tä­ze aw­to­mo­bil köp
rü­si­niň düý­bü­ni tut­duk. Ýur­du­myz­da 
ýa­şa­ýyş jaý­la­ry­ny, döw­re­bap mek­dep
le­ri, ça­ga­lar bag­la­ry­ny, sag­ly­gy go­ra

Завершается 2022 год, провоз-
глашённый годом «Эпоха народа с 
Аркадагом». Через считанные мгно-
вения мы попрощаемся с этим годом 
и радостно встретим Новый, 2023 
год.
По восточному календарю симво-

лом 2023 года является кролик. Наш 
народ, считая этот год щедрым, спо-
койным, благополучным, вступает в 
Новый год с добрыми надеждами и 
огромной верой.
В уходящем году в нашем неза-

висимом нейтральном государстве 
продолжились масштабные преоб-
разования.
И в этот радостный предпразднич-

ный момент кратко окинем взором 
уходящий в историю год.
Он начался с открытия воздушного 

сообщения по маршрутам Ашхабад–
Керки – Ашхабад и Дашогуз – Керки–
Ашхабад. В столичном микрорайоне 
Чоганлы мы ввели в эксплуатацию 
жилой комплекс имени Мяликгулы 
Бердымухамедова Министерства 
внутренних дел, а в Бюзмейинском 
этрапе – центр по ремонту и обслу-
живанию энергетического оборудо-
вания. Современный коттеджный 
комплекс открыли в Авазе, в городе 
Туркменбаши – многопрофильную и 
в городе Дашогуз – многопрофиль-
ную и онкологическую клиники, а 
также в столице – парк «Ташкент» и 
комплекс селеотводных сооружений. 
Совсем недавно мы торжественно 
открыли в Балканском велаяте сов-
ременный посёлок Галкыныш. Сда-
ли в эксплуатацию новые автотер-
миналы в Балканском, Дашогузском, 
Лебапском и Марыйском велаятах.
Заложили фундаменты зданий 1-й 

специализированной военной шко-
лы Министерства обороны имени 
Бердымухамеда Аннаева, нового 
автомобильного моста через залив 
Гарабогазгол. Сдали в эксплуатацию 
жилые дома, современные школы, 

Eziz watandaşlar! Dear compatriots! Дорогие соотечественники!
The year 2022, proclaimed the 

year of «The Era of the People with 
Arkadag», is coming to an end. In a 
few moments we will say goodbye 
to this year and joyfully welcome the 
2023 New Year.
According to the Eastern calendar, 

rabbit is a symbol of the year 2023. 
Our people, considering this year to 
be generous, calm, prosperous enter 
the New Year with good hopes and 
great faith.
In the outgoing year, large-scale 

transformations continued in our inde-
pendent neutral state.
And in this joyful pre-holiday mo-

ment, let’s briefly take a look at the 
year, which is going down into history.
It began with the opening of air traffic 

on the routes Ashgabat – Kerki – Ash-
gabat and Dashoguz – Kerki – Ashga-
bat. In the Choganly microdistrict of 
the capital we have commissioned a 
residential complex of the Ministry of 
Internal Affairs named after Myalikguly 
Berdimuhamedov, and in the Buzmey-
inskiy etrap – a center for repair and 
maintenance of power equipment.  
A modern cottage complex was 
opened in Avaza, in the city of Turk-
menbashi – a multidisciplinary and in 
the city of Dashoguz – a multidisci-
plinary and oncological clinics, as well 
as in the capital city – the Tashkent 
Park and a complex of drainage fa-
cilities. Quite recently  we have inau-
gurated a modern Galkynysh village 
in the Balkan velayat. New terminals 
have been commissioned in the Bal-
kan, Dashoguz, Lebap, and Mary ve-
layats.
We have laid the foundations of the 

buildings of the 1st Specialized Mili-
tary School of the Ministry of Defense 
named after Berdimuhamed Annayev, 
a new automobile bridge over the Ga-
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ýyş, sport des­ga­la­ry­ny, se­ýil­gäh­le­ri, 
baş­ga-da köp san­ly des­ga­la­ry ulan
ma­ga ber­dik. Bag­ty­ýar maş­ga­la­la­ryň 
müň­ler­çe­si äh­li amat­lyk­la­ry bo­lan ýa
şa­ýyş jaý­la­ry­na gö­çüp, toý tut­dy. Bu
la­ryň hem­me­si ýur­du­my­zyň yk­dy­sa­dy 
taý­dan kuw­wat­ly döw­let­di­gi­ni aý­dyň 
ör­kez­ýär.
Şu ýy­lyň 12-nji mar­tyn­da Türk­me

nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti­niň saý­law­la­ry hem 
ge­çi­ril­di. Wa­tan­daş­la­ry­myz de­mok­ra
tik esas­da erk-is­le­gi­ni be­ýan edip, nu
ra­na gel­je­gi üçin ses ber­di­ler.
Ta­mam­la­nyp bar­ýan ýyl­da  

Gah­ry­man Ar­ka­da­gy­my­zyň baş­lyk­ly
gyn­da Türk­me­nis­ta­nyň Halk Mas­la­ha
ty­nyň no­bat­dan da­şa­ry mej­li­si ge­çi­ril
di. On­da ýur­du­my­zy gel­jek 30 ýyl­da 
ös­dür­me­giň esa­sy ugur­la­ry­ny kes­git
län «Ber­ka­rar döw­le­tiň tä­ze eý­ýa­my
nyň Gal­ky­ny­şy: Türk­me­nis­ta­ny 2022 
– 2052-nji ýyl­lar­da dur­muş-yk­dy­sa­dy 
taý­dan ös­dür­me­giň Mil­li mak­sat­na
ma­sy» ka­bul edil­di. Bu jem­gy­ýet­çi­lik-
sy­ýa­sy wa­ka­lar halk bi­len hä­ki­mi­ýe­tiň 
bi­te­wü­li­gi­ni ber­kit­mek­de, de­mok­ra­tik 
ka­da­la­ry kä­mil­leş­dir­mek­de no­bat­da­ky 
ädim­dir.
Yk­dy­sa­dy­ýe­ti­mi­ziň bin­ýat­lyk pu­dak

la­ry­nyň bi­ri bo­lan oba ho­ja­ly­gyn­da 
hem düýp­li öz­gert­me­ler ama­la aşy­ryl
ýar. Biz oba­se­na­gat top­lu­my­ny öz­gert
mek bo­ýun­ça alyp bar­ýan bu iş­le­ri­mi­zi 
do­wam et­di­re­ris.
Ýur­du­my­zyň ne­bit­gaz, ulag-ara­gat

na­şyk, söw­da-te­le­ke­çi­lik ul­gam­la­ryn
da hem uly üs­tün­lik­ler ga­za­ny­lyp, bu 
pu­dak­la­ryň iş­gär­le­ri-de ber­ka­rar döw
le­ti­mi­ziň ga­zan­ýan ösüş­le­ri­ne my­na
syp go­şant­la­ry­ny goş­ýar­lar.

Eziz watandaşlar!

Ga­raş­syz Di­ýa­ry­myz­da berk bin
ýat­ly mil­li sag­ly­gy go­ra­ýyş ul­ga­my 
dö­re­dil­di. Hal­ky­my­zyň sag­ly­gy baş 
baý­ly­gy­myz­dyr. Şo­ňa gö­rä-de, yn­san 
sag­ly­gy­ny go­ra­mak, adam öm­rü­niň 
do­wam­ly­ly­gy­ny uzalt­mak, ke­sel­le­riň 
öňü­ni al­mak, sag­dyn dur­muş ýö­rel­ge
le­ri­ni or­naş­dyr­mak iş­le­ri gel­jek­de hem 
do­wam et­di­ri­ler.
Be­den­ter­bi­ýe we sport döw­let sy­ýa

sa­ty­my­zyň ýe­ne-de bir ile­ri tu­tul­ýan 
ug­ru­dyr. Biz hal­ka­ra ýa­ryş­lar­da ata 
Wa­ta­ny­my­zyň ýa­şyl tu­gu­ny be­lent­de 

детские сады, объекты медицинско-
го и спортивного назначения, парки 
и скверы и многое другое.
Тысячи счастливых семей, пе-

реселившись в квартиры со все-
ми удобствами, отпраздновали  
новоселье. Всё сказанное свиде-
тельствует об экономическом могу-
ществе нашего государства.
12 марта уходящего года на де-

мократической основе состоялись 
выборы Президента Туркменистана. 
Наши соотечественники изъявили 
свою волю и проголосовали за своё 
светлое будущее.
В завершающемся году на внеоче-

редном заседании Халк Маслахаты 
Туркменистана под руководством  
Героя-Аркадага были приняты реше-
ния государственной важности.
На этом заседании принята Прог-

рамма «Возрождение новой эпохи 
могущественного государства: На-
циональная программа социаль-
но-экономического развития Турк-
менистана в 2022-2052 годах», 
определившая основные направле-
ния развития страны на предстоя-
щие 30 лет.
Все эти общественно-политиче-

ские события стали очередным ша-
гом на пути укрепления единства 
народа и общества, совершенство-
вания демократических принципов.
Коренные преобразования про-

изошли и в сельском хозяйстве – од-
ном из базовых секторов националь-
ной экономики. Мы продолжим нашу 
работу по модернизации агропро-
мышленного комплекса.
Большие успехи были достигнуты 

в нефтегазовой, транспортно-комму-
никационной и торгово-предприни-
мательской сферах экономики. Тру-
женики этих отраслей также внесли 
достойный вклад в развитие суве-
ренного государства.

Дорогие соотечественники!

В нашей независимой Отчизне 
создана фундаментальная нацио-
нальная система здравоохранения. 
Здоровье народа – наше главное 
богатство. Поэтому мы и впредь про-
должим работу по охране здоровья 
народа, увеличению продолжитель-
ности жизни человека, профилак-
тике заболеваний и утверждению 
принципов здорового образа жизни.
Ещё одним приоритетным направ-

лением государственной политики 

rabogazgol Bay. Residential buildings, 
modern schools, kindergartens, medi-
cal and sports facilities, parks and 
squares and many other objects were 
commissioned.
Thousands of happy families, ha-

ving moved into apartments with all 
amenities, celebrated a housewarm-
ing party. All this testifies to the eco-
nomic power of our state.
On March 12 of the outgoing year, 

the elections of the President of Turk-
menistan were held on a democratic 
basis. Our compatriots expressed 
their will and voted for their bright fu-
ture.
In the coming year, at an extraordi-

nary meeting of the Khalk Maslakhaty 
of Turkmenistan, under the leadership 
of Hero-Arkadag, decisions of national 
importance were made.
At this meeting, a Program «Revi-

val of a New Era of a Powerful State 
was adopted: The National Program 
of Socio-Economic Development of 
Turkmenistan in 2022-2052», which 
defined the main directions of the 
country’s development for the next 30 
years.
All these socio-political events 

have become another step towards 
strengthening the unity of people and 
society, improving democratic prin-
ciples.
Fundamental transformations have 

also taken place in agriculture, one of 
the basic sectors of the national econ-
omy. We will continue our work on 
modernization of the agro-industrial 
complex.
Great successes have been 

achieved in the oil and gas sphere, 
transport and communication, trade 
and business sectors of the economy. 
The workers of these industries have 
also made a worthy contribution to the 
development of a sovereign state.

Dear compatriots!

A fundamental national health sys-
tem has been created in our inde-
pendent Homeland. Health of people 
is our main wealth. Therefore, we will 
continue to work to protect health of 
people, increase human life expec-
tancy, prevent diseases and affirm the 
principles of a healthy lifestyle.
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par­lad­ýan tür­gen­le­ri­mi­ze buý­san­ýa
rys. Hal­ka­ra Olim­pi­ýa Ko­mi­te­ti, Azi­ýa
nyň Olim­pi­ýa Ge­ňe­şi we beý­le­ki sport 
fe­de­ra­si­ýa­la­ry bi­len hyz­mat­daş­lyk­da 
ýur­du­myz­da spor­tuň dür­li gör­nüş­le­ri­ni 
mun­dan beý­läk-de iş­jeň ös­dü­re­ris.
Bi­lim bag­ty­ýar gel­je­gi­mi­ziň, jem­gy

ýe­tiň hem-de döw­le­tiň saz­la­şyk­ly ösü
şi­niň mi­ze­mez bin­ýat­la­ry­nyň bi­ri­dir. 
Şo­ňa gö­rä-de, bu ul­ga­my döw­re­bap 
ýag­da­ýa ge­tir­mä­ge, ru­hy taý­dan kä
mil, be­den taý­dan sag­dyn, giň dün­ýä
ga­ra­ýyş­ly ne­sil­le­ri ter­bi­ýe­läp ýe­tiş­dir
mä­ge uly äh­mi­ýet ber­ýä­ris. Ul­ga­ma 
yl­myň tä­ze ga­za­nan­la­ry­ny, in­no­wa
sion usul­la­ry, san­ly teh­no­lo­gi­ýa­la­ry or
naş­dyr­ma­gy mö­hüm ha­sap­la­ýa­rys.
Ber­ka­rar döw­le­ti­mi­ziň yk­dy­sa­dy 

kuw­wa­ty­ny ber­kit­mek­de, iri tas­la­ma
la­ry, mil­li mak­sat­na­ma­la­ry üs­tün­lik­li 
dur­mu­şa ge­çir­mek­de yl­myň äh­mi­ýe­ti 
örän ulu­dyr. Yl­my ös­dür­mek bo­ýun­ça 
dö­red­ýän şert­le­ri­miz gel­jek­de ýur­du
my­zyň äh­li ugur­lar­da bäs­deş­li­ge ukyp
ly bol­ma­gy­nyň berk bin­ýa­dy­dyr.
Ýaş­lar – bi­ziň gel­je­gi­miz. Şu ýyl ka

bul eden «Ýaş­lar ba­ra­da döw­let sy­ýa
sa­ty ha­kyn­da» Ka­nu­ny­my­za la­ýyk­lyk
da, biz ýaş ne­sil­le­riň ara­syn­da sag­dyn 
dur­muş ýö­rel­ge­le­ri­ni wa­gyz et­mä­ge, 
ola­ry wa­tan­çy­lyk, zäh­met­sö­ýer­lik, ah
lak­ly­lyk, ra­ýat jo­gap­kär­çi­li­gi ru­hun­da 
ter­bi­ýe­le­mä­ge, ýaş­la­ryň te­le­ke­çi­lik iş
le­ri­ni gol­da­ma­ga aý­ra­tyn äh­mi­ýet be
re­ris.
Biz Ga­raş­syz, Bi­ta­rap döw­le­ti­mi­ziň 

da­şa­ry sy­ýa­sa­ty­nyň esa­sy we­zi­pe­le
ri­ni we ile­ri tu­tul­ýan ugur­la­ry­ny aý­dyň 
kes­git­le­dik. Bu sy­ýa­sat Bir­le­şen Mil­let
ler Gu­ra­ma­syn­da giň gol­daw tap­ýar. 
Şu ýyl Türk­me­nis­ta­nyň bu gu­ra­ma­nyň 
Baş As­samb­le­ýa­sy­nyň 77-nji ses­si
ýa­sy­nyň wi­se-baş­lyk­ly­gy­na hem-de 
2022 – 2028-nji ýyl­lar döw­ri üçin Hal
ka­ra söw­da hu­ku­gy bo­ýun­ça ko­mis­si
ýa­sy­nyň ag­za­ly­gy­na bi­ra­gyz­dan saý
lan­ma­gy mu­nuň aý­dyň my­sa­ly­dyr.
Bi­ziň baş­lan­gy­jy­myz bi­len, Baş As

samb­le­ýa­nyň 76-njy ses­si­ýa­syn­da 
«Dur­nuk­ly ösü­şi ga­zan­mak üçin köp
çü­lik­le­ýin we­lo­si­ped sür­me­gi jem­gy
ýet­çi­lik ulag ul­gam­la­ry­na gi­riz­mek», 
«Mer­ke­zi Azi­ýa pa­ra­hat­çy­lyk, yna
nyş­mak we hyz­mat­daş­lyk zo­la­gy», 
77-nji ses­si­ýa­syn­da bol­sa «2023-nji 
ýyl – Pa­ra­hat­çy­ly­gyň ke­pi­li hök­mün

является развитие физкультуры и 
спорта. Мы гордимся нашими спорт-
сменами, благодаря достижениям 
которых зелёный Флаг нашей Роди-
ны взмывает вверх на международ-
ных турнирах.
В сотрудничестве с Международ-

ным олимпийским комитетом, Олим-
пийским советом Азии и другими 
спортивными федерациями мы и да-
лее будем активно развивать разные 
виды спорта.
Образование – одна из базовых 

основ нашего счастливого будущего, 
гармоничного развития общества и 
государства.
Вот почему модернизации дан-

ной системы, воспитанию духовно 
и физически здорового, с широким 
мировоззрением образованного мо-
лодого поколения мы придаём столь 
большое значение. Считаем не-
обходимым внедрение в эту сферу 
передовых достижений науки, инно-
вационных методов, цифровых тех-
нологий.
Наука имеет большое значение 

для укрепления экономического по-
тенциала нашего суверенного го-
сударства, успешной реализации 
крупных проектов и национальных 
программ.
Создаваемые нами условия для 

развития науки – прочная основа 
для конкурентоспособности на-
шей страны в дальнейшем по всем  
направлениям.
Молодёжь – наше будущее. В со-

ответствии с принятым в этом году 
Законом «О государственной моло-
дёжной политике» мы будем при-
давать особое значение популяри-
зации среди молодёжи здорового 
образа жизни, воспитанию их в духе 
патриотизма, трудолюбия, высо-
кой нравственности, гражданской  
ответственности, стимулированию 
предпринимательской деятельности 
молодых людей.
Мы чётко определили основные 

задачи внешней политики и прио-
ритетные направления развития 
нашего независимого нейтрального 
государства. Эта политика находит 
широкую поддержку в Организации 
Объединённых Наций.
Свидетельство тому и тот факт, 

что в этом году Туркменистан едино-
гласно избран вице-председателем 
77-й сессии Генеральной Ассамблеи 
данной Организации и членом Ко-

Another priority area of state policy 
is the development of physical educa-
tion and sports. We are proud of our 
athletes, thanks to whose achieve-
ments the green Flag of our Mother-
land soars up at international tourna-
ments.
In cooperation with the Internation-

al Olympic Committee, the Olympic 
Council of Asia and other sport fed-
erations, we will continue to develop 
actively various sports.
Education is one of the basic foun-

dations of our happy future, harmoni-
ous development of society and state.
That is why we attach so much im-

portance to the modernization of this 
system, upbringing of spiritually and 
physically healthy, broad-minded edu-
cated young generation. We consider 
it necessary to introduce advanced 
scientific achievements, innovative 
methods, and digital technologies into 
this sphere.
Science is of great importance for 

strengthening the economic poten-
tial of our sovereign state, successful 
implementation of major projects and 
national programs.
Conditions we create for the deve-

lopment of science are a solid foun-
dation for the competitiveness of our 
country in future in all areas.
Youth is our future. In accordance 

with the Law «On State Youth Policy» 
adopted this year, we will attach spe-
cial importance to popularization of a 
healthy lifestyle among young people, 
educating them in the spirit of patrio-
tism, hard work, high morality, civic re-
sponsibility, and stimulating entrepre-
neurial activity of young people.
We have clearly defined the main 

objectives of our foreign policy and 
the priority directions of the develop-
ment of our independent neutral state. 
This policy is widely supported by the 
United Nations.
The fact that this year Turkmenistan 

was unanimously elected Vice-Chair-
man of the 77th session of the Gen-
eral Assembly of this organization and 
a member of the UN Commission on 
International Trade Law for 2022-2028 
is its bright evidence. 
On our initiative, the 76th session 

of the General Assembly adopted 
Resolutions «Integration of Mass Cy-



15MIRAS

de dia­lo­gyň hal­ka­ra ýy­ly» at­ly Ka­rar
na­ma­lar ka­bul edil­di. Bir­le­şen Mil­let­ler 
Gu­ra­ma­sy­nyň Ýew­ro­pa yk­dy­sa­dy ko
mis­si­ýa­sy­nyň «Şä­her­ler­dä­ki bag­lar» 
at­ly baş­lan­gy­jy­na bag ek­mek çä­re­le­ri 
ar­ka­ly go­şan­dy üçin Aş­ga­bat şä­he­ri­ne 
hal­ka­ra gü­wä­na­ma­nyň be­ril­me­gi bol
sa ýur­du­my­zyň eko­lo­gi­ýa we daş­ky 
gur­şa­wy go­ra­mak bo­ýun­ça ga­za­nan 
üs­tün­lik­le­ri­niň yk­rar edil­me­gi­dir.
Biz gel­jek­de-de te­bi­ga­ta aýaw­ly 

ga­ra­ma­ga, onuň baý­lyk­la­ry­ny go­rap 
sak­la­ma­ga hem-de kö­pelt­mä­ge, yk
dy­sa­dy­ýe­te «ýa­şyl» teh­no­lo­gi­ýa­la­ry 
or­naş­dyr­ma­ga uly üns be­re­ris. Ýur
du­myz­da köp­çü­lik­le­ýin bag ek­mek 
çä­re­le­ri­ni ge­çir­mek ar­ka­ly eko­lo­gik 
aba­dan­çy­ly­gyň üp­jün edil­me­gi­ne, ho
wa­nyň üýt­ge­me­gi ýa­ly mö­hüm me­se
le­le­riň çö­zül­me­gi­ne go­şant go­şa­rys.
Bir­le­şen Mil­let­ler Gu­ra­ma­sy bi­len 

hyz­mat­daş­lyk Türk­me­nis­ta­nyň da­şa­ry 
sy­ýa­sa­ty­nyň esa­sy ug­ru­dyr we he­mi
şe şeý­le bol­ma­gyn­da-da ga­lar.

Hormatly watandaşlar!

Mil­li me­de­ni­ýe­ti­mi­zi ös­dür­mek, mi
ra­sy­my­zy go­rap sak­la­mak, wa­gyz et
mek bo­ýun­ça hem ýur­du­myz­da giň 
ge­rim­li iş­ler ama­la aşy­ryl­ýar. Ýa­kyn­da 
türk­men mil­li keş­de­çi­lik sun­ga­ty­nyň 
ÝU­NES­KO-nyň Adam­za­dyň mad­dy 
däl me­de­ni mi­ra­sy­nyň sa­na­wy­na gi­ri
zil­me­gi mu­nuň ýe­ne bir aý­dyň su­but
na­ma­sy bol­dy.
Ýur­du­myz­da hal­ka­ra de­re­je­de dür­li 

dö­re­di­ji­lik çä­re­le­ri­ni, Me­de­ni­ýet gün
le­ri­ni we hep­de­lik­le­ri­ni, mas­la­hat­la
ry, fes­ti­wal­lar­dyr ser­gi­le­ri, kon­sert­le­ri 
hem-de beý­le­ki çä­re­le­ri ge­çir­mek in­di 
asyl­ly dä­be öw­rül­di. Ta­mam­la­nyp bar
ýan ýyl­da-da şeý­le çä­re­le­riň en­çe­me­si 
ge­çi­ril­di.
Ma­ry we­la­ýa­tyn­da ge­çi­ri­len Me­de

ni­ýet hep­de­li­gi­niň çä­gin­de gu­ra­lan 
da­ba­ra­lar bol­sa me­de­ni­ýe­ti­mi­zi, sun
ga­ty­my­zy, ede­bi­ýa­ty­my­zy baý­laş­dyr
mak­da, mil­li mi­ra­sy­my­zy öw­ren­mek
de aý­ra­tyn äh­mi­ýe­te eýe bol­dy. Ne­sip 
bol­sa, gel­jek ýyl­da Me­de­ni­ýet hep­de
li­gi­ni paý­tag­ty­myz Aş­ga­bat­da ýo­ka­ry 
de­re­je­de ge­çi­re­ris.
Mil­li me­de­ni­ýe­ti­miz hal­ky­my­zyň ru­hy 

baý­ly­gy­dyr. Şo­ňa gö­rä-de, bu ugur­da 

миссии ООН по праву международ-
ной торговли на 2022–2028 годы.
По нашей инициативе на 76-й сес-

сии Генеральной Ассамблеи были 
приняты Резолюции «Интеграция 
массового велосипедного движения 
в системы общественного транспор-
та для достижения устойчивого раз-
вития» и «Центральная Азия – зона 
мира, доверия и сотрудничества», а 
на 77-й сессии – «2023 год – Между-
народный год диалога как гарантии 
мира».
Присуждение городу Ашхабад 

Международного сертификата за 
вклад в инициативу Европейской 
экономической комиссии Организа-
ции Объединённых Наций «Деревья 
в городах» посредством озелени-
тельных акций является признанием 
достижений нашей страны в области 
экологии и охраны окружающей сре-
ды.
Мы и впредь будем уделять боль-

шое внимание бережному отно-
шению к природе, охране и приум-
ножению её богатств, внедрению 
«зелёных» технологий в экономику. 
Проводя акции массовых посадок 
деревьев, мы вносим вклад в обес-
печение экологического благополу-
чия, решение таких важных вопро-
сов, как изменение климата.
Сотрудничество с Организацией 

Объединённых Наций является ос-
новным направлением внешней по-
литики Туркменистана и впредь бу-
дет таковым.

Уважаемые соотечественники!

В нашей стране развёрнута масш-
табная работа, призванная обес-
печить развитие национальной 
культуры, охрану и популяризацию 
культурного наследия нации. Ещё 
одним свидетельством тому стало 
недавнее включение туркменского 
национального искусства вышивки в 
Список нематериального культурно-
го наследия ЮНЕСКО.
В Туркменистане стало доброй 

традицией проводить на междуна-
родном уровне творческие акции, 
Дни и Недели культуры, конферен-
ции, фестивали, выставки, концерты 
и другие мероприятия. И в уходящем 
году их было множество.
Мероприятия, организованные в 

рамках прошедшей в Марыйском 
велаяте Недели культуры, внесли 
большой вклад в обогащение нашей 

cling into Public Transport Systems to 
Achieve Sustainable Development» 
and «Central Asia  a Zone of Peace, 
Trust and Cooperation», and the 77th 
session – «2023 - the International 
Year of Dialogue as a Guarantee of 
Peace».
The award of an International Cer-

tificate to the city of Ashgabat for its 
contribution to the initiative of the Unit-
ed Nations Economic Commission 
for Europe «Trees in Cities» through 
landscaping actions is a recognition 
of the achievements of our country in 
the field of ecology and environmental 
protection.
We will continue to pay immense at-

tention to taking care of nature, pro-
tecting and increasing its wealth, and 
introducing «green» technologies into 
the economy. By carrying out mass 
tree planting campaigns, we contrib-
ute to ensuring environmental well-
being, solving such important issues 
as climate change.
Cooperation with the United Nations 

is the main direction of Turkmenistan’s 
foreign policy and will continue to be 
so.

Dear compatriots!

Large-scale work has been launched 
in our country to ensure the develop-
ment of national culture, the protection 
and popularization of cultural heritage 
of the nation. Another evidence of this 
was the recent inclusion of the Turk-
men national embroidery art into the 
UNESCO’s Intangible Cultural Heri-
tage List.
It has become a good tradition in 

Turkmenistan to hold creative events, 
Days and Weeks of Culture, confe-
rences, festivals, exhibitions, concerts 
and other events at the international 
level. And there were a lot of them in 
the outgoing year.
The events organized within the 

framework of the Culture Weeks held 
in Mary Velayat made a great contri-
bution to the enrichment of our culture, 
art, literature, and the study of national 
heritage.
Next year the Week of Culture will 

be held at high level in the capital city  
Ashgabat.
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alyp bar­ýan iş­le­ri­mi­zi mun­dan beý­läk-
de do­wam et­di­re­ris.

Hormatly adamlar!

«Döw­let adam üçin­dir!», «Döw­let  
di­ňe hal­ky bi­len döw­let­dir!» di­ýen ýö
rel­ge­le­ri­mi­ze la­ýyk­lyk­da, tä­ze ýy­lyň 
1-nji ýan­wa­ryn­dan zäh­met hak­la­ry­ny, 
pen­si­ýa­la­ry, döw­let kö­mek pul­la­ry
ny, ta­lyp we diň­leý­ji hak­la­ry­ny ýe­ne-
de 10 gö­te­rim kö­pel­de­ris. Mu­nuň özi 
hal­ky­my­zyň hal-ýag­da­ýy­ny, dur­muş 
go­rag­ly­ly­gy­ny mun­dan beý­läk-de go
wu­lan­dyr­mak ug­run­da alyp bar­ýan iş
le­ri­mi­ziň do­wa­my­dyr.

Hormatly watandaşlar!

Ne­sip bol­sa, aý­dyň mak­sat­lar, uly 
umyt­lar bi­len gar­şy al­ýan tä­ze ýy­ly­myz 
pa­ra­hat­çy­ly­gyň, il-ýurt bäh­bit­li uly üs
tün­lik­le­riň we tu­tum­ly iş­le­riň ýy­ly bo­lar.
Ga­raş­syz Wa­ta­ny­my­za buý­san­jy

my­zy, nu­ra­na er­tir­le­re yna­my­my­zy, aý
dyň mak­sat­la­ry­my­zy be­lent­de tu­tup, 
biz ýe­tip ge­len 2023-nji ýy­la «Ar­ka­dag 
Serdarly bag­ty­ýar ýaş­lar ýy­ly» di­ýip at 
ber­dik. Bu bol­sa Wa­ta­ny­my­zyň gel­je­gi 
bo­lan ýaş­la­ra bil­di­ri­len uly ynam­dyr.
Biz hal­ky­my­zyň, şol san­da ýaş­la­ry

my­zyň wa­tan­sö­ýü­ji­li­gi­ne, ze­hi­ni­ne we 
yh­la­sy­na da­ýa­nyp, tä­ze ýyl­da-da eziz 
Wa­ta­ny­my­zy ro­waç­lyk­la­ryň ýur­du­na 
öwür­mek ug­run­da yh­las bi­len zäh­met 
çe­ke­ris.

Eziz watandaşlar!

Ýe­ne-de az sa­lym­dan tä­ze, 2023-
nji ýy­ly gar­şy al­ýa­rys. Goý, tä­ze ýyl 
pa­ra­hat­çy­ly­gyň, bag­ty­ýar­ly­gyň, uly 
üs­tün­lik­le­riň hem-de rys­gal-be­re­ke
diň ýy­ly­na öw­rül­sin! Tä­ze ýyl­da si­ziň 
mu­kad­des maş­ga­la ojak­la­ry­ňy­za aba
dan­çy­lyk, ag­zy­bir­lik ýar bol­sun, bag­ty
ýar gün­ler do­wa­mat-do­wam bol­sun!

Eziz watandaşlar!
Täze ýylyňyz gutly bolsun!

культуры, искусства, литературы, в 
изучение национального наследия.
В следующем году Неделя культу-

ры на высоком уровне будет прове-
дена в столице – городе Ашхабад.
Национальная культура – это ду-

ховное богатство нашего народа. И 
потому мы и впредь продолжим ра-
боту в данном направлении.

Уважаемые соотечественники!

В соответствии с нашей политикой, 
проводимой под девизами «Государ-
ство – для человека!» и «Государ-
ство является государством только с 
народом», с 1 января 2023 года мы 
на 10 процентов увеличим размеры 
заработной платы, пенсий и посо-
бий, стипендий студентов и слуша-
телей. Это является продолжением 
работы по улучшению благосостоя-
ния и социальной защищённости 
родного народа.

Дорогие соотечественники!

Даст Всевышний, Новый год, ко-
торый мы встречаем с добрыми на-
деждами и светлыми чаяниями, ста-
нет годом мира,  больших успехов и 
значительных трудовых свершений 
в интересах страны и народа.
Гордясь своей независимой Отчиз-

ной, выражая уверенность в светлом 
будущем и ставя перед собой высо-
кие цели, мы объявили следующий 
год годом «Счастливая молодёжь с 
Аркадаг Сердаром». Этим мы выра-
зили огромное доверие молодёжи – 
будущему нашей Отчизны.
Опираясь на патриотизм, талант 

и вдохновение народа, в том числе 
молодёжи, мы и в Новом году будем 
вдохновенно трудиться для превра-
щения Родины в край успехов.

Дорогие соотечественники!

Через считанные мгновения мы 
встретим Новый, 2023 год. И пусть 
Новый год станет годом мира,  
счастья, больших свершений и изоби-
лия! В Новом году желаю вашим свя-
щенным семейным очагам благопо-
лучия и сплочённости, бесконечного  
счастья!

Дорогие соотечественники!
С Новым годом!

National culture is spiritual wealth 
of our people. Therefore, we will con-
tinue to work in this direction in future.

Dear compatriots!

In accordance with our policy, car-
ried out under the mottos «The State 
is For People!» and «The State is a 
State Only With People», from 1 Janu-
ary, 2023, we will increase salaries, 
pensions and allowances, scholar-
ships for students and trainees by 10 
percent. This is a continuation of the 
work to improve the welfare and social 
security of the dear people.

Dear compatriots!

May Almighty grant that the New 
Year, which we celebrate with good 
hopes and bright aspirations, will be 
a year of peace, great success and 
significant labor achievements in the 
interests of the country and people.
Being proud of our independent 

Motherland, expressing confidence in 
the bright future and setting high goals 
for ourselves, we declared next year 
the year of «Happy Youth with Arkadag 
Serdar». By doing this, we expressed 
great confidence in the youth – the fu-
ture of our Motherland.
Relying on the patriotism, talent and 

inspiration of people, including the 
youth, we will continue to work with 
enthusiasm   in the New Year to turn 
our Motherland into a land of success.

Dear compatriots!

In a few moments we will welcome 
the New Year 2023, and may the New 
Year be a year of peace, happiness, 
immense achievements and abun-
dance! In the New Year I wish well-
being and unity to your sacred family 
hearths, and endless happiness!

Dear compatriots!
Happy New Year!
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AÇYŞLAR WE TÄZE IŞLÄP 
DÜZMELER

DISCOVERIES AND NEW DESIGNS

ОТКРЫТИЯ И НОВЫЕ 
РАЗРАБОТКИ
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J. ORAZ­GY­LY­JOW (Türkmenistan)
PAR­FI­ÝA – BI­TA­RAP­LYK DE­RE­JE­SI HAL­KA­RA ŞERT­NA­MA­LA­RYN­DA 
HA­SA­BA AL­NAN DÜN­ÝÄ TA­RY­HYN­DA­KY IL­KIN­JI DÖW­LET

J. ORAZKLYCHEV (Turkmenistan)
PARTHIA – THE FIRST STATE IN HISTORY OF THE WORLD
REGISTERED WITH INTERNATIONAL TREATIES BY NUETRAL STATUS

ДЖ. ОРАЗКЛЫЧЕВ (Туркменистан)
ПАРФИЯ – ПЕРВОЕ В МИРОВОЙ ИСТОРИИ ГОСУДАРСТВО, 
С ЗАФИКСИРОВАННЫМ МЕЖДУНАРОДНЫМИ 
ДОГОВОРАМИ НЕЙТРАЛЬНЫМ СТАТУСОМ

Juma Orazgylyjow,
Türkmenistanyň Ylymlar akademiýasynyň Taryh we arheologiýa institutynyň esasy ylmy işgäri, 
taryh ylymlarynyň kandidaty.

Juma Orazklychev,
Leading researcher of the institute of History and archeology, Academy of sciences of Turkmenistan. 
Candidate of historical sciences.

Джума Оразклычев,
ведущий научный сотрудник Института истории и археологии Академии наук Туркменистана, 
кандидат исторических наук.

Yz­ly-yzy­na ýe­ňiş ga­zan­ýan ba­sy­ba
ly­jy­la­ryň öňün­den Par­fi­ýa duý­dan­syz 
çyk­ýan­ça, öz-özü­ni öwüp ar­şa çy­kar
ýan, halk­la­ry dy­za çö­ker­mek is­le­gi­ni 
döw­let idea­ly de­re­je­si­ne çy­ka­ran Rim 
özü­niň iş­le­ri şow­ly ser­ker­de­le­ri­ne ýe
ňi­ji­le­riň tä­ji­ni gow­şur­ma­gy­ny do­wam 
ed­ýär­di.
Gah­ry­man Ar­ka­da­gy­myz 

Gurbanguly Berdimuhamedow «Ösü
şiň tä­ze be­lent­lik­le­ri­ne ta­rap» at­ly saý
la­nan eser­le­ri­niň 10-njy jil­din­de şeý­le 
bel­le­ýär: «Türk­men dip­lo­ma­ti­ýa­sy­nyň 
pa­ra­hat­çy­lyk sö­ýü­ji­lik­li ýö­rel­ge­le­ri öz 
göz­ba­şy­ny en­çe­me asyr­la­ryň jüm­mü
şin­den alyp gaýd­ýar…» [1, 256].
Il­kin­ji ge­zek mi­la­dy­dan öň­ki 92-nji 

ýyl­da Par­fi­ýa im­pe­ra­to­ry Mit­ri­dat II-
niň baş­lan­gy­jy esa­syn­da Par­fi­ýa Rim 
bi­len gat­na­şyk­la­ra gir­ýär. Onuň il­çi­si 
Oro­baz Kap­pa­do­ki­ýa gel­ýär. Ol ýe­riň 
dik­me­si şol wagt Lu­siý Kor­ne­liý Sul­la
dy [12, 391].
Mit­ri­dat II il­çi­niň ýa­nyn­da ada­myň 

ýüz-gö­zün­den we özü­ni alyp bar­şyn
dan onuň giz­lin pi­kir­le­ri­ni oka­ma­gy 
ba­şar­ýan, bu ugur­dan ýö­ri­te baş çy
kar­ýan ada­myň bol­ma­gy­nyň ala­da
sy­ny edip­dir. Onuň Sul­la­ny sy­pat­lan
dyr­ma­gy­na gö­rä, bu rim­li­niň bir­kem­siz 
iç­ki kuw­wa­ty bo­lup­dyr, em­ma ge­dem

Drowning in its praises, Rome, hav-
ing raised strong desire to conquer 
peoples and to turn in ideal of state-
hood, continued dispatching with 
conveyer monotony the laurels of tri-
umphers to successful generals until 
the Parthia stopped a victory march of 
legionnaires.
Hero Arkadag Gurbanguly 

Berdimuhamedov in his book «To-
wards new heights of progress» 
writes: «The principles of peacema-
king of Turkmen diplomacy take their 
sources in the depth of distant centu-
ries…» [1, 231].
The first meeting between Rome 

and Parthia took plaçe in the year 92 
BC, and initiator of this meeting was 
Parthian imperator Mitridat II. His Am-
bassador Orobaz arrived at Kappado-
kiya, where Lutsi Kornelli Sula was in 
power [12, 391].
Mitridat II took care to involve a spe-

cial person into the group of ambassa-
dor, eligible to understand mimic and 
gesture relying on all sciences rules. 
In accordance with psychological por-
trait made up of Sulla, this Roman 
had unbelievable internal energy, but 
he had the only serious failing – arro-
gance [12, 392].
Negotiations between Rome and 

Parthia passed successfully with sign-

Утопающий в собственных восх-
валениях Рим, возведя свою жажду 
покорения народов в идеал госу-
дарственности, с конвейерной мо-
нотонностью продолжал раздавать 
лавры триумфаторов своим удачли-
вым полководцам, пока неожиданно 
на пути парадного марша легионе-
ров не встала Парфия.
Герой-Аркадаг Гурбангулы 

Бердымухамедов в 10 томе книги 
избранных произведений «К но-
вым высотам прогресса» отмечает: 
«Принципы миротворчества турк-
менской дипломатии берут свои 
истоки в глубине далеких веков...»  
[1, 261].
Впервые Парфия вступила в кон-

такт с Римом в 92 году до н.э. по 
инициативе парфянского императо-
ра Митридата II. Его посол Оробаз 
прибыл в Каппадокию, наместни-
ком в которой был в то время Луций 
Корнелий Сулла [12, 391].
Митридат II позаботился о том, 

чтобы в свите посла был специаль-
но обученный человек, способный 
читать по мимике и жестам потаён-
ные мысли, причём не по наитию, а 
по всем правилам науки. Согласно 
составленному им психологическо-
му портрету Суллы, этот римлянин 
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lik onuň ha­ky­ky kem­çi­li­gi bo­lup­dyr  
[12, 392].
Gep­le­şik­ler şow­ly geç­ýär we Rim 

bi­len Par­fi­ýa­nyň ara­syn­da ta­rap­la­ry 
bi­rek-bi­re­giň üs­tü­ne çoz­maz­ly­ga borç
lan­dyr­ýan şert­na­ma gol çe­kil­ýär. Em-
ma Mit­ri­dat II bu üs­tün­lik kem­si­dil­mek 
bi­len ga­za­nyl­dy di­ýip, dog­ry ha­sap­lap
dyr. Di­ňe as­gyn ta­ra­pyň pa­ra­hat­çy­lyk 
is­le­ýän­di­gi­ne göz ýe­tir­ýän Sul­la Par­fi
ýa­nyň il­çi­si­ni kem­si­dip­dir. Üç sa­ny kür
si go­ýup, Sul­la­nyň özi or­ta­ky kür­sü­de 
or­na­şyp­dyr, em­ma el­ga­ra­ma hä­kim 
Ario­bor­za­na we il­çi Oro­ba­za bol­sa, iki 
gap­da­lyn­da otur­ma­gy tek­lip edip­dir. 
Rim pro­kon­su­ly par­fi­ýa­ly il­çä gap­dal
da­ky kür­sü­de otur­ma­gy tek­lip edip, 
di­ňe bir dä­bi boz­man, eý­sem Ri­miň 
Par­fi­ýa­ny öz de­ňi ha­sap et­me­jek­di­gi­ni 
syz­dy­ryp­dyr.
Il­çi ýag­da­ýy dü­zet­me­giň ýa-da iň 

bol­man­da, gep­le­şi­giň ara­sy­ny kes
me­giň de­re­gi­ne tek­lip edi­len gap­dal­ky 
kür­sä otu­ryp, ba­gyş­lan­ma­jak ýal­ňyş
lyk goý­be­rip­dir [12, 392].
Sul­la­nyň ge­dem­li­gi Par­fi­ýa­nyň kem

sin­me­gi­ne se­bäp bo­lup­dyr. Rim pro
kon­su­ly­nyň ge­dem­li­gi tiz wagt­da tu­tuş 
Ri­miň Par­fi­ýa­ny äs­ger­mez­li­gi­ne ge
ti­rip­dir. Em­ma sä­hel wagt ge­çen­den 
soň­ra Par­fi­ýa ýa-da yk­bal rim­li­le­ri pä

ing a treaty, which states the follo-
wing: Both sides are obliged to take 
no military efforts against each other. 
However, Mitridat II considered that 
the success was achieved in a very 
hard way. Too much insulation was 
paid for that achievement. Sulla, being 
convinced that just a weak may ask 
for peace degraded the ambassador 
of Parthia. The case is that Sulla put 
three armchairs and occupied the cen-
tral one himself while the vassal tsar 
Ariobarzan and ambassador Orobaz 
were suggested to seat on left and 
right side. The Roman pro-consul vio-
lated the protocol having suggested 
the side placed armchairs to the Par-
thian. Acting in this manner Sulla gave 
a sign that Rome is not going to treat 
with Parthia as equal partner.
The ambassador made a rough er-

ror occupying the armchair suggested 
to him instead of regulating the situa-
tion or, at least, interrupting the meet-
ing [12, 392].
The arrogance of Sulla disgraced 

Parthians. The arrogance of Rome’s 
pro-consular towards Parthia over-
grown into the arrogance of the whole 
Rome. By passing some time, the Par-
thia or fate will harness the arrogance 

обладал незаурядной внутренней 
силой, но у него был один серьёз-
ный порок – гордыня [12, 392].
Переговоры прошли успешно, и 

между Римом и Парфией был под-
писан договор, обязывавший сто-
роны не нападать друг на друга. Но 
Митридат II справедливо счёл, что 
успех был оплачен слишком дорого 
– ценой унижения. Сулла, убеждён-
ный, что мира может просить лишь 
слабый, унизил посла Парфии. По-
ставив три кресла, Сулла занял 
центральное место, а вассальному 
царю Ариобарзану и послу Ороба-
зу предложил сесть по бокам. Рим-
ский проконсул не просто нарушил 
протокол, предложив парфянину 
боковое, вассальное кресло. Этим 
жестом Сулла дал понять, что Рим 
не намерен обращаться с Парфией 
как с равной.
Посол вместо того, чтобы обыг-

рать ситуацию или, в крайнем 
случае, прервать встречу, совер-
шил непростительную ошибку, сев 
в предложенное боковое кресло  
[12, 392].
Гордыня Суллы стала причиной 

унижения, которое испытала Пар-
фия. Гордыня римского проконсула 
переросла вскоре в высокомерие 

Beýik Ýüpek ýoly. The Great Silk Road. Великий Шёлковый путь.
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lin­den gaý­ta­ryp­dyr we bu ge­zek «ba­ky 
im­pe­ri­ýa» kem­sin­me­li bol­ýar.
Ýig­ri­mi ýyl­dan soň­ra Lu­siý Li­si­niý 

Lu­kull Er­me­nis­ta­nyň we Pon­tiý pa
ty­şa­ly­gy­nyň hö­küm­dar­la­ry­na gar­şy 
sö­weş he­re­ket­le­ri­ni ýaý­baň­lan­dy­ran
da, aň­taw­çy­lar ola­ryň Par­fi­ýa­nyň im
pe­ra­to­ry Fraat III-ä il­çi ug­ra­dan­dy­gy
ny ha­bar ber­ýär­ler. Bu bol­sa, Ri­miň 
gar­şy­sy­na üç döw­le­tiň bir­leş­me­gi­ne 
ge­ti­rip bil­jek­di. Fran­suz aka­de­mi­gi 
An­tuan-Žan de Sen-Mar­te­niň özü­niň 
«Ar­şa­ky­la­ryň ta­ry­hy­nyň bö­lek­le­ri» at­ly 
ki­ta­byn­da ha­bar ber­şi ýa­ly, ola­ryň bu 
me­ýil­le­ri­ne päs­gel ber­mek üçin gep­le
şik­le­ri ge­çir­mä­ge Lu­si­li­ni Par­fi­ýa iber
ýär [15, 74].
Par­fi­ýa­ly­lar rim­li­ler bi­len bi­rin­ji du

şu­şy­gyň tej­ri­be­si­ni göz öňün­de tu­tup, 
de­tal­la­ryň aňyr­syn­da bir za­dyň giz­len
ýän­di­gi­ni ýat­lap, bu ge­zek­ki gep­le­şik
ler­de se­re­sap­ly­ly­gy el­den ber­me­ýär
ler. Fraat III iki ýüz­lü­lik edip, ta­rap­la­ryň 
hiç bi­ri­ne hem kes­git­li jo­gap ber­me­ýär.
Şon­da Sall­ýus­ti­niň mag­lu­mat­la­ry

na gö­rä, Lu­ku­lyň adyn­dan bi­le­le­şi­ge 
gir­mek tek­li­bi bi­len gep­le­şik­le­ri ge­çir
mek­de uly tej­ri­be­si bo­lan Seks­ti­liý Par
fi­ýa­nyň im­pe­ra­to­ry­nyň ýa­ny­na gel­ýär. 
Onuň gel­me­gi Fraat III-niň Mit­ri­dat VI 
Ýew­pa­tor­dan hat al­ma­gy bi­len ga­bat 
gel­ýär [16, 526]. Gün­do­gar­da uly goh 
tur­zan bu uzyn we ga­har­ly ha­tyň söz
me-söz ýaz­gy­la­ry Sall­ýus­ti­niň 1777-nji 
ýyl­da Di­žon­da çap edi­len eser­le­ri­niň  
do­ly ýy­gyn­dy­sy­nyň 2-nji jil­din­de  
ge­ti­ril­ýär.
Mit­ri­dat VI-nyň Fraat III-e ýa­zan ha

ty­nyň tes­wir­le­me­le­ri Ma­ga­ryf eý­ýa­my
nyň gör­nük­li we­kil­le­ri­niň bi­ri, ta­ryh­çy 
Şarl de Bross ta­ra­pyn­dan ýa­zy­lyp­dyr. 
Ol an­tik aw­tor­lar kä­ma­hal öz gür­rüň
le­ri­niň has tä­sir­li bol­ma­gy üçin gah­ry
man­la­ry­nyň di­li­ne öz­le­ri­niň dü­zen söz
le­ri­ni hem go­şup­dyr­lar di­ýip bel­le­ýär. 
Fran­suz ta­ryh­çy­sy­nyň nyg­taý­şy ýa­ly, 
«Mit­ri­da­tyň Fraa­ta ýa­zan ha­ty ba­ra­da 
aý­dy­lan­da, ony Sall­ýus­tiý däl-de, Mit
ri­da­tyň özi ýa­zyp­dyr, se­bä­bi bu ha­tyň 
gö­çür­me nus­ga­la­ry tu­tuş Ki­çi Azi­ýa 
ýaý­rap­dyr» [16, 527-529].
Şarl de Bross şeý­le ýaz­ýar: «Bu hat

da Mit­ri­dat bi­ta­rap­ly­ga gar­şy çyk­ýar, 
oňa ha­bar ber­li­şi­ne gö­rä, Par­fi­ýa bi­ta
rap­ly­ga ýyk­gyn edip­dir» [16, 539-540].
Fraat III Mit­ri­dat VI-nyň ge­tir­ýän de

lil­le­ri­niň äh­li­si­niň ynan­dy­ry­jy­lyk­ly­dy­gy
na ga­ra­maz­dan, her ni­çik-de bol­sa, 
bi­ta­rap­lyk de­re­je­si­ne ar­tyk­maç­lyk be

of the Romanians and «Eternal Em-
pire» itself feel degrade.
Two decades later when Lusti Lit-

sini Lukull has started fighting actions 
against the rulers of Armenia and Pon-
tian kingdom. The agents informed 
the Parthia’s Imperator Fraat III that 
the representatives of these countries’ 
embassy are moving to him, which 
may result in creation of trilateral union 
against Rome. Academician Antuan-
Jan de Sen-Marten in his book «Frag-
ments of history of Arshakids» states 
the following: in order not to come 
these plans true, Lukull sent Lutsilia to 
Parthia for negotiations [15, 74].
The Parthians keeping in mind the 

situation with Romans at the first meet-
ing were very attentive and careful, 
knowing that devil is hided in details. 
Fraat III has conducted double game 
giving nothing certain to both parties.
Then, according to data by Sallyus-

tia, a top negotiator Sekstili was sent 
by Lukull to the Imperator of Parthia 
with an aim to conclude a union. This 
trip of Sekstili coincides with mes-
sage delivered on behalf of Mitridat 
VI Evpatora to Fraat III [16, 526]. The 
substantial information of this long and 
passionate letter, which made a lot of 
noise in the east, is given in the II vol-
ume of complete collection of compo-
sitions by Sallyusti, published in Dijon 
in 1777.
The comments on the letter of Mi-

tridat VI to Fraat III was written by one 
of the bright figures of Education, the 
historian Sharl de Bross, who noted 
that the ancient authors made ready 
the speeches, statements and ren-
der it to their heroes mouth in order 
to make the story more expressive. 
«The French historian underlines that 
The case with letter written to Fraat 
by Mitridat is made up by him rather 
than fabricated by Salyullisti, because 
the copies of this letter were dissemi-
nated on the whole Minor Asia» [16, 
527-529].
«In the letter, Sharl de Bross writes 

– Mitridat, as he was informed earlier, 
was against to neutrality to which the 
Parthians aspired». [16, 539-540].
Fraat III, having enough arguments 

moved by Mitridat VI wanted to have 
neutral status, however he could not 
take final decision, because the ma-
ter requires more explicitly. The break 

всего Рима по отношению к Пар-
фии. Но пройдёт совсем немно-
го времени, и Парфия или судьба  
обуздает гордыню римлян, и униже-
ние на этот раз испытает сама «веч-
ная империя».
Спустя пару десятилетий, когда 

Луций Лициний Лукулл развернул 
боевые действия против правите-
лей Армении и Понтийского царст-
ва, разведка донесла, что те на-
правили посольство к Фраату III, 
императору Парфии, что могло 
обернуться созданием тройствен-
ного союза против Рима. Как со-
общает французский академик 
Антуан-Жан де Сен-Мартен в книге 
«Фрагменты истории Аршакидов», 
Лукулл, чтобы помешать этим пла-
нам, направил для переговоров в 
Парфию Луцилия [15, 74].
Парфяне, учтя опыт первой встре-

чи с римлянами, помнили, что дья-
вол скрывается в деталях, и про-
являли отныне на переговорах 
осторожность. Фраат III повёл двой-
ную игру, не давая определённого 
ответа ни одной из сторон.
Тогда, по сведениям Саллюстия, 

к императору Парфии от Лукулла 
с предложением заключить союз 
явился опытнейший переговор-
щик Секстилий, прибытие которого  
совпало с получением Фраатом III 
письма от Митридата VI Евпатора 
[16, 526]. Дословный текст этого 
длинного и пылкого письма, наде-
лавшего много шума на Востоке, 
приводится во II томе полного соб-
рания сочинений Саллюстия, из-
данного в Дижоне в 1777 году.
Комментарии к письму Митри-

дата VI к Фраату III были написа-
ны одним из ярчайших деятелей  
Просвещения, историком Шарлем 
де Броссом, который отмечает, что 
иногда античные авторы, чтобы 
придать своему рассказу большую 
живость, вкладывали в уста своих 
героев слова и речи, которые сами 
за них и составляли. «Но в случае 
с письмом Митридата к Фраату, – 
подчёркивает французский историк, 
– письмо, действительно, было сос-
тавлено Митридатом, а не сфабри-
ковано Саллюстием, так как копии 
этого письма были распространены 
по всей Малой Азии» [16, 527-529].
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rip­dir, ýö­ne gu­tar­nyk­ly ne­ti­jä gel­me­gi 
baş­ga bir wag­ta go­ýup­dyr, se­bä­bi bu 
me­se­le­de how­luk­maç­lyk et­me­giň ha
ja­ty ýok­dy. Bu ara­kes­mä­ni Par­fi­ýa im
pe­ra­to­ry Rim il­çi­si­ni iç­gin syn­la­mak 
üçin ula­nyp­dyr.
Seks­ti­le üns­li syn edil­me­gi onuň 

Par­fi­ýa­nyň paý­tag­tyn­da nä­me mak­sat 
bi­len bol­ýan­dy­gy­ny ýü­ze çy­kar­ýar: ol 
yla­la­şyk bag­laş­ma­ga däl-de, Par­fi­ýa
nyň har­by güýç­le­ri ba­ra­da mag­lu­mat
la­ry bil­mek we rim­li­le­riň par­fi­ýa­ly­lar 
bi­len ur­şan ýag­da­ýyn­da, ola­ryň üs­tün
lik ga­zan­mak müm­kin­çi­li­gi­niň nä­de­re
je­de­di­gi ba­ra­da şah­sy pi­ki­re gel­mek 
üçin ge­lip­dir [16, 541-542].
In­di Rim bi­len yla­la­şyk bag­laş­ma

ly däl di­ýen ne­ti­jä gel­mek bol­jak­dy. 
Hiç kime kö­mek et­män, Par­fi­ýa şol 
bir wag­tyň özün­de hiç ki­miň ta­ra­py
ny hem tut­ma­ýar. Rim ta­ryh­çy­sy Di­on 
Kas­si­niň bel­leý­şi ýa­ly, özü­niň bi­ta­rap
ly­gy­ny sak­la­ýar [3, 231]. Bu mi­la­dy­dan 
öň­ki 69-njy ýyl­da bo­lup­dy. Sall­ýus­tiý 
Rim bi­len Par­fi­ýa­nyň ara­syn­da­ky Par
fi­ýa­nyň bi­ta­rap­lyk de­re­je­si­ni we Ri­miň 
Par­fi­ýa­nyň ser­het­le­ri­ni hor­mat­la­ma­ly
dy­gy ba­ra­da­ky borç­na­ma­la­ry­ny bel­läp 
geç­ýän şert­na­ma Se­lew­ki­ýa­da gol çe
ki­len­di­gi­ni bel­le­ýär [16, 526].
Lu­kull Ri­me yzy­na ça­gy­ry­lan­dan 

soň­ra, Me­so­po­ta­mi­ýa ço­zuş­la­ry do
wam et­dir­mek Pom­pe­ýe yna­nyl­ýar. 
Di­on Kas­si­niň aý­dy­şy ýa­ly, ol hem mi
la­dy­dan öň­ki 66-njy ýyl­da Lu­kul­lyň­ky 
ýa­ly şert­le­re la­ýyk gel­ýän şert­na­ma 
Fraat III bi­len gol çe­kip­dir [4, 89]. Lu
siý Flor di­ýen beý­le­ki bir Rim ta­ryh
çy­sy hem par­fi­ýa­ly­lar bi­len Pom­pe­ýiň 
ara­syn­da bag­la­şy­lan şert­na­ma ba­ra
da ýaz­ýar [10, 215]. Şeý­le­lik­de, Par­fi
ýa­nyň bi­ta­rap­lyk de­re­je­si tas­syk­la­nyp
dyr.
Mi­la­dy­dan öň­ki 69-njy we 66-njy ýyl

lar­da gol çe­ki­len bu şert­na­ma­nyň sa
hy­pa­la­ry Bü­tin­dün­ýä ta­ry­hy­nyň al­tyn 
sa­hy­pa­la­ry­na öw­rül­ýär, se­bä­bi döw­le
tiň bi­ta­rap­lyk de­re­je­si il­kin­ji ge­zek hu
kuk taý­dan ha­sa­ba alyn­ýar.
Bi­ta­rap­ly­ga da­laş eden­ler öň hem 

bo­lup­dyr. My­sal üçin, Fi­lip II Ma­ke­don
ly mi­la­dy­dan öň­ki IV asyr­da grek döw
let­le­ri­ne ço­zup baş­lan­da, ola­ryň kö­pü
si öz­le­ri­niň ga­raş­syz­ly­gy­ny go­ra­mak 
üçin bi­le­le­şi­ge gi­rip­dir­ler. Em­ma Spar
ta, Ar­ka­di­ýa, Eli­da, Ar­gos we Mes­se­ni
ýa bi­ta­rap­ly­gy saý­lap­dyr­lar.
Ma­ke­don­ly­la­ryň ço­zuş­la­ry­na çen­li 

iň go­wy ýyl­la­ry geç­miş­de ga­lan Spar

taken by Parthian imperator was 
aimed for looking over behavior of Ro-
man ambassador.
The care observation over Sekstili 

has given fruitful outcome of his stay-
ing in Parthian capital. The aim of Sek-
stili was not an agreement to make but 
to inspect the military abilities of Par-
thia and bring personal viewpoint on 
Romanians’ chance in case of military 
actions [16, 541-542].
Now it was time to take a decision: 

No union with Rome. Having given no 
support to either party, the Parthians, 
nevertheless, took hostile attitude to 
neither party, being firmly convinced 
in its neutrality as it was mentioned by 
ancient Romans’historian Dion Kassi 
[3, 231]. This took place in 69 year BC. 
Sallyusti makes clear that agreement 
between Parthia and Rome stipulating 
neutral status of Parthia and obligation 
of Rome to honor the Parthian fron-
tiers, was signed in Selevki [16, 526].
When Lukull was called back to 

Rome, his duties in Mesopotamia was 
entrusted on Pompous, who, relying 
on Dion Kassi’s words in the year 66 
BC signed with Fraat III an agreement 
on the same conditions as Lukull did 
[4, 89]. Another Roman historian – 
Lutsi Flor also write about agreement 
signed between Parthians and Pomp-
ous. The neutral status of Parthian, 
thus, has been certified [10, 215].
These agreements pages between 

Parthia and Rome signed in 69 and 66 
BC became a golden page of World 
history, since the neutral status of the 
state was registered for the first time, 
de-yure.
The neutrality contenders existed 

earlier. For instance, when Philip II 
Macedonian started in the middle of 
IV century the expansion on Greece 
states, the majority part of them com-
bined into coalition in order to defend 
its independence. But Sparta, Arkadia, 
Elida, Argos and Messenia preferred 
neutrality.
Sparta, best years of which left be-

hind, had no enough power at the mo-
ment of Macedonian aggression. The 
others, in military affairs had no value, 
as Arkadiya, which had been pro-im-
age of people of careless life for po-
ets, and painters, were opened to all 
winds of fate. In comparison with Par-
thian Empire, Neutrality for these mi-

«В этом письме, – пишет Шарль 
де Бросс, – Митридат выступает 
против нейтралитета, к которому, 
как его проинформировали, склоня-
лась Парфия» [16, 539-540].
Фраат III, при всей убедительнос-

ти аргументов, приводимых Ми-
тридатом VI, всё же предпочитал 
нейтральный статус, но принятие 
окончательного решения отложил, 
ведь поспешность в таком важном 
вопросе была ни к чему. Взятую  
паузу парфянский император ис-
пользовал, чтобы внимательно при-
смотреться к римскому послу.
Пристальное наблюдение за Сек-

стилием вскрыло истинную цель его 
пребывания в парфянской столице: 
он пришёл не за соглашением, а 
чтобы разведать о военных силах 
Парфии и вынести личное суждение 
о шансах римлян на успех в случае 
войны с парфянами [16, 541-542].
Теперь можно было принимать 

решение: союз с Римом не заклю-
чать. Не предоставив никому своей 
помощи, Парфия, тем не менее, не 
приняла и враждебную позицию ни 
к одной из сторон, утвердившись, 
как отмечает римский историк Дион 
Кассий, в своём нейтралитете [3, 
231]. Это произошло в 69 году до 
н.э. Саллюстий уточняет, что дого-
вор между Парфией и Римом, ого-
варивавший нейтральный статус 
Парфии и обязательство Рима ува-
жать парфянскую границу, был под-
писан в Селевкии [16, 526].
После того, как Лукулл был отоз-

ван в Рим, продолжение экспансии 
в Месопотамии было доверено 
Помпею, который, как говорит Дион 
Кассий, в 66 году до нашей эры под-
писал с Фраатом III договор на тех 
же условиях, что и Лукулл [4, 89]. 
О заключённом между парфянами 
и Помпеем договоре пишет также 
ещё один римский историк – Луций 
Флор [10, 215]. Нейтральный статус 
Парфии был, таким образом, под-
тверждён.
Листы этих договоров между Пар-

фией и Римом, подписанных в 69 
и 66 годах до н.э., стали золотыми 
страницами Всемирной истории, 
так как впервые нейтральный ста-
тус государства был зафиксирован 
де-юре.
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ta­nyň ýe­ter­lik kuw­wa­ty bol­man­dyr. 
Ga­lan­la­ry­nyň hem har­by ba­bat­da hiç 
hi­li gym­ma­ty bol­man­dyr. Şa­hyr­lar we 
su­rat­keş­ler üçin ala­da­syz ýa­şaý­şyň 
me­ka­ny­nyň keş­bi­ne öw­rü­len Ar­ka­di
ýa hem kim gir­se gi­ri­ber­me­li­di. Par­fi­ýa 
im­pe­ri­ýa­sy bi­len de­ňeş­di­re­niň­de, bu
lar ýa­ly ki­çi­jik ýurt­lar üçin şert­na­ma bi
len ber­ki­dil­me­dik bi­ta­rap­lyk wagt­la­ýyn 
we yg­ty­bar­syz per­de bo­lup dur­ýar­dy, 
çün­ki olar bi­ta­rap­ly­ga du­la­nyp, goh-
gal­ma­gal ýat­ýan­ça, ga­raş­ma­gy ar­zuw 
ed­ýär­di­ler.
Par­fi­ýa­nyň bi­ta­rap­ly­gy aýa­ga ço

la­şyp ýö­ren rim­li­le­re üns ber­mez­li­gi 
dog­ry ha­sap­la­ýan At­lan­ta­nyň özü­ni 
pa­ra­hat alyp bar­ma­gy­nyň gö­rel­de­si
ne öwür­di. Par­fi­ýa özü­niň tas­la­ma­la
ry­ny ama­la aşyr­ma­gy do­wam ed­ýär
di, onuň uruş­ma­ga wag­ty ýok­dy. In­di 
ol tas­la­ma Be­ýik Ýü­pek ýo­ly di­ýil­ýär. 
Par­fi­ýa­ly­lar pa­ra­hat­çy­ly­gyň uruş­dan 
has peý­da­ly­dy­gy­na go­wy dü­şün­ýär­di
ler. Par­fi­ýa­nyň yk­ly­ma­ra söw­da ýol­la
ry­nyň ul­ga­my im­pe­ri­ýa um­ma­syz pul 
gir­de­ji­si­ni ber­ýär­di: Ta­si­tiň şa­ýat­lyk 
et­me­gi­ne gö­rä, Par­fi­ýa­nyň býu­je­ti­niň  
di­ňe güm­rük paç­la­ryn­dan al­ýan gir­de
ji­si Rim gaz­na­sy­na gel­ýän äh­li gir­de
ji­ler we ol­ja­lar bi­len de­ňe­şip bil­ýär­di 
[17, 118].
Em­ma Rim Par­fi­ýa­nyň pa­ra­hat­çy

ly­ga ym­tyl­ma­gy­na ýal­ňyş dü­şü­nip­dir. 
Kä­ma­hal dur­muş­da biz sy­pa­ýy­çy­ly­ga 
ejiz­lik di­ýip dü­şün­ýän na­dan adam­la
ra hem duş gel­ýä­ris. Rim­li­ler özün­den 
güýç­lä du­çar bol­ýan­ça­lar, hem­me­le­re 
güý­jü­ne buý­sa­nyp ga­ra­ýar­dy. Ka­ka
baş rim­li­le­re sy­pa­ýy­çy­ly­gy öw­ret­mek 
we ola­ryň kel­le­le­ri­ne: pa­ra­hat­çy­lyk sö
ýü­ji­li­giň we bi­ta­rap­ly­gyň ejiz­lik däl­di­gi
ni guý­mak üçin par­fi­ýa­ly­lar­da ýe­ter­lik 
sa­byr­ly­lyk bar­dy.
Ha­çan-da Mark Kras­syň bi­je­si­ne 

Si­ri­ýa­ny do­lan­dyr­mak dü­şen­de, ol 
özü­niň be­gen­ji­ni giz­läp bil­män­dir we 
öm­rün­de özü­niň işi­niň şeý­le şow­ly 
bol­man­dy­gy­ny aý­dyp­dyr. Onuň aky­ly 
ça­şan ýa­ly bo­lup­dyr we Me­so­po­ta­mi
ýa­da Lu­kul­lyň we Pom­pe­ýiň ga­za­nan 
ýe­ňiş­le­ri­ni ça­ga oý­nu­na meň­ze­dip­dir 
hem-de par­fi­ýa­ly­la­ry bo­ýun eg­dir­me
gi wa­da edip­dir. Ap­pian Alek­sand­riýs
ki­niň ýaz­ma­gy­na gö­rä, hiç bir gü­nä­si 
bol­ma­dyk we my­da­ma pa­ra­hat­çy­lyk 
is­le­ýän Par­fi­ýa­nyň hal­ky bi­len uruş 
bol­jak­dy­gy­ny rim­li­le­riň öz­le­ri hem geň
le­ýär­di­ler [2, 120].

croscopic countries that had no fixed 
registration agreement was temporary 
and unreliable partition, which served 
as a shelter. Having been hided over 
the shelter, they amused themselves 
by hope to over-come the storm.
Neutrality of Parthia has become 

a personification of Atlant calmness, 
who preferred not to waist the time 
for Roman gripping at his legs. Par-
thia had continued its project, which 
is called now Great Silk road and had 
no time to fight. The Parthians under-
stood clearly that peace is more pref-
erable than war. The Parthian net of 
intercontinental trade routes brought 
colossal profit to empire: According to 
Tatsit the budget article of Parthians 
from the customs collection was equal 
with all income and trophy delivered to 
Romans budget [17, 118].
However, Rome interpreted inten-

tion of Parthia towards peace in a 
wrong way. In life, we come across 
with certain people, which considered 
kindness as a weakness. The Roman 
also considered everything from the 
position of power until they clashed 
with other power. Parthia possessed 
enough passion in order to give good 
lesson in real sense, hammering a 
simply truth in their heads: peace lo-
ving and neutral does not mean weak.
When Mark Krass was assigned to 

Syria according to drawing lot, he was 
lucky and considered it as the lucki-
est choice. He seemed to be losing 
his sense calling the victories of Lukull 
and Pompous in Mesopotamia as the 
games of children and gave an oath 
to conquer Parthia. According to Ap-
pian Alexandriski, the Roman found 
out strange able that the war will take 
place with Parthians, which make no 
harm and always wishes peace [2, 
120].
Krass, having known that the peo-

ple’s tribune Atey planned to stop him 
to leave the city requested Pompous, 
who was popular among the popula-
tion to accompany him to leave the 
city. Pompous agreed. When they 
were walking on the street, which was 
full of people who indented to stop 
Krass, Pompous was a step ahead 
quietly smiling that was so impressive 
and people moved in different direc-
tions [13, 285].

Претенденты нейтралитета 
были и раньше. Например, когда  
Филипп II Македонский в середине 
IV века до н.э. начал экспансию на 
греческие государства, многие из 
них объединились в коалицию, что-
бы защитить свою независимость. 
Но Спарта, Аркадия, Элида, Аргос 
и Мессения предпочли нейтралитет.
Спарта, лучшие годы которой 

остались в прошлом, к моменту ма-
кедонской агрессии не обладала 
достаточной силой. Остальные же 
в военном отношении вообще ника-
кой ценности не представляли и как 
Аркадия, ставшая для поэтов и ху-
дожников прообразом обители без-
заботной жизни, были безропотно 
открыты всем ветрам судьбы. Для 
этих микроскопических, в сравне-
нии с Парфянской империей стран, 
нейтралитет, причём не закреплён-
ный договором, был временной и 
ненадёжной перегородкой, укрыв-
шись за которой, они тешили себя 
надеждой переждать бурю.
Нейтралитет Парфии стал вопло-

щением невозмутимости Атланта, 
предпочитающего не отвлекаться 
на копошащихся у его ног римлян. 
Парфия продолжала строить свой 
проект, который теперь называют 
Великим Шёлковым путём, и ей не-
когда было воевать. Парфяне пре-
красно понимали, что мир выгоднее 
войны. Парфянская сеть межконти-
нентальных торговых путей прино-
сила империи колоссальные день-
ги: по свидетельству Тацита, статья 
бюджета Парфии лишь от таможен-
ных сборов была сопоставима со 
всеми доходами и трофеями, посту-
павшими в римскую казну [17, 118].
Но Рим стремление Парфии к 

миру истолковал неверно. В жизни 
мы иногда сталкиваемся с недалё-
кими людьми, которые вежливость 
считают признаком слабости. Так 
же и римляне смотрели на всех с 
позиции силы, пока не нарвались 
на другую силу. Парфия обладала  
достаточным терпением, чтобы 
дать заносчивому ученику несколь-
ко уроков вежливости и, в бук-
вальном смысле, вбить в головы 
своих оппонентов простую истину: 
миролюбивый и нейтральный – не  
значит слабый.
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Kras halk tri­bu­ny Ate­ýiň özü­ne şä
her­den çyk­ma­ga päs­gel ber­mek­çi bol
ýan­dy­gy­ny eşi­dip, hal­kyň ara­syn­da 
uly ab­raý­dan peý­da­lan­ýan Pom­peý
den özü­ni ug­rat­ma­gy­ny ha­ýyş ed­ýär. 
Pom­peý mu­ňa ra­zy­laş­ýar. Olar Kra­sy 
sak­la­jak bo­lup du­ran rim­li­ler­den do­ly 
kö­çe bi­len bar­ýar­ka­lar, Pom­peý öň­den 
ra­hat­lyk bi­len gü­lüp bar­ýar­dy. Bu şeý
le bir tä­sir et­di we­lin, hem­me­ler ses
siz-üýn­süz yza çe­ki­lip, oňa ýol ber­di­ler 
[13, 285].
Pom­peý hut özü­niň şert­na­ma gol 

çe­ki­şen Par­fi­ýa­sy bi­len uruş­ma­ga 
bar­ýan Kra­sa ýol açan­dy­gy üçin bir
nä­çe ýyl­dan soň­ra özün­den ha­sap 
so­ral­jak­dy­gy­ny bil­me­ýär­di. Ol bir­nä­çe 
ýyl­dan soň­ra öz ja­ny­ny ha­las et­mek 
üçin par­fi­ýa­ly­lar­dan kö­mek so­rap il
çi­si­ni iber­ýär. Par­fi­ýa­ly­lar bol­sa, Kras 
öz üst­le­ri­ne uruş­mak üçin ge­len­soň, 
äh­li rim­li­le­ri, aý­ra­tyn-da, Pom­pe­ýi ýig
ren­ýär­ler. Şol se­bäp­li, il­çi­niň se­na­tor 
de­re­je­si­niň bar­dy­gy­na ga­ra­maz­dan, 
ony zyn­da­na taş­la­ýar­lar. Di­on Kas­si
niň ýaz­ma­gy­na gö­rä, par­fi­ýa­ly­la­ryň 
kö­me­gin­den mah­rum bo­lan Pom­peý 
«iň soň­ky mü­sür­li ýa­ly edi­lip öl­dü­ri­lip
dir» [5, 17].
Hä­zir­lik­çe bol­sa, ýyl­gy­ryp bar­ýan 

Pom­peý Kra­sy şä­her der­we­ze­si­ne ta
rap ug­ra­dyp bar­ýar. Ýö­ne tiz wagt­dan 
bu he­zil­li­giň ara­sy ke­sil­ýär. Ateý ola­ryň 
öňün­den çy­kyp, Kra­sa ga­ty ses bi­len 
ur­şa git­mez­li­gi mas­la­hat ber­ýär. Ýö­ne 
aýd­ýan söz­le­ri­niň diň­len­me­ýän­di­gi­ni 
gö­rüp, öz ser­ker­de­le­ri­niň bi­ri­ne Kra
sy tus­sag et­me­gi bu­ýur­ýar. Ser­ker­de 
onuň ýa­ka­syn­dan tut­ýar, ýö­ne beý­le­ki
le­riň onuň bu ka­ra­ry­ny gol­da­man­dy­gy 
üçin Kras goý­be­ril­ýär. Şon­da Ateý der
we­zä­niň ýa­ny­na yl­gap ba­ryp, ol ýer­de 
alaw­lap ýan­ýan ot­ly oja­gy goý­ýar we 
oduň üs­tü­ne hoş­boý ys­ly zat­la­ry se
pip, Kra­sa gar­gap baş­la­ýar [13, 285]. 
Bu hem ýö­ri­şiň öň ýa­nyn­da­ky 1-nji 
aýyl­ganç ala­mat bol­ýar.
In­di­ki how­sa­la­ly duý­du­ryş Kra­sa 

Ie­ra­po­lis şä­he­ri­ne ba­ran­da be­ril­ýär. 
Ol bu ýer­de og­ly bi­len Ju­no yba­dat
ha­na­sy­na ba­ryp­dyr. Yba­dat­ha­na­dan 
çy­kan­la­ryn­da il­ki og­ly ýy­kyl­ýar, soň­ra 
og­lu­nyň üs­tü­ne büd­räp, ka­ka­sy hem 
ýy­kyl­ýar [13, 288]. Olar ölen­le­rin­de 
hem şeý­le yzy­gi­der­li­lik­de öl­ýär­ler: il­ki 
Kra­syň og­ly, soň­ra onuň özi öl­ýär. Plu
tarh rim­li­le­riň ba­şy­na gel­jek he­läk­çi­lik 
ba­ra­da je­mi 6 ge­zek duý­du­ry­şyň bo
lan­dy­gy­ny sa­nap­dyr. Kra­syň özü­ni 

Pompous did not know that the path 
to war opened by him for Krass against 
Parthia, with which he had signed 
personal agreement, would result in 
lament-ability and he would have sent 
ambassador to Parthians asking for a 
support. However, the Parthians, then 
after when Krass started the war, ex-
perienced such a hate to all Romans 
and especially to Pompous, despite 
his position of Senator sent him to 
the prison. Having been deprived the 
support on Parthian, Pompous «was 
killed as the last Egyptian» according 
to Dion Kassi [5, 17].
For the time being the smiling 

Pompous accompanied Krass to the 
city gates. Very soon this idyllic was 
broken because Atey moving towards 
them began to cry in a loud voice as-
king Krass to refuse from war, but hav-
ing convinced that his opponent made 
no reaction ordered to his officers to 
arrest Krass. The officer caught up 
Krass, the others gave no support for 
this action and Krass was given to go. 
After that Atey run up to the gate set 
up there a fire-tube and saying dam-
nations in the name of Krass [13, 285]. 
It was the first sign before the military 
campaign.
The next trouble signal was given to 

Krass in the city of Ierapolis, where he 
visited the temple Juno with his son. 
While leaving the temple the small 
Krass fell down the first, and after the 
son, the elder Krass followed his suit 
[13, 288]. The case in the temple will 
be repeated in real life, first – died his 
son and then Krass himself. Plutarch 
counted 6 preditions in total that are 
the Roman are awaited for, and it is 
surprising, how Krass, who did not 
see the signs protected him from the 
war with Parthians [13, 286, 292, 293], 
was blind.
There was another warn. When 

Krass stood with camp in Syria, the 
Parthian ambassadors made a visit to 
him. The Roman historian Lutsi Flor 
wrote that ambassadors of Orod II re-
minded to Krass on the treaty signed 
by Pompous, which obliged the Rome 
to respect the frontiers of neutral Par-
thia [10, 239]. However, Krass under-
stood it in a wrong way that is Parthia 
warns rather than requests and it was 
the last, the 7th warn of the fate.

Когда Марку Крассу по жребию в 
управление досталась Сирия, он не 
скрывал своей радости и считал, 
что ему ещё никогда в жизни так не 
везло. Казалось, что он помутился 
рассудком, так как называл победы, 
одержанные Лукуллом и Помпеем 
в Месопотамии, жалкими детскими 
играми и обещал поработить пар-
фян. Сами же римляне, как пишет 
Аппиан Александрийский, находили 
странным, что будет война с пар-
фянским народом, который ни в чём 
не провинился и который всегда же-
лал лишь мира [2, 120].
Красс, узнав, что народный трибун 

Атей хочет помешать ему выйти из 
города, попросил Помпея, пользо-
вавшегося огромным авторитетом в 
народе, проводить его. Помпей сог-
ласился, и когда они шли по улице, 
заполненной римлянами, настроен-
ными остановить Красса, Помпей 
шёл впереди со спокойным и улы-
бающимся лицом. Это настолько 
впечатляло, что все молча рассту-
пались, давая проход [13, 285].
Помпей не знал, что счёт за этот 

открытый им для Красса путь к вой-
не с Парфией, с которой он лично 
подписал договор, ему будет предъ-
явлен через несколько лет, когда, 
ради спасения своей жизни, он нап-
равит посла к парфянам с мольбой 
о помощи. Но парфяне, после того 
как Красс пошёл на них войной, ис-
пытывали ко всем римлянам, и в 
особенности к Помпею, такую нена-
висть, что, несмотря на сенаторский 
титул посла, бросили его в темницу. 
Лишённый помощи парфян Пом-
пей, как пишет Дион Кассий, «был 
зарезан как последний египтянин»  
[5, 17].
А пока, улыбающийся Помпей 

провожает Красса к городским во-
ротам. Но вскоре эта идиллия была 
прервана. Атей вышел им навстре-
чу и громко стал отговаривать Крас-
са от войны, но, видя, что его слова 
не возымели действия, приказал 
одному из своих офицеров аресто-
вать Красса. Офицер схватил того 
за ворот, но другие трибуны не под-
держали это решение, и Красс был 
отпущен. Тогда Атей, подбежав к во-
ротам, поставил там жаровню с пы-
лающим огнём, и, брызгая благово-
ниями, стал произносить проклятия 
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Par­fi­ýa bi­len uruş­dan ho­wa­tyr­lan­dyr
ýan duý­du­ryş­la­ry gör­mez­li­gi geň­dir 
[13, 286, 292, 293].
Ýe­ne-de bir duý­du­ryş şeý­le bol­ýar. 

Kras Si­ri­ýa­da go­şun­la­ry bi­len dur­ka, 
onuň ýa­ny­na Par­fi­ýa­dan il­çi­ler gel
ýär­ler. Rim ta­ryh­çy­sy Lu­siý Flor Orod 
II-niň il­çi­le­ri­niň Kra­sa Pom­pe­ýiň gol 
çe­ken we Ri­mi bi­ta­rap Par­fi­ýa­nyň ser
het­le­ri­ni hor­mat­la­ma­ga borç­lan­dyr­ýan 
şert­na­ma ba­ra­da ýat­la­dan­dyk­la­ry­ny 
ýaz­ýar [10, 239]. Em­ma Kras Par­fi­ýa
nyň ha­ýyş et­män, duý­dur­ýan­dy­gy­na, 
mu­nuň hem hem onuň yk­ba­ly­nyň iň 
soň­ky 7-nji duý­du­ry­şy­dy­gy­na dü­şün
me­ýär.
Il­çi­ler köp gep­le­me­ýär­ler: «Eger 

Kras öz ili­niň pi­ki­ri­ne gar­şy gi­dip, öz 
şah­sy bäh­bit­le­ri üçin ur­şa baş­la­jak 
bol­sa, on­da Orod II kon­su­lyň gar­ta­şan 
ýa­şy­na hor­mat go­ýup, rim­li­le­re yzy­na 
do­lan­ma­ga rug­sat be­rer». Mu­ňa ýa
şyn­da­nam uly gö­rün­ýän 60 ýaş­ly Kras 
ulum­sy­lyk bi­len «ola­ra Se­lew­ki­ýa­da 
jo­gap be­re­rin» diý­ýär. Il­çi­le­riň baş­tu
ta­ny Wa­giz gü­lüm­si­räp, Kra­sa eli­niň 
aýa­sy­ny gör­kez­ýär we oňa: «Me­niň 
eli­miň aýa­sy­na tüý bi­ter we­lin, sen Se
lew­ki­ýa­ny gör­mer­siň» diý­ýär.
Şon­dan soň­ra bo­lup ge­çen zat­la­ry 

Lu­siý Flor Pom­pe­ýiň gol çe­ken şert
na­ma­sy­nyň bo­zu­lan­dy­gy üçin Hu­da
ýyň je­za­sy di­ýip at­lan­dyr­ýar [10, 239]. 
Şon­da bü­tin dün­ýä ler­za­na gel­ýär, se
bä­bi Par­fi­ýa şon­da il­kin­ji ge­zek özü­niň 
güý­jü­ni her ki­me däl-de, «ýe­ňil­me­zek» 
Ri­me gör­kez­ýär. Mark Kras mi­la­dy­dan 
öň­ki 53-nji ýyl­da Kar­ryň ýa­nyn­da­ky 
sö­weş­de par­fi­ýa­ly at­ly­la­ryň der­bi-da
gyn edi­ji zar­ba­sy­na du­çar bol­ýar.
Kra­syň ýö­ri­şe gat­naş­ýan og­ly ata­sy

nyň gö­zü­niň al­nyn­da di­ýen ýa­ly we­pat 
bol­ýar. «Ýe­ňil­me­zek go­şu­nyň» aman 
ga­lan bö­le­gi Er­me­nis­ta­na, Ki­li­ki­ýa we 
Si­ri­ýa siň­ýär hem-de bu el­henç ýeň­liş 
ba­ra­da­ky ha­ba­ry Ri­me ýe­tir­jek ýe­ke­je 
es­ger hem ta­pyl­ma­ýar [10, 241].
Kra­syň özi, has any­gy onuň ke­si­len 

kel­le­si ba­ra­da aý­dy­lan­da bol­sa, tu­tuş 
öm­rü­ne al­ty­na suw­sap ge­çen ada­myň 
je­se­di­ni ýig­ren­ji me­tal ýuw­dar ýa­ly, 
par­fi­ýa­ly­lar onuň da­ma­gy­na ere­di­len 
al­ty­ny gu­ýup­dyr­lar: «Bet­bagt, sen şu-
ny is­le­diň».
Par­fi­ýa­nyň bi­ta­rap­ly­gy ba­ra­da­ky 

şert­na­ma­nyň bo­zu­lan­dy­gy üçin Hu­da
ýyň je­za­sy ga­zap­ly bol­ýar. Em­ma Lu
siý Flo­ruň aý­dy­şy ýa­ly, olar şeý­le je­za 
hem my­na­syp­dy­lar [10, 241].

The ambassadors were not too long 
in their words: «If Krass due to his 
own interests took this war just against 
views of his country, Orod II would 
give a chance for Roman to go taking 
into account the honored age of coun-
cil». Krass, who was over 60, looked 
elder judging on his appearance ar-
rogantly said «he will give a reply in 
Selevki». Vagiz, the person who was a 
top in the embassy laughed and show-
ing his palm of hand said: «Krass, the 
hairs grow hear faster before you see 
Selevki».
What was happened after, Lutsi Flor 

called a revenge of Gods for violation 
of treaty signed by Pompous [10, 239]. 
The whole world was in shock, be-
cause Parthia demonstrated its power 
just to the Rome «to be invincible» 
rather than other state. Horse cavalry 
in the battle against Krass in Karrah in 
53 BC made the final and destructive 
shot of Parthian.
The son of Krass was killed in the 

battle in front of his father. The «in-
vincible army» was defeated and run 
away in panic disseminating over Ar-
menia, Kiliki and Syria. There was no 
soldier that eligible to deliver news to 
Rome on defeat of invisible army [10, 
241].
As for Krass being more exact his 

head was cut, the Parthians filled his 
tho-throat with gold in order this metal 
destroys  the remains of a human rem-
nants, whose heart burnt with gold: 
«Miserable, you wanted that».
For violation of the treaty on neu-

trality of Parthia, Gods’ revenge was 
tough but deserved said Lutsi Flor  
[10, 241].
Practice, as it said, makes perfect 

and in the year 36 BC the other Mark 
started a war against neutral Parthia. 
Mark Antonio knowing the fate of his 
namesake was not in a trouble, but his 
thoughts were how quickly to finish the 
war and returns to Cleopatra.
When both sides turned out to stand 

to each other, one of the Parthian 
chiefs addressed to legionnaires, 
which Lutsi Flor renders as: «The Ro-
mans, go away with peace. Even you 
are conquering the people because 
you have never come across the Par-
thian arrows» [10, 363].
This time was also idle, the Roman 

gave no attention to the healthy sense 

в адрес Красса[13, 285]. Это стало 
первым мрачным знамением перед 
походом.
Следующий тревожный знак был 

дан Крассу в городе Иераполис, где 
он вместе с сыном посетил Храм 
Джуно. При выходе из храма сна-
чала упал младший Красс, а затем, 
споткнувшись о сына, упал и стар-
ший [13, 288]. Они и из жизни уйдут в 
такой же последовательности: сна-
чала погибнет сын Красса, а затем 
и он сам. Всего Плутарх насчитал 6 
знамений ожидающей римлян ката-
строфы, и, удивительно, насколько 
слеп был Красс, не видевший зна-
ков, предостерегавших его от войны 
с Парфией [13, 286, 292, 293].
Было ещё одно предупреждение. 

Когда Красс стоял лагерем в Сирии, 
к нему пришли парфянские послы. 
Римский историк Луций Флор пишет, 
что послы Орода II напомнили Крас-
су о договоре, подписанном Пом-
пеем и обязывавшим Рим уважать 
границы нейтральной Парфии [10, 
239]. Но Красс не понял, что Пар-
фия не просит, а предупреждает, и 
что это было последнее, 7-е пре-
дупреждение судьбы.
Послы были немногословны: 

«Если Красс, вопреки мнению своей 
родины, из-за своих личных интере-
сов предпринял эту войну, Ород II, 
из почтения к преклонному возрасту 
консула, позволит римлянам уйти». 
На что Красс, которому перевалило 
за 60, а выглядел он и того старше, 
надменно сказал, что «он ответит 
им в Селевкии». Вагиз, возглавляв-
ший посольство, рассмеялся и, по-
казав Крассу ладонь, сказал: «Ско-
рее здесь вырастут волосы, Красс, 
чем ты увидишь Селевкию».
То, что произошло после, Луций 

Флор назвал местью Богов за на-
рушение договора, подписанного 
Помпеем [10, 239]. Весь мир тог-
да содрогнулся, так как Парфия 
впервые показала свою силу, и не 
кому-нибудь, а «непобедимому» 
Риму. Сокрушающую мощь парфян-
ской конницы Марк Красс испытал 
на себе в битве при Каррах в 53 г.  
до н.э.
Сын Красса, участвовавший в по-

ходе погиб, почти на глазах отца. 
Остатки «непобедимой армии», 
убегая в панике, рассеялись по Ар-
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Gaý­ta­la­mak oku­wyň ene­si­dir diý­li­şi 
ýa­ly, mi­la­dy­dan öň­ki 36-njy ýyl­da ýe
ne-de bir Mark bi­ta­rap Par­fi­ýa gar­şy 
uruş yg­lan ed­ýär. Mark An­to­ni­ni at­da
şy­nyň dü­şen gü­ni as­la gor­kuz­ma­ýar
dy. Ol ýö­ri­şe çyk­mak bi­len di­ňe ur­şy 
müm­kin bol­du­gy­ça tiz­räk ta­mam­lap, 
Kleo­pat­ra­nyň ýa­ny­na do­lan­mak ba­ra
da pi­kir ed­ýär­di.
Ha­çan-da iki go­şun ga­bat­la­şan­da, 

par­fi­ýa­ly go­şun­ba­şy­la­ry­nyň bi­ri Lu
siý Flo­ryň ýaz­ma­gy­na gö­rä, rim­li­le­re 
şeý­le söz­ler bi­len ýüz­le­nip­dir: «Rim­li
ler, go­wu­lyk bi­len yzy­ňy­za güm bo­luň. 
Si­ziň halk­la­ry bo­ýun eg­di­ri­ji­ler di­ýen 
ady­ňyz dün­ýä do­la­nam bol­sa, ol di­ňe 
si­ziň par­fi­ýa­ly­la­ryň peý­ka­myn­dan sy
pan­dy­gy­ňyz üçin şeý­le­dir» [10, 363].
Rim­li­ler bu ge­zek hem akyl­ly gür­rü

ňe gu­lak as­ma­dy­lar we par­fi­ýa­ly­lar ýe
ne-de le­gio­ner­le­re ikin­ji ge­zek sa­pak 
ber­me­li bol­ýar­lar. Lu­siý Flo­ruň aýt
ma­gy­na gö­rä, An­to­ni­niň 16 le­gion­dan 
yba­rat bo­lan es­ger­le­ri­niň zor­dan üç
den bir bö­le­gi ga­lyp­dyr. Ol şo­lar bi­len 
ha­las bo­lup, gö­ze­ne­ge ga­ba­lan wag­şy 
haý­wan my­sa­ly Si­ri­ýa­da giz­len­ýär [10, 
365]. An­to­ni­niň uly üs­tün­lik bi­len ba­şa
ran za­dy – ol hem ur­şy ba­ry-ýo­gy 21 
gün­de ta­mam­lap bi­len­li­gi­dir.
Rim go­şu­ny­nyň ikin­ji ge­zek mas­ga

ra bo­lup ýe­ňil­me­gi Rim jem­gy­ýe­ti­ni 
sars­dyr­dy. Bu Rim ede­bi­ýa­ty­nyň al­tyn 
asy­ry­nyň şa­hyr­la­ry­nyň dö­re­di­ji­li­gin­den 
hem gö­rün­ýär. Ola­ryň dö­re­di­ji­li­gi­ne 
«par­fi­ýa­ly­nyň peý­ka­my» at­ly we beý
le­ki bir­nä­çe jüm­le­ler jaý­dar or­naş­ýar. 
Bu jüm­le «bat­ly aty­lyp, yzy­na ser­pig
ýän peý­kam» diý­me­gi aň­lad­ýar. Olar 
bi­len bag­ly wa­ka­lar bir­wagt­lar ga­dy­my 
ta­ryh­da ga­lan bol­sa­lar-da, dur­nuk­ly 
söz dü­zü­mi­ne öw­rü­len bu jüm­le hä­zi­re 
çen­li hem ýa­şa­ma­gy­ny do­wam ed­ýär 
[8, 208-209].
Ýew­ro­pa ede­bi­ýa­ty­nyň nus­ga­wy şa

hyr­la­ry­na öw­rü­len Go­ra­siý, Wer­gi­liý, 
Owi­diý we beý­le­ki rim­li şa­hyr­lar par
fi­ýa­ly­la­ry şa­hy­ra­na keş­be öwür­ýär­ler, 
soň­ra­ky aw­tor­lar bol­sa, Rim däp­le­ri­ni 
sak­lap ga­lyp, par­fi­ýa­ly­la­ryň şöh­ra­ty
ny bi­ziň gün­le­ri­mi­ze çen­li ýe­ti­rip­dir­ler. 
Wil­ýam Şeks­pi­riň «An­to­niý we Kleo
pat­ra» pýe­sa­sy­nyň iň­lis­çe asyl nus­ga
syn­da par­fi­ýa­ly­lar 11 ge­zek ýat­la­nyl
ýar.
«Par­fi­ýa­ly­nyň peý­ka­my» at­ly aň­lat

ma iň soň­ky pur­sa­da çen­li aý­dyl­man 
sak­la­nyl­ýan jaý­dar jüm­lä­ni aň­la­dyp, 
ol iň­lis we fran­suz dil­le­rin­de aý­ra­tyn 

and Parthians had to give another the 
second lesson for the legionaries. Ac-
cording to Lutsi Flor, just 3 legions out 
of 16 from the whole army of Mark An-
tonio were able to survive along with 
him and hided in Syria as a trap ani-
mal [10, 365]. The only achievement 
of Antonio was brilliant completion of 
war for 21 days.
The effect of the second full defeat 

of Roman army made a shock that 
shook completely Roman society. It 
is certified by the creations of poets 
of the golden century of Roman lite-
rature in which the following epithets 
as «Parthian arrow»  Death shot with 
turning back and many others became 
popular. These stable expressions are 
still in usage even now, though the 
events took places left in ancient time 
[8, 208-209].
Goratsi, Virgilio, Ovid and other Ro-

man poets, which became the clas-
sic of European literature introduced 
in poetic canons of Parthians, while 
their followers have been preserving 
the Parthian areal up to nowadays. 
The Parthians are figured in original 
version of the play written by William 
Shakespeare 11 times.
The expression «Parthian arrow» 

became word- combination in English 
and French languages denoting tough 
replier, which is kept until the last mo-

мении, Киликии и Сирии, и едва ли 
нашёлся хоть один солдат, который 
смог принести в Рим весть об этом 
страшном разгроме [10, 241].
Что касается самого Красса, точ-

нее его отрубленной головы, парфя-
не налили ему в глотку расплавлен-
ное золото, чтобы этот презренный 
металл поглотил останки человека, 
сердце которого в течение всей его 
жизни горело жаждой золота: «Не-
счастный, ты хотел этого».
Месть Богов за нарушение до-

говора о нейтралитете Парфии 
была жестокой, но как сказал Луций 
Флор, заслуженной [10, 241].
Повторение, как говорится, мать 

учения, и в 36 году до н.э. ещё один 
Марк пошёл войной на нейтральную 
Парфию. Марка Антония нисколько 
не пугала участь его тёзки, и, высту-
пая в поход, он думал лишь о том, 
чтобы, как можно быстрее завер-
шив войну, вернуться к Клеопатре.
Когда оба войска встретились, то 

один из парфянских военачальни-
ков обратился к легионерам вот с 
такими словами, которые сохранил 
для нас Луций Флор: «Убирайтесь, 
римляне, подобру-поздорову. Если 
о вас и идёт слава покорителей на-
родов, то лишь потому, что вам уда-
лось избежать парфянских стрел» 
[10, 363].
Римляне и на этот раз не вня-

ли здравому смыслу, и парфянам 
вновь пришлось усадить легионе-
ров за ученические парты и дать им 
уже второй по счёту урок. Согласно 
Луцию Флору, из 16 легионов у Анто-
ния осталась едва ли треть воинов, 
с которыми ему удалось спастись и, 
как загнанному зверю, спрятаться в 
Сирии [10, 365]. Единственное, что 
Антонию удалось с блеском – это 
быстро завершить войну, всего за 
21 день.
Эффект второго унизительного 

поражения римской армии был на-
столько оглушительным, что потряс 
всё римское общество. Это видно 
по творениям поэтов золотого века 
римской литературы, в которых 
прочно обосновалась такая фраза, 
как «парфянская стрела» – смер-
тельный выстрел с оборотом назад 
и многие другие. Эти ставшие уже 
устойчивыми выражения продолжа-
ют свою жизнь и сейчас, хотя собы-

Parfiýanyň peýkamy (oky).
The arrow of Parthia.

Стрела Парфии.
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söz dü­zü­mi­ne öw­rü­lip­dir. 1994-nji ýyl
da ne­şir edi­len hä­zir­ki­za­man fran­suz 
di­lin­dä­ki dur­nuk­ly söz dü­züm­le­ri­niň 
söz­lü­gin­de «Tro­ýa aty bi­len» we «Da
mok­lyň gy­ly­jy bi­len» ýa­ly dur­nuk­ly söz 
dü­züm­le­ri bi­len bir­lik­de: «par­fi­ýa­ly­nyň 
peý­ka­my» söz dü­zü­mi hem Par­fi­ýa
dan mi­ras hök­mün­de çe­per­çi­lik se­riş
de­le­ri­niň bi­ri bo­lup lo­wur­dap dur hem-
de ol be­ze­len su­rat gör­nü­şin­de ne­şi­riň 
daş­ky sa­ha­by­ny be­ze­ýär.
Rim­li­le­riň ara­syn­da üçün­ji ge­zek ter

bi­ýe­çi­lik işi­ni ge­çir­me­li bo­lan par­fi­ýa­ly
la­ryň sa­byr­ly­ly­gy­na haý­ran ga­laý­ma
ly. Bu Ne­ro­nyň do­lan­dy­ran döw­rün­de 
bo­lup­dy. Şon­da Rim ser­ker­de­si Lu­siý 
Se­zen­niý Pet öz im­pe­ra­to­ry­nyň per
ma­ny bi­len 62-nji ýyl­da Er­me­nis­tan­da 
har­by he­re­ket­le­re baş­la­ýar. Par­fi­ýa­ly
lar bi­len sö­weş­de ýeň­li­şe se­ze­war bol
sa-da, Pet ur­şuň ýe­ňiş bi­len ta­mam
la­nan­dy­gy ba­ra­da Ri­me hat ýol­la­ýar. 
Ha­çan-da Wo­lo­gez I-iň il­çi­le­ri Ne­ro­nyň 
ýa­ny­na ge­len­le­rin­de, ol haý­ran gal­ýar 
Pe­tiň par­fi­ýa­ly­lar­dan mas­ga­ra bo­lup 
ga­çyp, ýa­ra­ly­la­ry hem ýol­da yk­ba­lyň 
em­ri­ne taş­lap gaý­dan­dy­gy hem-de 
rim­li­le­ri mas­ga­ra eden­di­gi ýü­ze çyk­ýar 
[6, 114]. Şol ga­çyp ba­ryş­la­ry­na Pet we 
onuň go­şun­la­ry ma­ra­fon yl­ga­wyn­dan 
hem 23 km köp bo­lan ara­ly­gy ge­çip, 
öz­bo­luş­ly re­kord goý­ýar­lar. Rim­li­ler 
hiç ha­çan öz­le­ri­niň es­ger­le­ri­niň bol­şu
na şeý­le utan­man­dy­lar.
Pe­tiň ga­lan go­şun­la­ry­nyň daş­ky gör

nü­şi şeý­le bir göz­gy­ny­dy we­lin, ola­ry 
Ýewf­rat der­ýa­sy­nyň ke­na­ryn­da Kor
bu­lo­nyň ýol­baş­çy­ly­gyn­da gar­şy­lan rim 
go­şun­la­ry Ta­si­tiň ýaz­ma­gy­na gö­rä, 
«öz ýol­daş­la­ry­nyň göz­gy­ny ýag­daý­la
ry­ny gö­ren es­ger­ler göz­ýaş­la­ry­ny sak
lap bil­me­di­ler» [18, 31].
Dün­ýä­niň iň be­lent ger­şi bo­lan Ewe

res­te ça­lym­daş bo­lan Par­fi­ýa rim­li­ler 
onuň ýap­gyt eň­ňit­le­ri bi­len dyr­ma­şyp, 
üç ge­zek ara­laş­jak bol­du­lar, em­ma 
her ge­zek par­fi­ýa­ly­lar ýü­re­ge­düş­günç 
rim­li­le­ri aň­sat­lyk bi­len py­zyp goý­ber
ýär­di­ler.
Rim lä­lik­si­re­di­len ça­ga ýa­ly öz­le­ri 

üçin oý­la­nyp ta­py­lan «ba­ky we ýe­ňil
me­zek, halk­la­ry bo­ýun eg­di­ri­ji» di­ýen 
ada gu­wa­nyp ýö­ren wag­ty Gün­do­gar
da ägirt uly döw­le­tiň ola­ryň bu bo­lup 
ýör­şü­ni ýyl­gyr­jak­lap syn­lap ýö­ren­di­gi 
hem­mä äş­gär bol­dy.
Ri­miň sy­ýa­sy iş­gä­ri, su­han­gö­ýi we 

pel­se­pe­çi­si Mark Tul­liý Si­se­ro­nyň iň 
bir pa­ra­hat­çy­lyk­ly ha­sap­la­ýan hal­ky 

ment. In explanatory dictionary of the 
sustainable expressions of modern 
and French language published in 
1994, the most expressive proverb 
along with expression «Trojan horse» 
and «Sword of Damocles» is con-
sidered Parthian heritage: the word 
combination «arrow of Parthia» in line 
with illustration to it decorates edition 
cover.
Saying truth, it is surprised the pas-

sion of the Parthians, which had to 
carry out the third educational work to 
Romans. This case took place in pe-
riod of ruling Nero, when the Romans 
commander Lutsi Tsezenni Pet started 
in the year 62 the military actions in 
Armenia in accordance with order of 
his imperator. Having been defeated 
by the Parthians, Pet, however, sent 
to Rome a message notifying that the 
victory is achieved. And how was the 
emotion of Nero when the Vologez I 
ambassadors came up to him and it 
was clarified that Pet run away from 
the battle field leaving the wounded 
soldiers, this was a non-washable 
shame for Romans [6, 114]. The es-
cape of Pet and his army beat a certain 
record having covered the distance 23 
km longer the marathon distance. The 

тия, вызвавшие их к жизни, давно 
уже остались в древней истории [8, 
208-209].
Гораций, Вергилий, Овидий и дру-

гие римские поэты, ставшие класси-
ками европейской литературы, вве-
ли в поэтические каноны парфян, а 
последующие авторы, продолжив 
римскую традицию, сохранили пар-
фянский ореол до наших дней. В 
пьесе Уильяма Шекспира «Антоний 
и Клеопатра», в оригинальной анг-
лийской версии, парфяне упомина-
ются 11 раз.
Выражение «парфянская стрела» 

стало особым словосочетанием в 
английском и французском языках, 
обозначая хлёсткую реплику, прибе-
регаемую к моменту ухода. В издан-
ном в 1994 году толковом словаре 
устойчивых выражений в современ-
ном французском языке, наряду с 
«троянским конём» и «дамокловым 
мечом», в качестве одного из са-
мых выразительных блистает пар-
фянское наследие: словосочетание 
«стрела Парфии», которое вместе с 
иллюстрацией к нему украшает об-
ложку издания.
Поистине, приходится удивляться 

терпению парфян, которым приш-
лось и в третий раз провести среди 

Fransiýanyň milli kitaphanasy.
French National library.

Французская национальная библиотека.
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bo­lan par­fi­ýa­ly­lar rim­li­le­riň ço­zuş­la­ry
ny ser­pik­di­rip, ga­dy­my aw­tor­la­ryň bel
leý­şi ýa­ly, ola­ry he­läk­çi­lik­li ýeň­li­şe se
ze­war ed­ýär. Ne­mes ta­ryh­çy­sy Gen­rih 
Gre­siň jem­läp aý­dy­şy ýa­ly, «olar her 
ge­zek ço­zan­la­ryn­da, Ri­miň kuw­wa
ty­ny bu mil­let der­bi-da­gyn ed­ýär»  
[11, 208-209].
Rim üçin iň mas­ga­ra­çy­lyk­ly üçün­ji 

zar­ba­dan soň­ra Rim im­pe­ra­tor­la­ry­nyň 
ulum­sy­ly­gy Par­fi­ýa­dan gor­ky bi­len or
nu­ny ça­lyş­dy. Onuň bi­len pa­ra­hat

Roman army has never been in a cry 
able situation.
When Roman army led by Korbulon 

organized a meeting on the bank of 
Ephratа, the shape of remnants from 
the army of Pet was so miserable as 
Tatsit said, the «soldiers recognizing 
the real situation were unable to keep 
the tears» [18, 31].
The Romans made three attempts 

to Parthia as the highest top of Everest 
climbed on its sharp slopes but every 

римлян воспитательную работу. Это 
было уже в правление Нерона, ког-
да римский полководец Луций Це-
зенний Пет, по приказу своего им-
ператора начал в 62 году военные 
действия в Армении. Потерпев по-
ражение в сражении с парфянами, 
тем не менее, Пет направил в Рим 
письмо, в котором сообщал, что 
война победно завершена. Каково 
же было изумление Нерона, когда 
к нему прибыли послы Вологеза I 
и выяснилось, что на самом деле 
Пет покрыл римское оружие несмы-
ваемым позором, бежав от парфян, 
бросая в пути на произвол судьбы 
раненых [6, 114]. В том бегстве Пет 
и его войска побили своеобразный 
рекорд, покрыв расстояние, которое 
на 23 км больше марафонской дис-
танции. Никогда ещё римлянам не 
было так стыдно за своих легионе-
ров.
Вид остатков армии Пета был на-

столько жалким, что, когда римские 
войска под командованием Корбу-
лона встретили их на берегу Евфра-
та, то, как пишет Тацит, «солдаты, 
удручённые положением своих то-
варищей, не могли сдержать своих 
слез» [18, 31].
К Парфии, как к высочайшей вер-

шине мира – Эвересту – римляне 
трижды пытались подступиться, 
вскарабкиваясь по её крутым скло-
нам, но каждый раз парфяне лёгким 
щелчком сбрасывали докучливых 
римлян в бездну.
Для всех стало очевидным, что 

пока Рим, как избалованный ре-
бёнок упивался в самолюбовании 
придуманным для него грозным 
эпитетом «вечного и непобедимого 
покорителя народов», всё это вре-
мя за ним на Востоке с усмешкой 
наблюдал великан.
Парфяне, которых римский поли-

тический деятель, оратор и фило-
соф Марк Туллий Цицерон считал 
самым мирным народом, отражая 
агрессию римлян, наносили им 
поражения, которые древние ав-
торы называли катастрофически-
ми. «Римское могущество, – резю-
мирует немецкий историк Генрих 
Грец, – разбивалось об эту нацию 
каждый раз, как оно атаковало её»  
[11, 208-209].

Tiridatyň mermer heýkeli.
The marble sculpture of Tiridat.

Мраморная скульптура Тиридата.
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çy­lyk­da ýa­şa­mak is­len­dik duý­gu­dan 
mö­hüm bol­dy. Par­fi­ýa­ly­lar bi­len go­wy 
gat­na­şyk­la­ry ýo­la goý­mak is­län Ne­ron 
Par­fi­ýa­nyň im­pe­ra­to­ry­nyň ini­si Ti­ri­da­ty 
Ri­me gel­mä­ge ça­gy­ryp, ýal­ba­ryp baş
la­ýar. Rim ta­ryh­çy­sy Swe­to­niý Trank
wil­liň ýaz­ma­gy­na gö­rä, Ne­ro­na «köp 
san­ly wa­da­lar» bi­len Ti­ri­da­ty gel­mä­ge 
yr­mak ba­şard­ýar [20, 380]. Wo­lo­gez 
I-iň rug­sa­dy­ny alyp, Ti­ri­dat Rim im­pe
ra­to­ry­na hoş ha­ba­ry­ny ber­ýär.
Rim ta­ra­pyn­dan Par­fi­ýa­nyň bi­ta

rap­lyk de­re­je­si­niň köp­çü­li­giň öňün­de 
yk­rar edil­me­gi­ne öw­rü­len Ti­ri­da­tyň 
«Rim­de dynç al­şy­nyň» su­but­na­ma­la
ry­ny bir­nä­çe ga­dy­my aw­tor­lar­dan tap
mak bol­ýar. Yn­ha, 66-njy ýyl­da bo­lan 
wa­ka ba­ra­da Di­on Kas­siý şeý­le gür­rüň 
ber­ýär: «Ti­ri­dat men di­ýen ýa­şyn­da­dy 
we as­ly­na çe­kip, gör­me­geý­di. Onuň 
da­şyn­da­ky köp­san­ly rim at­ly­la­ry­ny 
ha­sa­ba al­ma­nyň­da-da, ýa­nyn­da asyl
za­da­lar we 3000 sa­ny par­fi­ýa­ly at­ly­lar 
bar­dy. Ony gar­şy­lan şä­her­ler şeý­le bir 
baý­ram­çy­lyk gör­nü­şin­de be­ze­lip­dir 
we­lin, döw­let gaz­na­syn­dan oňa her 
gün­de 2 mil­lion drah­ma harç­la­nyp­dyr. 
Bu onuň sy­ýa­ha­ty­nyň tu­tuş 9 aýy­nyň 
bar­şyn­da do­wam edip­dir. Ti­ri­dat tä Ita
li­ýa çen­li ýo­ly atyň üs­tün­de ge­çi­rip­dir. 
Onuň ýa­nyn­da aýa­ly hem at­ly gi­dip­dir. 
Onuň ba­şyn­da ýag­ly­gyň de­re­gi­ne, öz 
ýur­du­nyň däp­le­ri­ne gö­rä, al­tyn­dan tu
wal­ga (baş­gap) bo­lup­dyr. Ti­ri­dat özi 
üçin Ne­ro­nyň ibe­ren at­ly ara­ba­syn­da 
Ita­li­ýa­ny aý­la­nyp çy­kyp­dyr, Ne­ro­nyň 
hut özi Ti­ri­da­ty Nea­pol­da gar­şy al­ýar» 
[6, 137].
Nea­po­luň şä­her ete­gin­de Pos­suo

li di­ýen ýer­de Ne­ron im­pe­ri­ýa­nyň äh­li 
ka­şaň­ly­gy­ny gör­kez­mek üçin Ri­miň 
tu­tuş ta­ry­hyn­da oňa gym­mat dü­şen 
uly möç­ber­li gla­dia­tor­la­ryň sö­we­şi­ni 
gu­ra­ýar. Oýun­la­ryň gu­ra­ma­çy­sy Pat
ro­biý er­tir­den ag­şa­ma çen­li aýal we er
kek ur­şu­jy­la­ry tut­lu­şyk meý­dan­ça­sy­na 
goý­be­rip du­rup­dyr. Ta­si­tiň aýt­ma­gy­na 
gö­rä, Ti­ri­dat hem gla­dia­tor­la­ra hor
ma­ty­ny bil­dir­mek ýa-da özü­niň ök­de 
mer­gen­di­gi­ni gör­kez­mek üçin otu­ran 
ýe­rin­den ok-ýa­ýy bi­len atyp, bir ok­da 
iki sa­ny ökü­zi ýyk­ýar [18, 201].
Da­ba­ra gat­naş­ýan­lar Nea­pol­dan 

paý­tag­ta ta­rap ug­ra­ýar­lar. Ti­ri­da­tyň Ri-
me gir­me­zi­niň öň ýa­nyn­da tu­tuş şä­her 
ot ýa­ky­lyp yşyk­lan­dy­ry­lyp­dyr we gül­ler 
bi­len be­ze­lip­dir. To­par-to­par adam­lar 
şä­he­riň kö­çe­le­ri­ni dol­du­ryp­dyr­lar, hat
da jaý­la­ryň üçek­le­ri hem to­ma­şa­çy­lar

time the Parthians easily washed out 
and threw the Romans into the abyss.
It was obvious that Rome, as a 

spoiled child, has been in flush of suc-
cess with invented formidable epithet 
«eternal invincible conqueror of peo-
ples», while powerful giant in the East 
observed with a slight smile over them 
for a long period of time.
The political figure, orator and phi-

losopher Mark Tulli Cicero considered 
the Parthians as the most peaceful 
peoples, which opposed aggressive 
Romans and made them run away. 
The ancient authors called this defeat 
as a catastrophic. According to Ger-
man historian, Henrik Grets «Romans 
power» was broken on this nation  
every time when it attacks them»  
[11, 208-209].
The third disgraceful catastrophic 

defeat of Rome changed the arro-
gance of Romans imperators in front 
of the Parthians and peace became 
important of any ambitions. In order to 
arrange good relations with Parthians 
Nero turned out to Tiridat junior brother 
of Parthian imperator with request to 
visit Rome. According to the Romans 
historian Swetony Trankwil, Nero suc-
ceeds in negotiating with Tiridat just 
due to «multi-number promises» [20, 
380]. Having received permission 
from Vologez I, Tiridat gives positive 
response to the Roman imperator.
Certifications on «romans vaca-

tions» by Tiridat became public recog-
nition of Parthian neutrality status by 
Rome comes across at many authors. 
Dion Kassi narrates the case, which 
took place in the year 66: «Tiridat was 
in full vigor and beauty» marked by 
nobility of gender. Powerful suite and 
3.000 Parthian horse-riders accompa-
nied him without mentioning a large 
number of Romans horse-ridders, 
which made up honorable escort. The 
cities visited by him were decorated 
in so efficient manner and expendi-
tures per day were 2 million drachms. 
This festivity travel continued within 9 
months. The whole road till Italy was 
overpassed by Tiridat on the horse. In 
order not to violate the customs of the 
country his wife, who ridded a horse 
was near husband, had gold made 
helmet on the head instead of head-
dress. Tiridat, who was met by Nero 
personally, came to Napoli on the spe-

После третьей, самой позорной 
для Рима катастрофы, надмен-
ность римских императоров сме-
нилась страхом перед Парфией, 
мир с которой стал важнее любых 
амбиций. Нерон, желая установить 
добрые связи с парфянами, начи-
нает упрашивать Тиридата, млад-
шего брата императора Парфии, 
приехать в Рим. Как пишет римский 
историк Светоний Транквилл, Не-
рону удалось уговорить Тиридата 
приехать лишь «многочисленными  
обещаниями» [20, 380]. Получив 
разрешение Вологеза I, Тиридат 
даёт римскому императору положи-
тельный ответ.
Свидетельства о «римских кани-

кулах» Тиридата, которые стали 
пуб-личным признанием Римом 
нейт-рального статуса Парфии, 
можно найти у многих древних ав-
торов. Вот как об этом событии, 
которое произошло в 66 году рас-
сказывает Дион Кассий: «Тиридат 
был в расцвете лет и красоты, отме-
ченной благородством рода. Его со-
провождала пышная свита и 3.000 
парфянских всадников, не говоря о 
большом числе римских всадников, 
составлявших почётный эскорт. Го-
рода, которые встречали его, были 
настолько празднично украшены, 
что расходы государственной каз-
ны составили 2 миллиона драхм 
в день. Это длилось в течение 9 
месяцев его путешествия. Тири-
дат всю дорогу проехал верхом на 
коне до самой Италии. Рядом с ним 
верхом ехала его жена, на голове 
которой вместо женского головного 
убора был золотой шлем, чтобы не 
нарушать обычаев своей страны. 
По Италии Тиридат ехал в экипаже, 
высланном для него Нероном, сам 
же Нерон лично встречал Тиридата 
в Неаполе» [6, 137].
В пригороде Неаполя, в Поццуо-

ли, Нерон, чтобы показать гостям 
имперское великолепие, устроил 
грандиозные гладиаторские бои, 
которые стали одними из самых до-
рогостоящих за всю историю Рима: 
распорядитель боев Патробий вы-
пускал на арену бойцов обоего пола 
в течение всего дня, от рассвета до 
заката. Со слов Тацита, Тиридат, в 
свою очередь, чтобы оказать честь 
гладиаторам или, чтобы показать 
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dan do­ly bo­lup­dyr, se­bä­bi hem­me­le­riň 
ha­ky­kat­da­nam ýe­ňil­me­zek par­fi­ýa­ly­la
ry gö­res­le­ri ge­lip­dir [6, 139].
Baş­la­ry­na gül­ler­den täç ge­ýen ak 

eşik­li adam­lar fo­ru­my eýe­le­ýär­ler. Ýa
rag­la­ry­ny ýal­pyl­da­ýan­ça aras­sa­lan 
we şu­lar ýa­ly da­ba­ra­lar üçin taý­ýar
la­nan baý­dak­la­ry bi­len Rim es­ger­le­ri 
şa­ýo­luň ug­run­da ny­za­ma dü­zü­lip­dir
ler. Rim­li­ler öz es­ger­le­ri­ni il­kin­ji ge­zek 
şu­lar ýa­ly ly­bas­da gör­ýär­di­ler. Di­on 
Kas­si­niň ýaz­ma­gy­na gö­rä, es­ger­le­riň 
es­bap­la­ry şeý­le bir yh­las bi­len aras­sa
la­nyp­dyr we­lin, ýa­rag­lar we baý­dak­lar 
ýyl­dy­rym ça­kan­da­ky ýa­ly bo­lup ýal­pyl
dap gö­rün­ýär­di­ler [6, 139].
Тasit şeý­le ýaz­ýar: «Rim hiç ma

hal şun­ça ab­raý­ly myh­man­la­ry ka­bul 
et­män­di. Uzak sy­ýa­hat­dan soň­ra ýe
ňi­ji­le­riň haý­ba­ty bi­len Ti­ri­dat öz aýa
ly bi­len, Wo­lo­gez I-iň ogul­la­ry Pa­kor 
we Mo­no­baz da­gy­lar ge­lip­dir­ler» [18, 
201].
Ti­ri­da­tyň gel­me­gi my­na­sy­bet­li Pom

pe­ýiň teat­ry al­tyn bi­len şeý­le bir bol 
be­ze­lip­dir we­lin, onuň sah­na­sy, iç­ki 
be­zeg­le­ri we on­da bar bo­lan äh­li pred
met­ler al­tyn­dan bo­lup, olar lo­wur­dap 
dur­dy [18, 205]. Bu wa­ka­la­ryň dö­wür
deş­le­ri Ti­ri­da­tyň Ri­me ge­len gü­nü­ni Al
tyn gün di­ýip at­lan­dy­ryp­dyr­lar [6, 143].
Bu gün ýe­ne bir se­bä­be gö­rä hem 

Al­tyn gün diý­lip at­lan­dy­ryl­ma­ga my­na
syp­dyr. Ri­miň paý­tag­ty­nyň mer­ke­zin
de Ýa­nu­syň (se­ne­na­ma­nyň il­kin­ji aýy 
bu Hu­da­ýyň hor­ma­ty­na ýan­war diý­lip 
at­lan­dy­ry­lan) bü­rünç­den heý­ke­li goý
lan yba­dat­ha­na ýer­leş­ýär­di. Yba­dat
ha­na­nyň iki ga­py­sy bo­lup, olar uruş 
baş­lan­da açy­lyp­dyr we uruş gu­ta­ran
so­ňam ýa­py­lyp­dyr. Ri­miň my­da­ma 

cial honored cabin provided by him» 
[6, 137].
In Poutsoli the suburb of Napoli, 

Nero arranged gladiators’ fights, which 
were one of the expensive in whole 
history of Rome: the person, who was 
assigned to manage the fights, gave 
the opportunities for both genders to 
show them on the arena. The fights 
started at dawn and finished at dusk. 
The words stated by Tatsit are as fol-
lows: Tiridat, in order to honor gladi-
ators or to demonstrate the abilities 
to shot, having seated on honorable 
place made a shot and run through 
two oxeas [18, 201].
The spectate procedure started in 

Napoli moved towards capital. On the 
eve of Tiridat arrival in Rome, the city 
was lightened with fires and decorated 
with bunch. Crowds of people covered 
the streets and fans occupied even 
the tops of roofs, because it was very 
interesting to see invincible Parthians 
at sight [6,139].
People being in white clothes and 

laurel garlands occupied the Forum. 
On such a great occasion, the Ro-
mans warriors stood in line along the 
prospect with guns cleaned and pol-
ished till shining. The Romans have 
seen for the first time their soldiers 
in such a parade shape and as Dion 
Kassi wrote: the amours were clean 
and shine that seemed the gun and 
standards radiate lightning [6, 139].
Tatsit writes: «Rome has never re-

ceived such a large number of the 
coroneted guests. After long travel, 
Tiridat with his spouse and the sons 

своё умение метко стрелять, со сво-
его места пустил стрелу и пронзил 
одним выстрелом двух быков [18, 
201].
Из Неаполя процессия двинулась 

к столице. Накануне дня въезда Ти-
ридата в Рим, весь город был осве-
щён огнями и украшен гирляндами. 
Огромные толпы заполнили улицы, 
и даже крыши домов были покры-
ты зрителями, настолько всем не 
терпелось своими глазами увидеть 
действительно непобедимых пар-
фян [6, 139].
Народ в белых одеяниях и лавро-

вых венках занял Форум. Римские 
воины, с начищенными до блеска 
оружием и тщательно подготовлен-
ными по такому случаю знамёна-
ми, выстроились вдоль проспектов. 
Римляне впервые видели своих же 
воинов при таком параде, и как пи-
шет Дион Кассий, доспехи были так 
старательно начищены, что каза-
лось, оружие и штандарты излуча-
ют молнии [6, 139].
Тацит пишет: «Рим никогда ещё 

не принимал столько коронованных 
гостей. После долгого путешествия, 
с видом триумфаторов, прибыли 
Тиридат со своей супругой и сы-
новья Вологеза I – Пакор и Моно-
баз» [18, 201].
Специально к приезду Тиридата 

театр Помпея весь был украшен 
золотом, причём в таком изобилии, 
что и сцена, и внутреннее убран-
ство театра, все предметы, которые 
были в театре, всё сверкало золо-
том [18, 205]. Современники этих 
событий назвали день приезда Ти-
ридата в Рим Золотым днём [6, 143].
Этот день заслуживает названия 

Золотого ещё по одной причине. В 
самом сердце римской столицы на-
ходился храм с бронзовой статуей 
Януса. (Первый месяц нашего ка-
лендаря – январь – назван в честь 
этого Бога). Храм имел две двери, 
которые открывались с началом  
войны и закрывались с наступлени-
ем мира. Учитывая, что Рим посто-
янно вёл войны, двери Храма Януса 
почти всегда были открыты.
Символично, что в день прибытия 

Тиридата в Рим Нерон торжествен-
но запер двери этого храма в знак 
того, что отныне повсюду царит мир 
[20, 381]. Это событие стало глав-

Rimiň   66-njy ýyldaky şaýy puly.
Roman coin of the year 66.
Римская монета 66 года.
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uruş alyp bar­ýan­dy­gy­ny göz öňün­de 
tut­saň, on­da Ýa­nu­syň yba­dat­ha­na­sy
nyň ga­py­la­ry he­mi­şe açyk dur­ýar­dy.
Ti­ri­da­tyň Ri­me ge­len gü­ni my­na­sy

bet­li Ne­ron mun­dan beý­läk äh­li ýer­de 
pa­ra­hat­çy­ly­gyň hö­küm sür­ýän­di­gi­niň 
ny­şa­ny hök­mün­de bu yba­dat­ha­na­nyň 
ga­py­la­ry­ny da­ba­ra­ly ýag­daý­da gulp­la
ýar [20, 381]. Bu wa­ka bi­ta­rap Par­fi­ýa
nyň Rim im­pe­ri­ýa­sy­na be­ren üç sa­ny 
sa­pa­gy­nyň ne­ti­je­si bol­ýar. Ýo­la goý­lan 
pa­ra­hat­çy­ly­gyň şa­ny­na şol 66-njy ýyl
da Rim­de Ýa­nu­syň yba­dat­ha­na­sy­nyň 
ga­py­la­ry­nyň ýa­pyk gör­nü­şin­dä­ki şe­ki­li 
bo­lan teň­ňe­ler zik­ge­len­ýär.
Тiri­dat sy­ýa­ha­ta öz ýa­ny bi­len bir

to­par mü­neç­jim­le­ri hem alyp­dyr. Olar 
rim­li­le­ri haý­ran gal­dy­ryp­dyr­lar. Asyl
za­da pat­ri­si­ler par­fi­ýa­ly alym­lar­dan öz 
gel­jek­le­ri we yla­hy As­ma­nyň syr­la­ry 
ba­ra­da sa­byr­syz­lyk bi­len so­ra­ýar­dy­lar. 
Em­ma Ne­ron hem­me­ler­den be­ter bi
le­si­ge­li­ji­di, ol bu seý­rek ylym­dan go­wy 
baş çy­kar­ýan Ti­ri­dat­dan sa­pak hem 
alyp baş­la­ýar [18, 207].
Ne­ron Ti­ri­da­tyň yzy­na do­lan­ma­gy

ny şeý­le bir gi­jik­dir­mek is­le­ýär­di we­lin, 
ol par­fi­ýa­ly­nyň Rim­de bol­ýan her gü­ni 
üçin oňa uly möç­ber­de pul ber­ýär
di. Ti­ri­da­tyň hor­ma­ty­na Rim­de onuň 
heý­ke­li di­kil­ýär. Ol heý­kel hä­zir Luw

Vologez I – Pakor and Monabaz» [18, 
201] came as triumphs.
Special preparations for Tiridat ar-

rival in Pompous theatre were made 
and the theater, scene and internal 
items were decorated with gold and 
in such abundance that everything 
shined there [18, 205]. The people 
participated in this event called the ar-
rival day of Tiridat to Rome as Golden 
day [6,143].
There is another reason for that day 

to be called Golden. The bronze made 
statue of Yanus – the first month of our 
calendar was named in honor of this 
God. The temple had two doors, which 
were opened when the war started 
and closed with arranging armistice. 
Taking into consideration the Rome 
to be in war all time with the doors of 
temple were always opened.
It is symbolic, that on the day of ar-

riving Tiridat in Rome, Nero closes 
the temple’s doors indicating the sign, 
that peace is reigning everywhere [20, 
381]. This event has become summa-
rization of three lessons, which were 
given by Neutral Parthia to its atten-
dee – Romans Empire. In honor of this 
peace achieved, Rome issued in the 

ным итогом трёх уроков, которые 
нейтральная Парфия преподала 
Римской империи. В честь воца-
рившегося мира в том же 66 году 
в Риме были выпущены монеты с 
изображением закрытых дверей 
Храма Януса.
Тиридат взял с собой в путешест-

вие большой корпус астрологов, ко-
торые произвели настоящий фурор 
среди римлян. Благочестивые па-
триции, сгорая от нетерпения, рас-
спрашивали парфянских учёных о 
своём будущем и о тайнах божест-
венного Неба. Но сильнее всех го-
рел любознательностью сам Нерон, 
который стал даже брать уроки у 
Тиридата, большого знатока этой 
диковинной науки [18, 207].
Нерону так сильно хотелось от-

срочить отъезд Тиридата, что он 
платил парфянину за каждый день 
его пребывания в Риме огромные 
деньги. В честь Тиридата в Риме 
была воздвигнута статуя, которая 
сейчас украшает один из залов Лув-
ра. А в день, когда Тиридат уезжал, 
по сведениям Светония Транквил-
ла, Нерон преподнёс ему в дар 1 
миллион сестерциев [19, 398], в то 
время как весь римский годовой 

Pompeýiň Rimdäki teatry. Pompous theatre in Rome. Театр Помпея в Риме.
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ryň zal­la­ry­nyň bi­ri­ni be­ze­ýär. Swe­to
niý Trank­wil­liň mag­lu­mat­la­ry­na gö­rä, 
Ti­ri­dat ýur­du­na gaý­dan­da, Ne­ron oňa  
1 mil­lion ses­ter­siý sow­gat be­rip­dir [19, 
398]. Ne­ron döw­rün­de tu­tuş Ri­miň ýyl
lyk býu­je­ti 60 mil­lion ses­ter­si­ýä deň 
bo­lup­dyr [18, 35].
Ti­ri­da­tyň gel­me­gi bi­len ab­ra­ýy has 

ýo­ka­ry ga­lan Ne­ron özü­ni has-da ag
ram­ly gör­kez­mek üçin Wo­lo­gez-I-i Ri-
me gel­mä­ge ça­gy­ryp baş­la­ýar. Di­on 
Kas­siý Par­fi­ýa­nyň im­pe­ra­to­ry Ne­ro
nyň ýal­bar­ma­gyn­dan bi­zar bo­lup, oňa 
Ri­miň dün­ýä­de ikin­ji de­re­je­li orun­da
dy­gy­ny aý­dyň gör­kez­ýär: «Men däl-
de, sen beý­le uzak sy­ýa­ha­ta gel­me­li 
bo­lar­syň. Şo­nuň üçin hem sen Azi­ýa 
gel­seň, bi­ziň gür­rü­ňi­miz üçin du­şu­şyl
jak ýe­ri ara alyp mas­la­hat­la­şar­dyk»  
[6, 145].
Yk­bal Ne­ron­dan ýü­zü­ni öw­ren­de, 

onuň kel­le­si­ne par­fi­ýa­ly­lar­dan kö­mek 
so­ra­mak pi­ki­ri gel­ýär. Hat­da ol özü­ne 
we­pa­ly azat­ly­ga goý­be­ri­len adam­la­ry 
gä­mi taý­ýar­la­mak üçin hem ibe­rip­dir, 
ýö­ne gaç­ma­gy baş­ga gü­ne goý­ýar. Bu 
gi­jik­me hem ony he­läk ed­ýär [18, 261, 
263].

year 66 the coins with closed door of 
Yanus temple illustration on it.
Big corps of astrologist, who made 

a real furor among the Romans, ac-
companied Tiridat in the travel. Devo-
tional patriciates, burning of passion-
ate turned out to Parthian scholars 
with a request to forecast their future 
and Goddess Sky Secrets. However, 
the most interested in this secret was 
Nero –himself, who decided to take 
lessons from great expert Tiridat out of 
new science [18, 207].
Staying of Tiridat in Rome costs 

tremendous expenditures and hence 
Nero was eager to continue staying of 
Tiridat. A statue, which decorates one 
of the halls in Louvre museum, was 
erected in Rome in honor of Tiridat. 
The departure day is worth to mention, 
according to Svetoni Trankvil, Nero 
presented a gift  amounting to one mil-
lion sestertsivs [19, 398], while the an-
nual total budget of Romans made up 
60 million sestertsivs, when Nero was 
in power [18, 35].
Nero, who authority rose up sharply 

among people due to Tiridat arrival, 
wanted to fly higher in the air started 

бюджет при Нероне составлял 60 
миллионов сестерциев [18, 35].
Нерон, авторитет которого в на-

роде благодаря приезду Тиридата 
взлетел вверх, хотел придать себе 
ещё больше блеска и стал упра-
шивать Вологеза I приехать в Рим. 
Дион Кассий пишет, что когда им-
ператору Парфии надоели уговоры 
Нерона, он ясно указал Риму на его 
второстепенное место в мировом 
табеле о рангах: «Это скорее тебе, 
а не мне пристало совершать такие 
дальние путешествия. Вот почему, 
если ты приедешь в Азию, мы могли 
бы обговорить место встречи для 
нашей беседы» [6, 145].
Когда фортуна отвернулась от Не-

рона, у него мелькнула мысль умо-
лять о помощи парфян. Он даже 
отправил верных вольноотпущен-
ников подготовить корабль, но отло-
жил побег на следующий день. Это 
промедление его и погубило [18, 
261, 263].
После смерти Нерона один за 

другим стали появляться лженеро-
ны, и в народе, с одной стороны, 
боялись, что самозванцы обратятся 

Katafraktariler – Parfiýa goşunynyň aýratyn görnüşi
Catafractarii – special type of army of Parthians.
Катафрактарии – особый род войск Парфии.
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за помощью к парфянам, а с другой, 
очень многие стали надеяться, что 
Парфия вторгнется в Римскую им-
перию и принесёт порабощённому 
народу долгожданную свободу [14, 
272-273].
Страдающие под римской  

властью провинции стали олице-
творять Парфию с державой, кото-
рая восстановит на Земле справед-
ливость, и это нашло отражение в 
произведениях раннехристианской 
литературы, в особенности, в одной 
из книг Нового завета, а именно в 
«Откровениях Иоанна», или, как их 
ещё называют, в «Апокалипсисе». 
Из всех книг Нового завета, время 
написания единственно «Открове-
ний Иоанна» можно датировать с 
точностью до месяцев: с июня 67 
года по апрель 68 года, то есть как 
раз после визита Тиридата в Рим, 
когда были свежи ещё впечатления 
от величия парфян.
Французский историк религии, 

академик Эрнест Ренан, расска-
зывая в «Истории происхождения 
христианства» об Иерусалиме того 
времени, пишет, что город бурлил и 
был похож на военный лагерь. Все 
ежеминутно ожидали вторжения 
парфян, которое положит конец не-
навистной Римской империи. Это 
ожидание, согласно Э. Ренану, и 
было отражено в «Апокалипсисе» 
[14, 272].
Парфии не было необходимости 

физически вторгаться в пределы 
Римской империи: в полную мощь 
показала себя мягкая сила парфян-
ского нейтралитета. Римская импе-
рия, внешне оставаясь суверенной, 
пала под очарованием своего могу-
щественного восточного соседа.
Это проявилось, прежде всего, в 

копировании Римом политических 
институтов Парфии. Если раньше 
римский император был всего лишь 
первым среди сенаторов и каждый 
свой шаг должен был согласовы-
вать с сенатом, то в первые века 
нашей эры Рим стремительно прев-
ращается в государство, во главе 
которого стоит абсолютный монарх 
[7, 5-6].
Римская армия ввела, по образ-

цу парфянской, особый род войск 
– тяжеловооружённую кавалерию, 
знаменитых катафрактариев. Кро-

Ne­ron ölen­den soň­ra, yz­ly-yzy­na 
Ýa­lan-Ne­ron­lar dö­räp baş­la­ýar. Halk, 
bir ta­rap­dan, Ýa­lan-Ne­ron­lar par­fi­ýa
ly­la­ra kö­mek di­ýip ýüz tu­tar­lar di­ýip 
gork­sa, beý­le­ki ta­rap­dan, köp­ler Par
fi­ýa Rim im­pe­ri­ýa­sy­na ço­zup gi­rer we 
gul­çu­ly­ga sal­nan halk­la­ra köp ga­ra­şy
lan azat­ly­gy ge­ti­rer di­ýip ynan­ýar­dy­lar 
[14, 272-273].
Rim hä­ki­mi­ýe­tin­den ejir çek­ýän we

la­ýat­lar Par­fi­ýa­ny Ýer ýü­zün­de pa­ra
hat­çy­ly­gy ber­ka­rar et­jek döw­le­te de
ňe­ýär­di­ler. Bu ýag­daý ir­ki hris­tian­çy­lyk 
ede­bi­ýa­tyn­da, aý­ra­tyn-da, Tä­ze In­ji
liň ki­tap­la­ry­nyň bi­rin­de, hu­su­san-da, 
«Ioan­nyň açyş­la­ryn­da» ýa-da at­lan
dy­ryş­la­ry ýa­ly «Apo­ka­lip­sis­de» öz be
ýa­ny­ny tap­ýar. Tä­ze In­ji­liň äh­li ki­tap
la­ryn­dan di­ňe «Ioan­nyň açyş­la­ry­nyň» 
ýa­zy­lan wag­ty­ny 67-nji ýy­lyň iýun 
aýyn­dan 68-nji ýy­lyň ap­rel aýy ara­ly
gy di­ýip anyk se­ne­len­dir­mek müm­kin. 
Bu Ti­ri­da­tyň Ri­me sa­pa­ryn­dan soň­ra, 
en­tek par­fi­ýa­ly­la­ryň be­ýik­li­gi­niň tä­si­ri 
tä­ze­kä bo­lup­dyr.
Fran­si­ýa­ly din ta­ryh­çy­sy, aka­de­mik 

Er­nest Re­nan «Hris­tian­çy­ly­gyň ge­lip 
çy­ky­şy­nyň ta­ry­hyn­da» Ie­ru­sa­lim ba
ra­da gür­rüň be­rip, şä­he­riň jo­şup du
ran­dy­gy­ny we har­by la­ge­re meň­ze
ýän­di­gi­ni ýaz­ýar. Hem­me­ler ýig­ren­ji 
Rim im­pe­ri­ýa­sy­nyň kö­kü­ne pal­ta ur­jak 
par­fi­ýa­ly­la­ryň is­len­dik wagt­da ço­zup 
gir­me­gi­ne ga­raş­ýar­dy­lar. Bu ga­raş
mak­lyk E. Re­na­nyň ýaz­ma­gy­na gö­rä, 
«Apo­ka­lip­sis­de» be­ýan edi­lip­dir [14, 
272].
Par­fi­ýa üçin Rim im­pe­ri­ýa­sy­nyň çäk

le­ri­ne ara­laş­mak ze­rur­ly­gy hem ýok
dy: Par­fi­ýa bi­ta­rap­ly­gy­nyň my­la­ýym 
güý­ji özü­niň do­ly kuw­wa­ty­ny gör­kez­di. 
Rim im­pe­ri­ýa­sy da­şyn­dan öz­baş­dak 
bol­sa-da, özü­niň gün­do­gar­da­ky kuw
wat­ly goň­şu­sy­nyň tä­si­ri as­tyn­da syn
ýar.
Bu, il­kin­ji no­bat­da, Ri­miň Par­fi­ýa­nyň 

sy­ýa­sy ins­ti­tut­la­ry­na öý­kün­me­gin­de 
ýü­ze çyk­dy. Eger öň­ler Rim im­pe­ra
to­ry di­ňe se­na­tor­la­ryň ara­syn­da bi­rin­ji 
orun­da du­rup, özü­niň äh­li et­jek he­re
ket­le­ri­ni se­nat bi­len yla­laş­ma­ly bo­lan 
bol­sa, bi­ziň eý­ýa­my­my­zyň il­kin­ji asyr
la­ryn­da Rim ba­şyn­da hu­ku­gy çäk­len
di­ril­me­dik hö­küm­dar du­ran döw­le­te 
bat­ly ga­dam­lar bi­len öw­rül­ýär [7, 5-6].
Rim go­şu­ny hem par­fi­ýa­ly­la­ryň­ka 

meň­ze­dip, go­şun­la­ryň aý­ra­tyn gör
nü­şi bo­lan agyr ýa­rag­la­nan at­ly go
şu­ny, ýag­ny meş­hur ka­taf­rak­ta­riý­le­ri 

begging Vologez I to come to Rome. 
Dion Kassi states when Parthian Im-
perator was sick and tired of insisting 
demons-trances of Nero, reminded 
him who is who: «Long travels are 
just for you rather me». Hence, if you 
come to Asia, we could negotiate the 
area to meet for our talks [6, 145].
When the fortune has gone from 

Nero, he came to the idea to turn and 
beg the Parthian for support. He sent 
his trusted fellows to make ready the 
ship, but delayed the escape for the 
next day. This was a reason for Nero 
to be killed [18, 261, 263].
After Nero’s death, the falsehood 

Nero started appearing one after the 
other, and the people were in fear 
thinking that pretenders turn to Par-
thian for assistance from one side and 
on the other, they think with hope that 
Parthians start a war against Rome 
Empire and bring to enslaved people 
long waited for freedom [14, 272-273].
The provinces suffering under Rome 

Empire have started to personify Par-
thia with a Power that brings to the 
world justification and it has found 
reflection in compositions of early 
Christian literature, in particular, in 
one of the books of New precept, 
mainly «Revelations of Ioann», or how 
is it called in «Apocalaypses».Out of 
books of new precept the only one 
«Revelation of Ioann» has exact date 
of publication that is June of the year 
67 to April 68. It is just after the visit of 
Tiridat to Rome, when the impressions 
of Parthians have been yet fresh.
French historian on religious mat-

ters, academician Ernest Renan nar-
rating in «History of Christian origina-
tion» on Jerusalem of that time writes: 
the city was full of noise and was alike 
a military camp. Everybody thought 
about invasion of Parthians, which 
put the end to the hated Rome Em-
pire. This became true according to 
E. Renan and it found reflection in the 
«Apocalypses» [14, 272].
There was no need for Parthian to 

invade Rome Empire: soft capability 
of Parthian neutrality has shown it-
self completely. Rome Empire having 
stayed sovereign fell down under the 
capable east neighbor.
It was shown, first, in copying of po-

litical institution of Parthia by Rome. 
If the Romans imperator was the first 
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gi­riz­ýär. Mun­dan baş­ga-da, öň­ler Rim 
go­şun­la­ry­nyň ep-es­li bö­le­gi bel­li bir 
har­by mak­sat­lar üçin dü­zü­lip, har­by 
he­re­ket­ler ta­mam­la­nan­dan soň, öý­li-
öý­le­ri­ne dar­ga­ýan bol­sa­lar, in­di Ri­miň 
Par­fi­ýa­nyň­ky ýa­ly he­mi­şe­lik sak­lan
ýan go­şu­ny bar.
Ri­miň ru­hy dün­ýä­si­ne hem mit­raizm 

çuň or­naş­ýar, Ar­şa­ky­la­ryň öý­le­rin­de 
Mit­ri­dat ady ýö­ne­li­ge ha­lan­ma­ýar­dy, 
şol se­bäp­li im­pe­ra­tor Diok­le­tian Mit­ri 
Rim im­pe­ri­ýa­sy­nyň ho­wan­da­ry di­ýip 
res­mi taý­dan yk­rar ed­ýär [7, 5-6].
Rim im­pe­ra­tor­la­ry be­ýik gu­ru­jy­dy­lar, 

ýö­ne olar köp­lenç gün­do­gar­ly bi­na­gär
le­riň kö­me­gi bi­len gur­ýar­dy­lar we Par
fi­ýa­nyň şä­her­gur­lu­şy­gyn­da ga­za­nan
la­ry Rim bi­na­gär­li­gin­de mä­käm orun 
eýe­läp baş­la­ýar [7, 12].
Şu we beý­le­ki bir­nä­çe alyn­ma zat

lar ýa-da bel­gi­ýa­ly ta­ryh­çy, aka­de­mik 
Frans Kýu­mo­nyň adal­ga­la­ry­na la­ýyk
lyk­da, «pa­ra­hat­çy­lyk­ly ara­laş­mak»  
[7, 4] ar­ka­ly Rim im­pe­ri­ýa­sy Par­fi­ýa 
mo­nar­hi­ýa­sy­na meň­zäp baş­la­ýar.
Ri­miň we Par­fi­ýa­nyň we­kil­le­ri­niň il

kin­ji du­şu­şy­gy Sul­la­nyň be­ýik­li­gi­niň 
we Oro­ba­zyň ki­çi­gö­wün­li­li­gi­niň du­şu
şy­gy hök­mün­de ta­ry­ha gir­di. Bir ýüz 
el­li ýyl ge­çen­den soň­ra, orun­lar ça­lyş
ýar: in­di Ne­ro­nyň özi Ti­ri­da­ta aý­dym 
aý­dyp ber­ýär, im­pe­ra­to­ryň bu kem­sin
me­gi bol­sa, pat­ri­si­le­riň gö­zü­niň al­nyn
da bo­lup geç­ýär.
Dur­muş äh­li za­dy ýer­li-ýe­rin­de goý

ýar, her kim özü­niň my­na­syp za­dy­ny 
hem al­ýar. Bu zat­lar rim­li­le­riň aşa ge
dem­li­gi se­bäp­li­mi ýa-da par­fi­ýa­ly­la­ryň 
se­re­sap­ly­ly­gy se­bäp­li bo­lup geç­di­mi? 
Ga­dy­my­ýe­tiň iki sa­ny be­ýik döw­le­ti­niň 
öza­ra gat­na­şyk­la­ry­nyň haý­sy-da bol
sa bir ka­nu­na­la­ýyk­ly­gyň tä­si­ri­ni aý­dyň 
gör­kez­ýän bol­ma­gy müm­kin­dir.
No­bel baý­ra­gy­nyň eýe­si Ana­tol 

Frans adam öz yk­ba­ly­ny özüm çöz
ýän­di­rin öýd­ýär diý­ýär. Ha­ky­kat­da 
adam­la­ry, tu­tuş döw­let­le­ri gö­ze gö­rün
me­ýän bir güýç do­lan­dyr­ýar [9, 50]. Bu 
güý­ji düz­ýän esa­sy zat­la­ryň ara­syn­da 
gür­rüň­siz su­rat­da ta­ryh bar, se­bä­bi hut 
ta­ryh äh­li gel­jek­ki wa­ka­la­ryň ug­ru­ny 
kes­git­le­ýär.
Hin­di fi­lo­so­fi­ýa­sy­nyň di­lin­de mu­ňa 

kar­ma di­ýil­ýär. Grek mi­fo­lo­gi­ýa­sy­nyň 
nä­bel­li kys­ma­ta ynan­ýan gah­ry­ma­ny 
An­tion­dan ta­pa­wut­ly­lyk­da, «Ma­hab
ha­ra­ta­nyň» gah­ry­man­la­ry öz­le­ri­niň 
hut şu pur­sat­da dü­şen ýag­daý­la­ry­nyň 

ме того, если раньше значительная 
часть легионов формировалась для 
конкретной военной кампании, по 
завершении которой распускалась, 
то теперь у Рима была, как в Пар-
фии, профессиональная армия.
В духовной сфере Рима настоль-

ко прочно воцарился митраизм – 
недаром имя Митридат было фир-
менным в доме Аршакидов, – что 
император Диоклетиан официально 
признал Митра покровителем Рим-
ской империи [7, 5-6].
Римские императоры были вели-

кими строителями, но строили они 
часто руками восточных архитек-
торов, и достижения парфянского 
градостроительства стали прочно 
утверждаться в римской архитекту-
ре [7, 12].
Благодаря этим, и многим другим 

заимствованиям, или по термино-
логии бельгийского историка, ака-
демика Франца Кюмона, «мирному 
вторжению» [7, 4], Римская империя 
стала походить на Парфянскую мо-
нархию.
Первая встреча представителей 

Рима и Парфии вошла в историю 
как встреча величия Суллы и мало-
душия Оробаза. Спустя полтора 
столетия роли поменялись: теперь 
сам Нерон пел для Тиридата, и это 
унижение императора происходило 
на глазах патрициев.
Жизнь всё расставила по своим 

местам, и каждый получил то, что 
заслужил. Произошло ли это из-за 
чрезмерной амбиции римлян или 
благодаря осторожности парфян? 
Возможно, взаимоотношения двух 
держав древности наглядно проде-
монстрировали действие какой-то 
определённой закономерности.
Лауреат Нобелевской премии Ана-

толь Франс говорил, что человеку 
лишь кажется, что он решает свою 
судьбу. На самом деле людьми, да 
и в целом государствами, управля-
ет незримая сила [9, 50]. Одной из 
составляющих этой силы является, 
несомненно, история, ведь именно 
она задаёт вектор всем грядущим 
событиям.
На языке индийской философии 

это называется кармой. В отличие 
от персонажа греческой мифологии 
Антиона, верившего в слепой Рок, 
герои «Махабхараты» убеждены, 

just among the senators and its any 
following should have agreed with 
senate, so that at the beginning of 
the centuries of our era, the Rome 
has speedily been transferred into the 
state of absolute monarchy [7, 5-6].
The Rome Army introduced the 

patterns of Parthian:   special type of 
army- hard armored cavalry, famous 
of katafraktaries. Besides, if in early 
period the significant part of legions 
was formed for the purposeful cam-
paign and upon the completion of the 
campaign dismissed; now Rome had 
professional army as at Parthians.
In spiritual field of Rome the mitra-

ism is so strongly reigned and the 
name Mitridat was so popular in the 
rooms of Arshakaids made Imperator 
Diokletian officially accept Mitr as de-
fender of Rome Empire [7, 5-6].
The Rome Imperators were con-

sidered great builders, but hands of 
Eastern architectures implemented 
construction works and achievements 
of Parthian town-planning started be 
usable in Rome Empire [7, 12].
Due to these and many other things 

borrowed or using terminology of 
Seljuk historian, academician Frants 
Kyumon «Peaceful invasion» [7, 4]. 
The Romans Empire became as Par-
thian monarchy.
The first meeting of the representa-

tives of Rome and Parthia entered the 
history of majesty of Sulla and cow-
ardice of Orobaz. One and half cen-
tury later the roles have changed: now 
Nero himself obeys to Tiridat and this 
insulation took place in the presence 
of public.
The life put everything on its places 

and everybody gets what he deserves. 
Why it happened due to ambitionless 
of Romans or due to carefulness of 
Parthians? Probably, interrelations of 
two Powers of ancient time have dem-
onstrated the act of certain regulari-
ties.
Nobel Prize laurel Anatol France 

said that the man seems to be solving 
his fate. In reality, the people and the 
states are managed by the invisible 
force [9, 50]. One of the components 
of this force is history, because just it 
directs the vector to all coming events.
It is called karma on the Indian phi-

losophy language. Unlike character 
of Greece mythology Antion, who 



35MIRAS

1. Gurbanguly Berdimuhamedow. Ösü­şiň tä­ze be­lent­lik­le­ri­ne ta­rap. Saý­la­nan eser­ler, 10-njy tom. Aş­ga­bat Türk
men döw­let ne­şir­ýat gul­lu­gy, 2017.

2. Ap­pian Alexad­rin. Des guer­res des Ro­mains. Tra­duit du grec en fran­çais par Odet Phi­lip­pe, Con­seil­ler du Roi au 
Siège de Fa­lai­ze. – Pa­ris: An­toi­ne de Som­mavil­le, 1660.

3. Cas­sius D. His­toi­re ro­mai­ne. Tra­dui­te en fran­çais avec des no­tes cri­tiques, his­to­riques par E.Gros, ins­pecte­ur de 
l’Académie de Pa­ris. T. II. – Pa­ris: Fir­min Di­dot frères, fils et Cie, 1848.

4. Cas­sius D. His­toi­re ro­mai­ne. Tra­dui­te en fran­çais avec des no­tes cri­tiques, his­to­riques par E.Gros, ins­pecte­ur de 
l’Académie de Pa­ris. T. III. – Pa­ris: Fir­min Di­dot frères, fils et Cie, 1850.

5. Cas­sius D. His­toi­re ro­mai­ne. Tra­dui­te en fran­çais avec des no­tes cri­tiques, his­to­riques par E.Gros, ins­pecte­ur de 
l’Académie de Pa­ris, ouvra­ge con­ti­nué par V.Boissée. T. V. – Pa­ris: Fir­min Di­dot frères, fils et Cie, 1861.

6. Cas­sius D. His­toi­re ro­mai­ne. Tra­dui­te en fran­çais avec des no­tes cri­tiques, his­to­riques par E.Gros, ins­pecte­ur 
de l’Académie de Pa­ris, ouvra­ge con­ti­nué par V.Boissée. T. IX. – Pa­ris: Fir­min Di­dot frères, fils et Cie, 1867.

7. Cumont F. Les Re­li­gions orien­ta­les dans le pa­ga­nis­me ro­main. 3ème édi­tion. – Pa­ris: Le­roux, 1929.

8. De­bevoise N. C. A Po­li­tical His­to­ry of Part­hia. – Chicago: The Univer­si­ty of Chicago Press, 1938.

9. France A. Les Opi­nions de M. Jérôme Coig­nard. – Pa­ris: Cal­mann Lévy, 1895.

10. Flo­rus. His­toi­re ro­mai­ne. Tra­ducti­on nouvel­le accom­pagnée d’un com­men­tai­re et de no­tes his­to­riques et cri
tiques par Ch. du Ro­soir. – Pa­ris: imp­ri­meur-lib­rai­re A.Be­lin, 1829.

11. Gratz H. His­toi­re des Juifs. T. II. – Pa­ris: A.Levy, 1884.

12. Plu­tarque. Les vies des hom­mes il­lustrés. Tra­duit du grec par Amyot avec des no­tes et des ob­servations de 
Bro­tier et Vauvil­liers. Revue, cor­rigé et aug­mentée par E.Clavier. T. IV. – Pa­ris: Imp­rimérie de Cus­sac, 1801.

13. Plu­tarque. Les vies des hom­mes il­lustrés. Tra­duit du grec par Amyot avec des no­tes et des ob­servations de 
Bro­tier et Vauvil­liers. Revue, cor­rigé et aug­mentée par E.Clavier. T. V. – Pa­ris: Imp­rimérie de Cus­sac, 1801.

14. Re­nan E. L’An­tichrist. – Pa­ris: Michel Lévy frère, 1873.

15. Saint-Mar­tin J. Frag­ments d’une his­toi­re des Arcacides. T. I. – Pa­ris: Imp­rimérie na­tio­na­le, 1850.

16. Sal­lus­te. His­toi­re de la Répub­lique Ro­mai­ne. Tra­ducti­on et no­tes de Char­les de Bros­ses. T. II. – Di­jon: L.N.Fran
tin, Imp­ri­meur-Lib­rai­re du Roi, 1777.

17. Tacite. An­na­les. – Pa­ris: Gar­nier frères, 1965.

18. Tacite. An­na­les. His­toi­res. Tra­duit par Du­reau de La­mail­le, de l’Académie Fran­çai­se, avec le texte la­tin en re
gard. 4ème édi­tion. T. IV. – Pa­ris: L.-G.Micha­ud, 1827.

19. Suéto­ne T. De la vie des dou­ze Césars. Nouvel­le­ment tra­duit en fran­çais et il­lustré d’an­no­ta­tions. – Pa­ris: Je­an 
Richer, 1611.

EDEBIÝAT             LITERATURE                 ЛИТЕРАТУРА

believed in the blind fate, the heroes 
of «Makhabharat» are sure the situa-
tion they are in – the consequences of 
their own previous actions.
Ironic smile of karma stands behind 

transformation of «eternal empire». 
Three attempts were made by Rome 
to subject Parthia using the capable 
power of weapons, however, the out-
come was vice-verse. In the coun-
teraction of the two Powers, Rome 
turned out to be weaker, unable to op-
pose against fascination of his neigh-
bor, and began to copy it.

ola­ryň öz­le­ri­niň geç­miş­dä­ki et­miş­le­ri 
bi­len dö­re­di­len­di­gi­ne ynan­ýar­lar.
«Ba­ky im­pe­ri­ýa­da» bo­lup ge­çen öz

ge­riş­lik­le­riň aňyr­syn­da kar­ma­nyň ki
na­ýa­ly gül­kü­si ýat­ýar. Rim Par­fi­ýa­ny 
ýa­ra­gyň güý­ji bi­len üç ge­zek bo­ýun 
eg­dir­mä­ge sy­na­nyş­dy, em­ma ne­ti
je ter­si­ne bo­lup çyk­dy. Iki sa­ny be­ýik 
döw­le­tiň gap­ma-gar­şy dur­ma­gyn­da 
Rim gow­şak bo­lup çyk­dy we özü­niň 
gün­do­gar­da­ky goň­şu­sy­nyň kuw­wa­ty
nyň öňün­de du­rup bil­män, köp ba­bat
da oňa öý­kün­mä­ge baş­la­dy.

что ситуация, в которой они оказа-
лись в данный конкретный момент, 
создана ими самими их предыдущи-
ми поступками.
Ироничная улыбка кармы стоит 

за произошедшей с «вечной импе-
рией» трансформацией. Трижды 
Рим пытался подчинить Парфию 
силой своего оружия, но результат 
оказался прямо противоположным. 
В противоборстве двух держав Рим 
оказался слабее и, не устояв перед 
обаянием своего восточного сосе-
да, стал во многом его копировать.
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Türk­men, öz­bek, tä­jik, ga­zak halk­la
ry­nyň ara­syn­da «Gö­rog­ly» ady bi­len, 
azer­baý­jan, er­me­ni, türk, gru­zin halk
la­ry­nyň ara­syn­da «Kö­rog­ly» ady bi
len meş­hur bo­lan «Gö­rog­ly» ýor­du­my 
har­by-gah­ry­man­çy­lyk­ly ýor­dum­la­ryň 
ara­syn­da iň giň ýaý­ran ýor­dum bol­sa 
ge­rek. Uzak Gün­do­gar­dan Ýew­ro­pa 
çen­li uza­ýan gi­ňiş­lik­de «Gö­rog­ly» ýor
du­my bi­len bag­la­ny­şyk­ly dür­li dil­ler­de, 
dür­li halk­la­ryň ede­bi­ýa­tyn­da dö­re­di­len 
halk dö­re­di­ji­lik eser­le­ri­ne ga­bat ge­lin
ýär. Bel­le­me­li ta­ra­py hem, bu ýor­dum 
esa­syn­da dö­re­di­len eser­le­re di­ňe bir 
tür­ki halk­la­ryň halk dö­re­di­ji­li­gin­de däl, 
eý­sem türk­men hal­ky bi­len uzak dö
wür­ler­de goň­şu­çy­lyk­da ýa­şan arap, 
tä­jik, er­me­ni, gür­ji, ab­haz, lez­gi halk
la­ry­nyň halk dö­re­di­ji­li­gin­de hem ga­bat 
gel­ýär. Bu ýor­dum türk­men ýa­zuw­ly 
ede­bi­ýa­ty­na hem ara­la­şyp­dyr. Biz bu 
ýer­de XIX asyr türk­men şa­hy­ry Ho
wa­ýy­nyň «Gö­rog­ly» des­sa­ny­ny göz 
öňün­de tut­ýa­rys. Biz bu şa­hyr we onuň 
des­sa­ny ha­kyn­da gys­ga­ça mag­lu­mat 
be­re­ris. Bu ýor­dum dür­li halk­la­ryň halk 
dö­re­di­ji­li­gi­ne ýaý­rap­dyr. (Biz XX asyr
da dür­li aw­tor­lar ta­ra­pyn­dan ýa­zy­lan 
eser­le­ri göz öňün­de tu­tam­zok).
«Gö­rog­ly» ýor­du­my bo­ýun­ça, dö­re

di­len eser­ler dür­li tür­ki dil­ler­de, ýag­ny, 
türk­men, ga­zak, gyr­gyz, ga­ra­gal­pak, 
ku­myk, uý­gur, ta­tar, azer­baý­jan halk
la­ry­nyň halk dö­re­di­ji­li­gin­de hem ga­bat 
gel­ýär. Ýor­du­myň şeý­le giň de­re­je­de 

The plot of «Ger-ogly» epic is, per-
haps, the most common among all 
the plots of a military-heroic nature, 
known among Turkmens, Uzbeks, 
Tajiks, Kazakhs as «Ger-ogly», and 
among Azerbaijanis, Armenians, 
Turks, Georgians as «Ker-ogly». One 
can find works of folk art created in dif-
ferent languages, related to the plot of 
«Ger-ogly» in the literature of different 
peoples inhabiting from the Far East 
to Europe. It should be noted that the 
works created on the basis of this plot 
are found not only in the folk art of the 
Turkic-speaking peoples, but also in 
the folklore of the Arab, Tajik, Arme-
nian, Georgian, Abkhazian and Lez-
gian peoples, who have lived in the 
neighboring regions to the Turkmen 
people. This plot has penetrated into 
the Turkmen written literature. Here 
we are referring to the destan «Ger-
ogly» by the Turkmen poet of the XIX 
century Khavoi. We will give a brief 
information about the poet and his 
destiny. This story has spread into the 
folk art of different peoples (We do not 
mean works written in the XX century 
by different authors).
The works created according to the 

plot of «Ger-ogly» are found in dif-
ferent Turkic languages, or in other 
words, in the folk art of the Turkmen, 
Kazakh, Kyrgyz, Karakalpak, Kumyk, 
Uighur, Tatar, Azerbaijani peoples. 
Such a wide spread of the plot is con-

Известный среди туркмен, узбе-
ков, таджиков, казахов как «Гёр-
оглы», а среди азербайджанцев, ар-
мян, турков, грузин как «Кёр-оглы», 
сюжет «Гёр-оглы», является, по-
жалуй, самым распространённым 
среди всех фабул военно-героиче-
ского характера. Можно встретить 
произведения народного творчест-
ва, созданные на разных языках, 
в литературе разных народов на 
пространстве от Дальнего Востока 
до Европы, связанные с сюжетом 
«Гёр-оглы». Следует отметить, что 
произведения, созданные на осно-
ве данного сюжета, встречаются не 
только в народном творчестве тюр-
коязычных народов, но и в фольк-
лоре арабского, таджикского, ар-
мянского, грузинского, абхазского и 
лезгинского народов, долгое время 
живших по соседству с туркменским. 
Этот сюжет проник и в туркменскую 
письменную литературу. Здесь мы 
имеем в виду дестан «Гёр-оглы» 
туркменского поэта XIX века Хавои. 
Мы дадим краткую информацию об 
этом поэте и его дестане. Этот сю-
жет распространился в народное 
творчество разных народов (Мы не 
имеем в виду произведения, напи-
санные в XX веке разными автора-
ми).
Произведения, созданные по сю-

жету «Гёр-оглы», встречаются на 
разных тюркских языках, или ины-
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ýaý­ra­ma­gy XVII – XVIII asy­ryň sy­ýa­sy 
ýag­daý­la­ry bi­len bag­la­ny­şyk­ly­dyr. Mu
nuň esa­syn­da dö­re­di­len eser­le­ri yl­my 
esas­da öw­ren­mek bo­ýun­ça dür­li ýurt
la­ryň alym­la­ry ta­ra­pyn­dan yl­my iş­ler 
ýa­zyl­dy. Bu iş­ler­de Gö­rog­ly­nyň ta­ry­hy 
şah­sy­ýet bi­len bag­ly­ly­gy, ese­riň dö­rän 
döw­ri we ta­ry­hy, Gö­rog­ly­nyň mil­le­ti 
we ýa­şan ýe­ri, ol ýa-da beý­le­ki hal­kyň 
halk dö­re­di­ji­li­gin­dä­ki or­ny ýa­ly dür­li 
me­se­le­ler sel­je­ril­di. Gö­rog­ly­şy­nas­lyk 
yl­my bu ýor­dum esa­syn­da dö­re­di­len 
eser­le­ri Gün­do­gar we Gün­ba­tar wa
riant­lar di­ýip ikä böl­ýär­ler. Bu bö­lü­ni­şik 
ýor­du­myň dö­reý­şi­ni, ýaý­ra­ýyş ýol­la­ry
ny, ösüş aý­ra­tyn­lyk­la­ry­ny sel­jer­mä­ge 
do­ly müm­kin­çi­lik ber­ýär.
«Gö­rog­ly» şa­des­sa­ny­nyň Gün­ba­tar 

şa­ha­sy­na azer­baý­jan, eý­ran, gür­ji, er
me­ni, kürt, türk, ab­haz, lez­gi wa­riant
la­ry de­giş­li bo­lup, ese­riň baş gah­ry
ma­ny Kö­rog­ly ady bi­len he­re­ket ed­ýär.
Gün­do­gar şa­ha­sy­na bol­sa türk­men, 

öz­bek, gyr­gyz, ga­zak, tä­jik, uý­gur, ta
tar wa­riant­la­ry de­giş­li­dir. Bu halk­lar­da 
bol­sa baş gah­ry­man Gö­rog­ly ady bi­len 
he­re­ket ed­ýär.
Gö­rog­ly­şy­nas­lyk yl­my bel­li bir dö

wür­ler­de: Gö­rog­ly ta­ry­hy şahs­my, 
eger ol ta­ry­hy şahs bol­sa haý­sy dö
wür­ler­de, ni­re­de ýa­şap­dyr, nä­me bi­len 
meş­gul­la­nyp­dyr? di­ýen ýa­ly so­wal
la­ryň jo­ga­by­ny göz­le­ýär. Bu gün gö
rog­ly­şy­nas­lyk yl­my Gö­rog­ly­nyň ta­ry­hy 
şahs bo­lan­dy­gy­ny yk­rar ed­ýär. Bu me
se­le­de ola­ryň berk yl­my esas­ly tu­ta
ryk­la­ry bar. XVII asyr er­me­ni ta­ryh­çy
sy Are­kel Daw­ri­že­si (Töw­riz­li) 1651-nji 
ýyl­da baş­lap, 1662-nji ýyl­da ta­mam­lan 
«Ta­ryh ki­ta­by­nyň» 7-nji ba­byn­da Ga-
ra Ýa­zy­jy – Ab­dyl­ha­lym ta­ra­pyn­dan 
1598-nji ýyl­da Os­man pa­ty­şa­sy­na 
gar­şy baş­la­nan Je­la­ly­lar he­re­ke­ti be
ýan edil­ýär: «Bi­rin­ji­den, Ga­ra Ýa­zy­jy 
köp­san­ly at­ly­sy bi­len 1047-nji (1598) 
ýyl­da pa­ty­şa­nyň gar­şy­sy­na goz­ga­laň 
tu­ruz­ýar we Ur­fa şä­he­ri­ne ge­lip, ga­la 
gir­ýär we on­da or­naş­ýar» [1, 94]. Bu 
he­re­ket ta­ryh­da Je­la­ly­lar he­re­ke­ti diý
lip at­lan­dy­ryl­ýar. Are­kel Daw­ri­že­si Je
la­ly­lar he­re­ke­ti­ne go­şu­lan bel­li adam
la­ry sa­nap geç­ýär. Ola­ryň ara­syn­da 
«Gö­rog­ly» şa­des­sa­nyn­da ady ga­bat 
gel­ýän­le­ri­ni ta­ryh­çy­nyň ýa­zan yzy­gi
der­li­li­gin­de gör­kez­mek bo­lar:
«Hü­se­ýin pa­şa 1048-nji (1599) ýyl

da pa­ty­şa­nyň gar­şy­sy­na goz­ga­laň tu
ruz­ýar.

nected with the political situation of the 
XVII – XVIII centuries. According to 
the works written on this plot, scientific 
research was carried out by scholars 
in different countries. They analyzed 
the connection of Ger-ogly with a his-
torical person, the time and history of 
the creation of the work, the nationality 
and place of residence of Ger-ogly, its 
place in the folk art of a particular peo-
ple. Gerogly-studies divides the works 
written on the basis of this plot into two 
groups – Eastern and Western vari-
ants. This division makes it possible to 
analyze the origin of the plot, the ways 
of its spreading, and the characteristic 
features of its development.
The Western branch of the epic 

«Ger-ogly» includes Azerbaijani, Ira-
nian, Georgian, Armenian, Kurdish, 
Turkish, Abkhaz, Lezgian variants, in 
which the main character of the work 
acts under the name Ker-ogly.
The Eastern branch includes Turk-

men, Uzbek, Kyrgyz, Kazakh, Tajik, 
Uighur,   and Tatar variants. Among 
these peoples, the main character 
acts under the name  Ger-ogly.
The Gerogly-studies was looking 

for answers to the question: whether 
Gerogly was a historical figure or not. 
If the answer is «yes», then when and 
where did he live, what did he do? 
Now, the Gerogly-studies acknow-
ledges that Ger-ogly was a historical 
figure. There is a scientific evidence 

ми словами, в народном творчестве 
туркменского, казахского, киргиз-
ского, каракалпакского, кумыкского, 
уйгурского, татарского, азербайд-
жанского народов. Такая широкая 
распространённость сюжета связа-
на с политической ситуацией XVII 
– XVIII веков. По произведениям, 
написанных по этому сюжету, были 
проведены научные изыскания учё-
ными разных стран. В них анали-
зировались связанность Гёр-оглы 
с исторической личностью, время 
и история создания произведения, 
национальность и места прожива-
ния Гёр-оглы, его место в народном 
творчестве того или иного народа. 
Гёроглыведение делит произведе-
ния, написанные на основе этого 
сюжета, на две группы ‑  на вос-
точные и западные варианты. Это 
деление позволяет анализировать 
возникновение сюжета, пути его 
распространения, особенности его 
развития.
К западной ветви эпоса «Гёр-

оглы» принадлежат азербайджан-
ский, иранский, грузинский, армян-
ский, курдский, турецкий, абхазский, 
лезгинский варианты, в которых 
главный герой произведения дей-
ствует под именем Кёр-оглы.
К восточной ветви относятся турк-

менский, узбекский, киргизский, ка-
захский, таджикский, уйгурский, та-
тарский варианты. У этих народов 
главный герой действует под име-
нем Гёр-оглы.
Гёроглыведение в известные пе-

риоды искало ответы на вопрос: 
являлся ли Гёр-оглы исторической 
личностью, если «да», то, когда и 
где он жил, чем занимался? Сегод-
ня гёроглыведение признаёт, что 
Гёр-оглы был исторической лич-
ностью. По этому вопросу имеется 
научно обоснованное доказатель-
ство. В седьмой главе книги армян-
ского историка XVII века Арекела 
Даврижеци (Тебризский) «Книга 
историй», которую он начал писать 
в 1651 году и завершил в 1662 году, 
излагается движение джелалидов 
против османского падишаха в 1598 
году во главе с Кара-Языджи Абдул-
халилом: «Во-первых, Кара-Языджи 
со множеством всадников‚ который 
в 1047 (1598) году восстал про-
тив царя и придя в город Урфу‚ во-
шёл в крепость и укрепился (там)» 
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Kö­se Sa­far 1048-nji (1599) ýyl­da 
goz­ga­laň tu­ruz­ýar.
Ah­met pa­şa 1050-nji (1601) ýyl­da 

goz­ga­laň tu­ruz­ýar.
Gö­rog­ly (bu bir­nä­çe aý­dym­la­ry dü

zen we hä­zir­ki wagt­da aý­dym­la­ry 
aşug­lar ta­ra­pyn­dan ýe­ri­ne ýe­ti­ril­ýän 
Gö­rog­ly­dyr).
Gzir og­ly Mus­ta­fa beg bir müň ada

my bi­len (bu Gö­rog­ly­nyň öz aý­dym­la
ry­nyň köp ýe­rin­de ýat­la­ýan ýol­da­şy
dyr)» [1, 94].
Şun­dan gör­nü­şi ýa­ly, er­me­ni ta­ryh

çy­sy Kö­rog­ly­nyň Je­la­ly­lar he­re­ke­ti­ne 
iş­jeň gat­na­şan­dy­gy­ny tas­syk­la­ýar. 
Kö­rog­ly­nyň Je­la­ly­lar he­re­ke­ti bi­len 
bag­la­ny­şy­gy­ny Gru­zi­ýa­nyň Ylym
lar aka­de­mi­ýa­sy­nyň K. S. Ke­ki­lid­ze 
adyndaky Golýazmalar institutyndaky 
«türk – 140» bel­gi­li buk­ja­da sak­lan­ýan 
«Kö­rog­ly» şa­des­sa­ny­nyň «Je­la­ly Kö
rog­ly» diý­lip at­lan­dy­ryl­ma­gy hem tas
syk­la­ýar. Şa­des­sa­nyň «Bi­rin­ji mej­li­si» 
şeý­le söz­ler bi­len baş­lan­ýar: «Beg­le
riň gul­lu­gy­na har­dan arz eý­le­ýik. Çar
dag­ly­nyň Çam­ly­bil­den Je­la­ly Kö­rog­ly 
diýr­ler, ýe­di ýüz ýet­miş dä­li­si bar idi» 
[2]. Hä­zir­ki­za­man türk­men­çe­si: «Beg
le­re nä­me­den arz ede­liň – nä­me aý
dyp be­re­liň? Çar­dag­ly Çam­ly­bil­de Je
la­ly Kö­rog­ly di­ýe­niň ýe­di ýüz ýet­miş 
ba­tyr ýi­gi­di bar­dy».
Şa­des­sa­nyň bu wa­rian­tyn­da baş 

gah­ry­man hök­mün­de Kö­rog­ly­nyň ady 
Je­la­ly Kö­rog­ly gör­nü­şin­de duş gel­ýär. 
Bu bol­sa öz no­ba­tyn­da er­me­ni ta­ryh

on this issue. The seventh chapter of 
the book of the Armenian historian of 
the XVII century Arekel Davrizhetsi 
(Tebriz) «The Book of Stories», which 
he began writing in 1651 and complet-
ed in 1662, describes the movement 
of the Jalalids against the Ottoman 
padishah in 1598, led by Kara-Yazidji 
Abdulkhalil: «First, Kara-Yaziji with 
many horsemen’ who in 1047 (1598) 
rebelled against the tsar and coming 
to the city of Urfu, entered the fortress 
and fortified himself (there)» [1, 94]. 
This movement in history is called the 
«Jalalid movement». Arekel Davrizhet-
si names the persons, who joined the 
Jalalid movement, among whom one 
can point out those, whose name is 
found in the destan «Ger-ogly»:
«Hussein Pasha rebelled against 

the tsar in 1048 (1599).
Kese Safar rebelled in 1048 (1599).
Ahmet Pasha rebelled in 1050 

(1601).
Ker-ogly (this is the Ker-ogly’ who 

composed many songs’ sung by the 
ashugs now).
Gzir-ogly Mustafa-bek with one 

thousand people (this is the comrade 
of Ker-ogly’ who mentions him in many 
places of his songs)» [1, 94].
As we can see, the Armenian histo-

rian claims that Ker-oglu actively par-
ticipated in the Jalalid movement. The 
connection of Ker-ogly with the Jalalid 
movement is confirmed by the title of 
the chapter «Jalalid Ker-ogly» of the 
epic «Ker-ogly», stored in the folder 
under the number «Turk-140» at the 
K. S. Kekelidze Institute of Manu-
scripts of the Academy of Sciences of 
Georgia. The «First Collection» of the 
epic begins with the following words: 
«Where do we begin our word to the 
beks, what will we tell them about? Ja-
lalid Ker-ogly from Chardagly Chamly-
bil, he has seven hundred and seventy 
brave men» [2].
 In this version of the epic, the name 

of the main character Ker-ogly is given 
as Jalalid Ker-ogly. This, in turn, con-
firms that Ker-ogly mentioned by the 
Armenian historian is the same Ker-
ogly from the destan.
The statement of the Armenian histo-

rian that «Ker-ogly is the Ker-ogly who 
composed many songs and whose 
songs are still performed by ashugs» 
brings some clarity to this question. As 

[1, 94]. Это движение получило в 
истории название «движение дже-
лалидов». Арекел Даврижеци пере-
числяет лица, присоединившиеся к 
движению джелалидов, среди кото-
рых можно указать на тех, чьё имя 
встречается в дестане «Гёр-оглы»:
«Хусейн-паша восстал против 

царя в 1048 (1599) году.
Кёсе Сафар восстал в 1048 (1599) 

году.
Ахмет-паша восстал в 1050 (1601) 

году.
Кёр-оглы (это тот Кёр-оглы‚ кото-

рый сложил множество песен‚ рас-
певаемых ныне ашугами).
Гзир-оглы Мустафа-бек с одной 

тысячей человек (это товарищ Кёр-
оглы‚ который упоминает его во 
многих местах своих песен)» [1, 94].
Как видим, армянский историк 

утверждает, что Кёр-оглы активно 
участвовал в движении джелали-
дов. Связь Кёр-оглы с движением 
джелалидов подтверждает назва-
ние главы «Джелалид Кёр-оглы» 
эпоса «Кёр-оглы», хранящегося в 
папке под номером «Тюрок-140» 
в Институте рукописей имени  
К. С. Кекелидзе Академии наук Гру-
зии. «Первое собрание» эпоса на-
чинается следующими словами: «С 
чего начнём своё слово бекам, о чём 
расскажем? Джелалид Кёр-оглы из 
Чардаглы Чамлыбиля, у него семь-
сот семьдесят храбрецов» [2].
В этом варианте эпоса имя глав-

ного героя Кёр-оглы передаётся как 
Джелалид Кер-оглы. Это, в свою 
очередь, подтверждает, что упоми-
наемый армянским историком Кер-
оглы, является тем самым Кёр-оглы 
из дестана.
Высказывание армянского исто-

рика о том, что «Кёр-оглы есть тот 
Кёр-оглы, который сложил много пе-
сен и песни которого до сих пор ис-
полняются ашугами», вносит опре-
делённую ясность в этот вопрос. 
Как известно, Арекел Даврижеци 
свою книгу завершил в 1662 году, а в 
1670 году скончался [1, 18]. Значит, 
уже до 1660-х годов были созданы 
легенды, песни о Кёр-оглы, точнее, 
первые главы эпоса «Кёр-оглы».
В одном из боёв во время мятежа 

1596-1598-х годов, возглавляемого 
Кара Языджи, он был убит. Однако 
его брат Дяли Хасан одерживает 
много побед. Это народное движе-
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çy­sy­nyň ýat­la­ýan Kö­rog­ly­sy­nyň şa
des­san­da­ky Kö­rog­ly­dy­gy­ny tas­syk­la
ýar.
Er­me­ni ta­ryh­çy­sy «Kö­rog­ly – bu 

köp aý­dym­la­ry dü­zen, aý­dym­la­ry hä
zir hem aşug­lar (bag­şy­lar) ta­ra­pyn­dan 
aý­dyl­ýan Kö­rog­ly­dyr» di­ýip, me­se­lä 
kä­bir aý­dyň­ly­gy ber­ýär. Mä­lim bol­şy  
ýa­ly, Are­kel Daw­ri­že­si bu ki­ta­by­ny 
1662-nji ýyl­da ta­mam­la­ýar, 1670-nji 
ýyl­da bol­sa ara­dan çyk­ýar [1, 18]. Diý
mek, 1660-njy ýyl­la­ra çen­li, eý­ýäm 
Kö­rog­ly hak­da­ky ro­wa­ýat­lar, aý­dym
lar, has ta­ky­gy «Kö­rog­ly» şa­des­sa­ny
nyň il­kin­ji şa­ha­la­ry dö­räp­dir.
1596 – 1598-nji ýyl­lar­da Ga­ra Ýa­zy

jy­nyň ýol­baş­çy­ly­gyn­da tu­ran to­pa­laň
da­ky sö­weş­le­riň bi­rin­de Ga­ra Ýa­zy­jy 
öl­dü­ril­ýär. Em­ma onuň do­ga­ny Dä­li 
Ha­san uly ýe­ňiş­ler ga­zan­ýar. Ta­ryh
da «Je­la­ly­lar he­re­ke­ti» di­ýip at alan 
bu halk he­re­ke­ti Os­man­ly-türk­men 
döw­le­ti­niň gün­do­gar ser­het­le­ri­ne hem 
ara­laş­ýar. Je­la­ly­lar türk­men­le­riň te­ke
li taý­pa­syn­dan bo­lup­dyr­lar. «Je­la­ly­lar 
he­re­ke­ti­ne» ýa-da «te­ke­li taý­pa­sy­nyň 
to­pa­la­ňy­na» şeý­le adyň be­ril­me­gi te
ke­li taý­pa­syn­dan bo­lan Şyh Je­la­ly­nyň 
ady bi­len bag­la­ny­şyk­ly­dyr. Şyh Je­la­ly 
1518-nji ýyl­da To­kat­da (Ana­do­ly) köp 
adam jem­läp sö­we­şe baş­la­ýar. Soň
ra bu he­re­ket tu­tuş Ana­do­ly­ny, Töw­ri­zi 
eýe­le­ýär.
Gör­nü­şi ýa­ly, er­me­ni ta­ryh­çy­sy Kö

rog­ly­nyň Je­la­ly­lar he­re­ke­ti­ne gat­na
şan ta­ry­hy şahs­dy­gy­ny tas­syk­la­ýar. 
Mu­nuň hem üs­te­si­ne, Kö­rog­ly­nyň bir
nä­çe aý­dym (goş­gy) dü­zen­di­gi­ne, ol 
aý­dym­la­ryň bol­sa aşyk­lar ta­ra­pyn­dan 
ta­ryh­çy­nyň ýa­şan döw­rün­de hem ýe­ri
ne ýe­ti­ri­len­di­gi­ni ýö­ri­te nyg­ta­ýar.
Kö­rog­ly türk sy­ýa­hat­çy­sy Öw­lü

ýä Çe­le­bi­niň (1611 – 1682ý.) meş­hur 
«Sy­ýa­hat­na­ma» ese­rin­de hem ýat­lan
ýar. Öw­lü­ýä Çe­le­bi Bo­lu şä­he­ri­niň Çer
kes oba­syn­dan ge­çen ma­ha­ly (1656-
njy ýyl) ýol­da ýe­di sa­ny gal­ta­man­la­ra 
ga­bat gel­ýär. Gal­ta­man­lar Çe­le­bi­ni 
ta­la­jak bo­lan­la­ryn­da ol gal­ta­man­la­ra: 
«Bu si­ziň et­di­gi­ňi­zi bu dag­lar­da Kö
rog­lu­da et­me­miş­dir». Hä­zir­ki­za­man 
türk­men­çe­si: «Si­ziň bu eden işi­ňi­zi bu 
dag­lar­da Kö­rog­ly hem eden däl­dir» [3, 
509]. – di­ýip ýüz­len­ýär. Sy­ýa­hat­çy­nyň 
bu söz­le­rin­den Kö­rog­ly­nyň har­by he
re­ket­de bo­lan­dy­gy­ny aň­mak bol­ýar.
Öw­lü­ýa Çe­le­bi öz «Sy­ýa­hat­na­ma

syn­da» çö­gür­çi («çö­gür» ki­riş­li saz gu
ra­ly) sa­zan­da­lar ha­kyn­da mag­lu­mat 

you know, Arekel Davrizhetsi complet-
ed his book in 1662, and died in 1670 
[1, 18]. So, already before the 1660s, 
legends, songs about Ker-ogly were 
created, to be more exact, the first 
chapters of the epic «Ker-ogly».
In one of the battles during the rebel-

lion of 1596-1598, led by Kara Yaziji, 
he was killed. However, his brother 
Dyali Hassan wins many victories. 
This popular movement, named in 
history as the «Jalalid movement», 
extends to the Eastern borders of the 
Ottoman-Turkmen state. The Jalalids 
were from the Turkmen Tekeli tribe. 
The names of the «Jalalid movement» 
or «rebellion of the Tekeli tribe» are 
associated with the name of Shikh Je-
lali of the Tekeli tribe. Having gathered 
many people, Shikh Jalali, began to 
fight in Tokat (Anadolu)in 1518. Then 
this movement spreads along Anadolu 
and Tebriz.
As we can see, the Armenian histo-

rian confirms the participation of Ker-
ogly as a historical figure in the Jalalid 
movement. Moreover, he specifically 
emphasizes that Ker-ogly composed 
many songs (poems), and his songs 
were performed by ashugs even dur-
ing the life of the historian.
Ker-ogly is mentioned in the famous 

work «Syyahat-name» (The Book of 
Travels) of the Turkish traveler Evliya 
Chelebi (1611– 1682) When Evliya 
Chelebi was passing by the Chircas 
village of Bolu town (1656), on his way 
he met seven robbers. When the rob-
bers wanted to rob him, he said: «As 
you do, even Ker-ogly himself did not 
do this in these mountains» [3, 509]. 
From these words of the traveler, it 
can be concluded that Ker-ogly par-
ticipated in military operations.
 In his book «Syyahat-name»   Ev-

liya Chelebi, giving information about 
musicians, playing string instru-
ments «Chougur»,writes the follow-
ing: «what concerns their mastership, 
then Demir–ogly, Julia Khasan, and 
Ker-ogly take the first place» [3,339]. 
As we see, here they speak about 
Ker-ogly as a skillful musician. Ev-
liya Chelebi, bringing forth data about 
musicians, singers, does not forget 
about Ker-ogly: «Musicians and sing-
ers: 200 men, this music is like «char-
tai» (name of musical instrument), is 
a string music. And Turkmens play it. 

ние, получившее название в исто-
рии как «движение джелалидов», 
распространяется и на восточные 
границы османо-туркменского госу-
дарства. Джелалиды были из турк-
менского племени текели. Названия 
«движения джелалидов» или «мя-
тежа племени текели» связаны с 
именем Шиха Джелали из племени 
текели. Ших Джелали в 1518 году, 
собрав много людей, начинает во-
евать в Токате (Анадолы). Затем 
это движение охватывает весь Ана-
долы и Тебриз.
Как видим, армянский историк 

подтверждает участие Кёр-оглы как 
исторической личности в движении 
джелалидов. Более того, он специ-
ально подчёркивает, что Кёр-оглы 
сложил много песен (стихов), и его 
песни исполнялись ашугами даже 
во время жизни самого историка.
Кёр-оглы упоминается в знамени-

том произведении турецкого путе-
шественника Эвлия Челеби (1611 
– 1682 гг.) «Сияхат-намэ» (Книга 
путешествий). Когда Эвлия Челеби 
проезжал мимо села Черкес города 
Болу (1656г.), по дороге ему встре-
тились семь разбойников. Когда 
разбойники хотели ограбить его, 
он сказал: «Так как поступаете вы 
даже сам Кёр-оглы так не поступал 
в этих горах» [3, 509]. Из этих слов 
путешественника можно заключить, 
что Кёр-оглы участвовал в военных 
действиях.
Эвлия Челеби, давая сведения 

в своей книге «Сияхат-намэ» о му-
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ber­ýän ma­ha­ly: «Ma­ha­ret sa­hy­pa­la
ryn­da ew­we­la De­mi­rog­ly we Jü­lä Ha
san we Kö­rog­ly...» Hä­zir­ki­za­man türk
men­çe­si: «us­sat­lyk ba­ba­tyn­da il­kin­ji 
De­mi­rog­ly we Jü­lä Ha­san we Kö­rog
ly­dyr...» [3,339] di­ýip ýaz­ýar. Gör­nü­şi 
ýa­ly bu ýer­de Kö­rog­ly ök­de sa­zan­da
lyk ba­ba­tyn­da ýat­lan­ýar. Öw­lü­ýä Çe
le­bi sa­zen­de­ga­ny şar­ky­jy­ýan­lar, ýag
ny saz ça­lyp, aý­dym aýd­ýan­lar ba­ra­da 
mag­lu­mat be­ren­de hem Kö­rog­ly­ny 
ýat­la­ýar: «Sa­zen­de­gan-y şar­ky­jy­ýan: 
Ne­fe­rat 200, bu saz çar­ta­ýa ben­zär 
tel sa­zy­dyr. Türk­men­ler ça­la­rak ubur 
eder­ler... Bun­lar da­hy alaý­köş­kü di
bin­de gü­zer et­dik­le­rin­de Ka­ýyk­çi Mus
ta­fa­ýa we De­mi­rog­lu we Kö­rog­lu...». 
Hä­zir­ki­za­man türk­men­çe­si: «Sa­zan
da­lar we aý­dym­çy­lar: 200 adam, bu 
saz «çar­ta­ýa» (saz gu­ra­ly­nyň ady) 
meň­zär, tar­ly saz­dyr. Türk­men­ler ony 
ça­lyp ge­çer­ler... Bu­lar hem Alaý­köş­kü 
ete­gin­de gü­zer eden­le­rin­de Ka­ýyk­çy 
Mus­ta­fa we De­mir­çiog­lu we Kö­rog
lu...» [3, 340]. Gör­nü­şi ýa­ly, Öw­lü­ýä 
Çe­le­bi Kö­rog­ly­ny bir ýer­de har­by he
re­ket bi­len bag­la­nyş­dyr­sa, baş­ga bir 
ýer­de çö­gür çal­ma­gyň us­sat­la­ry­nyň 
ha­ta­ryn­da, ýe­ne bir ýer­de aý­dym­çy-
sa­zan­da­la­ryň ara­syn­da ýat­la­ýar. Çe
le­bi­niň ese­rin­de 3 ýer­de ady geç­ýän 
Kö­rog­ly­ny gö­rog­ly­şy­nas­la­ryň ag­la­ba
sy je­la­ly­lar he­re­ke­ti­ne gat­na­şan we 
şa­des­sa­nyň gah­ry­ma­ny­na öw­rü­len 
Kö­rog­ly ha­sap­la­sa­lar, türk aly­my Ja
hyt Öz­tel­li oňa saz şa­hy­ry hök­mün­de 
ga­ra­ýar. Aly­myň bu pi­ki­re gel­me­gi­ne 
esas be­ren gol­ýaz­ma­da­ky کوراوغلی we 
 söz­le­ri­niň ýa­zy­ly­şy­dyr. Ja­hyt قوراوغلی
Öz­tel­li «käp», ýag­ny ک har­py bi­len ýa
zy­lan sö­zi Kö­rog­ly «kap» ق bilen ýa
zy­lan sö­zi Ko­rog­ly gör­nü­şin­de okap, 
Ko­rog­ly di­ýen saz şa­hy­ry­nyň XVI 
asyr­da ýa­şap ge­çen­di­gi­ni aýd­ýar [4, 
123-136].
Bel­li türk aly­my Fa­ruk Sü­mer we 

Nuretdin Albaýrak bu mesele barada 
şeý­le ýa­zyp­dyr­lar: «Ayry bir şah­siyet 
ola­rak adin­dan söz edi­len sa­ir Kö­rog
lu hak­kin­da ise bu gü­ne ka­dar hiç­bir 
bil­gi el­de edi­le­me­miş­tir. Bu du­rum, 
kah­ra­ma­ni Kö­rog­lu ile şa­ir Kö­rog­lu­nun 
ayni ki­şi ol­du­gu­nu ka­bul et­meyi ge­rek
tir­mek­te­dir». Hä­zir­ki­za­man türk­men
çe­si: «Baş­ga bir şah­sy­ýe­ti ýa­sa­lan 
şa­hyr Kö­rog­ly ha­kyn­da şu gü­ne çen­li 
hiç bir mag­lu­mat ele sal­na­nok. Şo­nuň 
üçin hem gah­ry­man Kö­rog­ly bi­len şa

When they halted at the foothills of 
Alaykoshka Kayikchi Mustapha and 
Demir-ogly and Ker-ogly…» [3, 340]. 
So, Evliya Chelebi,  first, indicates on 
Ker-ogly’s participation in the military 
operations, secondly, among skilled 
musicians, thirdly, includes into the 
common number of singers and musi-
cians. Most orientalists consider Ker-
ogly, mentioned in the Chelebi’s work 
in 3 places, the same Evliya Chelebi, 
who fought in the actions of the jelalids 
and became the hero of the destan, 
and the Turkish scholar Jakhit Oztelli 
considers him a poet and musician. 
The words کوراوغلی   and قوراوغلی, that 
were written in the manuscript gave 
grounds to the scholar Jakhit Oztelli to 
come to such conclusion; a word, writ-
ten with «cap» ک, he read as Ker-ogly, 
and the word, written with «cap» ق, he 
read as Kor-ogly, so, he wrote that the 
poet and musician   Kor-ogly lived in 
XVI century [4, 123-136].
Famous Turkish scholars Farukh 

Sumer and Nur-ad-din Albayrak write 
the following in this connection: «Un-
til nowadays no information has been 
found about the poet Kor-ogly. It gives 
ground to suppose, that the hero Ker-
ogly and the poet Ker-ogly are one 
and the same man» [5, 270].
Another Turkish scholar Nikhat 

Sami Bakharly writes about it as fol-
lows: «Though it is difficult to tell to-
day assuredly that the robber Ker-ogly 

зыкантах на струнном инструменте 
«чогур», пишет следующее: «По 
своему мастерству на первом мес-
те Демир-оглы, Джуля Хасан и Кёр-
оглы» [3,339]. Как видим, здесь о 
Кёр-оглы говорится как об искусном 
музыканте. Эвлия Челеби, приводя 
сведения о музыкантах, певцах, не 
забывает о Кёр-оглы: «Музыканты 
и певцы: 200 человек, эта музы-
ка похожа на «чартай» (название 
музыкального инструмента), яв-
ляется струнной музыкой. И турк-
мены играют её. Когда они сдела-
ли привал у подножия Алайкошка 
Каикчи Мустафа и Демир-оглы и 
Кёр-оглы...» [3, 340]. Итак, Эвлия 
Челеби, во-первых, указывает на 
участие Кёр-оглы в военных дейст-
виях, во-вторых, в числе искусных 
музыкантов, в-третьих, включает в 
общее число певцов и музыкантов. 
Большинство востоковедов считают 
Кёр-оглы, упоминаемого в произ-
ведении Челеби в 3-х местах, тем 
же Кёр-оглы, который участвовал 
в движении джелалидов и стал ге-
роем дестана, а турецкий учёный 
Джахит Озтелли рассматривает его 
как поэта и музыканта. Учёному 
придти к такому мнению дало осно-
вание слов, написанных в рукописи 
 Джахит Озтелли .قوراوغلی и کوراوغلی
слово, написанное с «кяп» ک, про-
читал как Кёр-оглы, а слово, на-
писанное с «кап» ق, прочитал как 
Кор-оглы и написал, что поэт и му-
зыкант Кор-оглы жил в XVI веке [4, 
123-136].
Известные турецкие учёные Фа-

рук Сюмер и Нур-ад-дин Албайрак 
так пишут по этому поводу: «До се-
годняшнего дня не обнаружено ни-
каких сведений о поэте Кёр-оглы. 
Это дает основание полагать, что 
герой Кёр-оглы и поэт Кёр-оглы яв-
ляются одним и тем же человеком» 
[5, 270].
Другой турецкий учёный Нихат 

Сями Бахарли об этом пишет следу-
ющее: «Хотя сегодня трудно одно-
значно сказать о том, что разбойник 
Кёр-оглы и поэт Кёр-оглы одна и та 
же личность, но вполне возможно, 
что они являются одной и той же 
личностью» [6, 630-631]. Как видно, 
в этом вопросе нет единства среди 
турецких учёных. Для основатель-
ного решения этого вопроса необхо-
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hyr Kö­rog­ly­ny bir adam ha­sap­la­ma­ga 
esas ber­ýär» [5, 270].
Baş­ga bir türk aly­my Ni­hat Sä­mi 

Ba­har­ly bu me­se­le dog­ru­syn­da şeý
le diý­ýär: «Bu gün eş­kiya Kö­rog­lu ile 
şa­ir Kö­rog­lu­nun ayni şahs ol­du­gu­nu 
ka­tiyet­le (kes­git­li) söy­le­mek müm­kün 
de­gil ise­de ayni şahs ol­ma­si bir ih­ti
mal­dir». Hä­zir­ki­za­man türk­men­çe­si: 
«Bu gün ga­rak­çy Kö­rog­ly bi­len şa­hyr 
Kö­rog­ly­nyň bir şahs bo­lan­dy­gy­ny kes
gin gör­nüş­de aýt­mak müm­kin bol­ma
sa-da, onuň bir şahs bol­ma­gy müm
kin­dir» [6, 630-631]. Gör­nü­şi ýa­ly bu 
me­se­le­de türk alym­la­ry­nyň ara­syn­da 
bir­lik ýok. Bu me­se­lä­ni düýp­li çöz­mek 
üçin «Sy­ýa­hat­na­ma» ese­ri­niň tan­ky­dy 
teks­ti­niň taý­ýar­la­nyl­ma­gy ze­rur. Şeý­le 
hem Kö­rog­ly­nyň ady bi­len ga­bat gel
ýän şy­gyr­la­ryň şa­des­san­da­ky goş­gu
la­ryň ru­hu­na ga­bat gel­ýän­di­gi­ni ýa-da 
ga­bat gel­me­ýän­di­gi­ni sel­jer­me­li­dir. 
As­lyn­da kä­tip­ler ta­ra­pyn­dan goý­be­ril
ýän säw­lik­ler is­len­dik gol­ýaz­ma­da-da 
ga­bat gel­ýär. Umu­man, şa­des­sa­nyň 
gah­ry­ma­ny Kö­rog­ly­nyň hem goş­gu­lar 
dü­zen­di­gi­ni, has ta­ky­gy bag­şy şa­hyr
dy­gy­ny ta­ryh­çy­lar tas­syk­la­ýar­lar.
Kö­rog­ly­nyň ta­ry­hy şah­sy­ýet­di­gi­ni 

tas­syk­la­ýan bir­nä­çe ar­hiw ma­te­rial
la­ry hem ýü­ze çy­ka­ryl­dy. Tür­ki­ýä­niň 
Baş­ba­kan­lyk ar­hi­win­de sak­lan­ýan 
mühimme dep­der­le­rin­de (mü­him­me 
dep­der­le­ri pa­ty­şa­la­ryň we­la­ýat­la­ra, 
beg­lik­le­re, ka­zy­lyk­la­ra ibe­ren hö­küm
le­ri­niň nus­ga­la­ry­nyň sak­lan­ýan dep
der­le­ri) Kö­rog­ly­nyň ta­ry­hy şah­sy­ýet
di­gi­ni tas­syk­la­ýan 8 sa­ny res­mi­na­ma 
ga­bat gel­ýär. Kö­rog­ly ha­kyn­da il­kin­ji 
ar­hiw ma­te­rial­la­ry­ny ýü­ze çy­ka­ran bel
li türk aly­my, Kö­rog­ly ha­kyn­da düýp­li 
der­ňew ge­çi­ren Per­tew Nai­li Bo­ra­taw
dyr. Ol I, III, IV bel­gi­le­ri bo­lan Kö­rog­ly 
bi­len bag­la­ny­şyk­ly ar­hiw ma­te­ri­ýal­la­ry 
ha­kyn­da 1943-nji ýyl­da II ta­ryh kong
re­sin­de gys­ga­ça mag­lu­mat bi­len çy
kyş ed­ýär [5, 269]. (Ar­hiw ma­te­rial­la­ry
nyň bel­gi­le­ri ola­ryň se­ne­le­ri esa­syn­da 
şert­li kes­git­le­nen).
Şon­dan bir­nä­çe wagt soň­ra baş

ga bir bel­li türk aly­my, Mag­tym­gu­ly 
adyn­da­ky Hal­ka­ra baý­ra­gy­nyň eýe
si Fa­ruk Sü­mer «Türk döw­let ar­şi­wi» 
at­ly žur­na­lyň 1987-nji ýyl­da­ky 46 bel
gi­li sa­nyn­da Kö­rog­ly ha­kyn­da mag­lu
mat ber­ýän 8 mühimme dep­de­rin­dä
ki mag­lu­mat­la­ry su­rat nus­ga­sy bi­len 
çap et­dir­ýär [5, 269]. Kö­rog­ly ha­kyn­da 

and the poet Kor-ogly is one and the 
same personality, but it is quite pos-
sibly, that they are one and the same 
personality» [6, 630-631]. As we see, 
there is no unanimous point of view in 
this issue among the Turkish scholars. 
For the thorough solution of this issue, 
there is a need in preparing a critical 
text of «Syyakhat-name». At the same 
time, there is a necessity to analyze 
the correspondence or disparity of the 
poems, connected with the name of 
Ker-ogly to the spirit of  the epic tale’s 
poems. As a matter of fact, any manu-
script has lacks connected with the re-
writers. On the whole, historians also 
confirm that the hero of the epic Ker-
ogly composed poems, to be more 
precise, was an ashug.
Several archival materials have 

been found confirming that Ker-ogly 
is a historical figure. In the muhimme 
notebooks (notebooks containing 
copies of the decrees of rulers sent 
to provinces, ministries, judges) from 
the archive of the Prime Ministers of 
Turkey, there are 8 documents confir-
ming that Ker-ogly is a historical figure. 
Perteu Naili Boratau, a well-known 
Turkish scholar, who discovered the 
first archival materials about Ker-ogly, 
conducted a fundamental study about 
Ker-ogly. At the 2nd Historical Con-
gress in 1943, he made a brief report 
on archival materials related to Ker-
ogly, numbered I, III, IV [5, 269]. (The 
numbers of archival materials are de-

дима подготовка критического текс-
та «Сияхат-намэ». Вместе с тем, 
необходимо проанализировать со-
ответствие или несоответствие духу 
стихов эпоса стихов, связанных с 
именем Кёр-оглы. По сути в любых 
рукописях встречаются недочёты, 
допущенные переписчиками. В об-
щем, и историки подтверждают, что 
герой эпоса Кёр-оглы сочинял сти-
хи, точнее, был ашугом.
Обнаружено несколько архивных 

материалов, подтверждающих, что 
Кёр-оглы является исторической 
личностью. В тетрадях мухимме 
(тетради, в которых хранятся копии 
указов правителей, отправленных 
провинциям, бекствам, судьям) из 
архива премьер-министра Турции 
встречаются 8 документов, под-
тверждающих, что Кёр-оглы являет-
ся исторической личностью. Пертеу 
Наили Боратау, известный турец-
кий учёный, обнаруживший первые 
архивные материалы о Кёр- оглы, 
провёл фундаментальное иссле-
дование о Кёр-оглы. На 2-м исто-
рическом конгрессе в 1943 году  он 
выступил с кратким сообщением об 
архивных материалах, связанных с 
Кёр-оглы, под номерами I, III, IV [5, 
269]. (Номера архивных материа-
лов определены условно на основе 
их даты).
Через некоторое время после 

этого другой известный турецкий 
учёный, лауреат Международной 
премии имени Махтумкули Фарук 
Сюмер в 46-м номере журнала «Ту-
рецкий государственный архив» 
1987 года опубликовал сведения с 
фотокопиями из 8 тетрадей мухим-
ме, дающих сведения о Кёр-оглы 
[5, 269]. Самый ранний документ, 
дающий сведения о Кёр-оглы, дати-
рован 25 октября 1580 года, а пос-
ледний написан 8 марта 1585 года. 
В архивных материалах дан при-
каз судьям арестовать Кёр-оглы-
Равшана из села Союк Гередена. 
Ссылаясь на архивные материа-
лы, турецкие учёные Фарук Сюмер 
и Нур-ад-дин Албайрак делят годы 
жизни Кёр-оглы на 3 части.
Ссылаясь на первые семь архив-

ных материалов, они утверждают, 
что в 1580-1584-м годах Кёр-оглы 
жил в Болу. А в 1585 году Кёр-оглы 
жил в окрестностях Чамлыбиля, 
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mag­lu­mat ber­ýän bu res­mi­na­ma­la
ryň iň ir­ki se­ne­li­si 1580-nji ýy­lyň 25-nji 
okt­ýab­ryn­da ýa­zy­lan bol­sa, soň­ku­sy 
1585-nji ýy­lyň 8-nji mar­tyn­da ýa­zy­lyp
dyr. Ar­hiw ma­te­rial­la­ryn­da Ge­re­de­niň 
So­ýuk oba­syn­dan bo­lan Kö­rog­ly­ny 
– Röw­şe­ni tut­mak, ýag­ny tus­sag et
mek ha­kyn­da ka­zy­la­ra buý­ruk ber­len. 
Ar­hiw ma­te­rial­la­ry­na sal­gy­la­nyp, türk 
alym­la­ry Fa­ruk Sü­mer we Nu­ret­tin Al
baý­rak Kö­rog­ly­nyň dur­mu­şy­ny 3 bö­le
ge böl­ýär­ler.
Olar ar­hiw ma­te­rial­la­ry­nyň baş­ky 

ýe­di­si­ne sal­gy­la­nyp, 1580 – 1584-nji 
ýyl­lar ara­ly­gyn­da Kö­rog­ly­nyň Bo­lu­da 
ýa­şan­dy­gy­ny tas­syk­la­ýar­lar. 1585-nji 
ýyl­da bol­sa Kö­rog­ly Çam­ly­bil, Si­was 
we To­kat tö­we­rek­le­rin­de ýa­şa­ýar. 
Şon­dan soň­ra yzar­lan­ma­dan ga­çyp, 
Eý­ra­na gid­ýär we şa Ap­ba­sa hyz
mat ed­ýär [8, 428]. Azer­baý­jan aly­my  
E. Ys­ma­ýy­lo­wa şa Ap­ba­syň 1603-nji 
ýyl­da Nah­si­ça­ny Os­man­ly­lar­dan ala
nyn­da Kö­rog­ly­nyň Os­man­ly­la­ra hyz
mat eden Sagd­lu Aly­gu­ly be­gi, og­lu­ny 
we eje­si­ni Pa­syn oba­syn­da tu­tup, şa 
Ap­ba­sa ibe­ren­di­gi­ni bel­le­ýär [8, 428].
Kö­rog­ly­nyň şa Ap­bas bi­len bag­la

ny­şy­gy­ny «Kö­rog­ly» şa­des­sa­ny­nyň 
iň ir­ki nus­ga­la­ry bo­lan Pa­riž we Tbi
li­si nus­ga­la­ry hem tas­syk­la­ýar. Pa­riž 
nus­ga­sy­nyň 13-nji mej­li­sin­de Eý­ra­nyň 
hö­küm­da­ry şa Ap­bas II Kö­rog­ly­ny bir
nä­çe ge­zek ýa­ny­na ça­gy­ran­dy­gy­ny, 
em­ma Kö­rog­ly­nyň bu ça­ky­lyk­dan ýüz 
öw­ren­di­gi be­ýan edil­ýär. Şa Ap­bas II 
mu­ňa ga­har edip, Kö­rog­ly­ny öl­dür
me­giň kas­ty­na çyk­ýar [4]. Kö­rog­ly­nyň 
Pa­riž nus­ga­sy 13 mej­lis­den yba­rat. 
Şa Ap­bas bi­len bag­la­ny­şyk­ly wa­ka­lar 
«Kö­rog­ly» şa­des­sa­ny­nyň gür­ji nus­ga
syn­da hem ga­bat gel­ýär. Bu nus­ga­da 
şa Ap­bas Mür­ze be­giň, ýag­ny Kö­rog
ly­nyň ata­sy­nyň gö­zü­ni oý­dur­ýar. Şon
dan soň­ra je­la­ly­lar Ma­zan­de­ran­dan 
gö­çüp türk­men ili­ne bar­ýar [2].
Kö­rog­ly­nyň ta­ry­hy şah­sy­ýet­di­gi

ni tas­syk­la­ýan ma­te­rial­la­ryň ýe­ne bi­ri 
hem 1721-nji ýyl­da Yl­ýas Mu­şeg­ýan 
ta­ra­pyn­dan dü­zü­len «Nag­ma­lar» at­ly 
el­ýaz­ma­dyr. Er­me­ni elip­bi­ýi bi­len ýa
zy­lan bu gol­ýaz­ma­da Kö­rog­ly­nyň 13 
şyg­ry ýer­leş­di­ri­lip­dir. Yl­ýas Mu­şeg­ýan 
Kö­rog­ly­nyň Eý­ran şa­sy Ap­bas we tür
ki­ýe sol­ta­ny My­rat döw­rün­de köp san
ly go­şu­nyň ba­şyn­da du­ran­dy­gy­ny bel
le­ýär [10, 10].
Gys­ga­ça ser sal­nan çeş­me­ler­den 

gör­nü­şi ýa­ly, Kö­rog­ly ta­ry­hy şahs bo

termined conditionally based on their 
date).
Sometime after that, another well-

known Turkish scholar, winner of the 
Magtymguly International Prize, Faruk 
Sumer, in the 46th issue of the Turkish 
State Archive magazine in 1987, pub-
lished an information with photocopies 
of 8 muhimme notebooks giving infor-
mation about Ker-ogly [5, 269]. The 
earliest document giving information 
about Ker-ogly is dated October 25, 
1580, and the last one was written on 
March 8, 1585. The archival materials 
give an order to the judges to arrest 
Ker-ogly-Rawshan from the village of 
Soyuk Geredena. Referring to archi-
val materials, Turkish scholars Faruk 
Sumer and Nur-ad-din Albayrak divide 
the years of Ker-ogly’s life into 3 pe-
riods.
Referring to the first seven archival 

materials, they claim that in 1580-
1584, Ker-ogly lived in Bolu. And in 
1585, Ker-ogly lived in the vicinity of 
Chamlybil, Sivas and Tokat. Then, 
avoiding persecution, he left for Iran 
and began serving Shah Abbas [8, 
428]. Azerbaijani scholar Ye. Ismailova 
notes that when Shah Abbas took Na-
khchisan from the Ottomans in 1603, 
Ker-ogly caught his son and mother in 
the village of Pasyn Aliquli-bek Sagdli, 
who served the Ottomans, and sent 
them to Shah Abbas [8, 428].
The connection of Ker-ogly with 

Shah Abbas is confirmed by the ear-
liest Paris and Tbilisi versions of the 
epic «Ker-ogly». In the 13th chapter 
of the Paris version, it is written that 
the ruler of Iran, Shah Abbas II, invited 
Ker-ogly to his house several times, 
but Ker-ogly refused these invitations. 
Shah Abbas II got angry and decided 
to kill Ker-ogly [4]. The Paris version 
of Ker-oglу consists of 13 chapters. 
Events related to Shah Abbas are also 
found in the Georgian version of the 
epic «Ker-ogly». In this version, Shah 
Abbas gouged out the eyes of Mirza 
bey Ker-oglu’s grandfather. After that, 
the Jalalids move from Mazanderan to 
the Turkmen villages [2].
Another material which confirms the 

historical identity of Ker-oglu is the 
manuscript «Melodies», compiled in 
1721 by Ilyas Mushegyan. The manu-
script, written in the Armenian alpha-
bet, contains 13 verses of Ker-ogly. 

Сиваса и Токата. Затем, избегая  
преследований, он уезжает в 
Иран и начинает служить шаху 
Аббасу [8, 428]. Азербайджан-
ский учёный Э.Исмаилова отме-
чает, что, когда шах Аббас в 1603 
году отнял Нахчисан у османцев, 
Кёр-оглы поймал в селе Пасын 
Аликули-бека Сагдлинского, слу-
жившего османцам, его сына и 
мать и отправил их шаху Аббасу  
[8, 428].
Связь Кёр-оглы с шахом Абба-

сом, подтверждают самые ранние 
парижский и тбилисский вариан-
ты эпоса «Кёр-оглы». В 13-й главе 
парижского варианта пишется, что 
правитель Ирана шах Аббас II не-
сколько раз приглашал Кёр-оглы к 
себе, однако Кёр-оглы отказывался 
от этих приглашений. Шах Аббас II 
разозлился и решил убить Кёр-оглы 
[4]. Парижский вариант Кёр-оглы 
состоит из 13 глав. События, свя-
занные с шахом Аббасом, встреча-
ются и в грузинском варианте эпоса 
«Кёр-оглы». В этом варианте шах 
Аббас выколол глаза Мирза-беку ‑ 
деду Кёр-оглы. После этого джела-
лиды переселяются из Мазандера-
на в туркменские селения [2].
Ещё одним из материалов, под-

тверждающих историческую лич-
ность Кёр-оглы, является рукопись 
«Мелодии», составленной в 1721 
году Ильясом Мушегяном. В руко-
писи, написанной на армянском ал-
фавите, размещены 13 стихов Кёр-
оглы. Ильяс Мушегян отмечает, что 
Кёр-оглы стоял во главе многочис-
ленных войск во времена иранского 
шаха Аббаса и турецкого султана 
Мурада [10, 10].
Как видно из кратко рассмотрен-

ных источников, Кёр-оглы являлся 
исторической личностью и жил во 
второй половине ХVI века и в пер-
вой четверти ХVII века. Хотя точно 
известно, что Кёр-оглы является 
исторической личностью, а конкрет-
ные документы подтверждают исто-
рическую личность Сапара Кёсе, 
Дяли Хасана, Мустапа-бека и дру-
гих, действующих в эпосе, считать 
эпос «Кёр-оглы» историческим про-
изведением будет односторонне. 
Точно так же трудно связывать Кёр-
оглы целиком с движением джела-
лидов, как нет полного основания 
связывать эпос целиком с движе-
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lup, ol ХVI asy­ryň ikin­ji ýa­ry­myn­da, 
ХVII asy­ryň bi­rin­ji çär­ýe­gin­de ýa­şap 
ge­çip­dir. Kö­rog­ly­nyň ta­ry­hy şahs­ly­gy 
anyk bol­sa-da, şa­des­san­da he­re­ket 
ed­ýän Sa­par Kö­se, Dä­li Ha­san, Mus
ta­pa beg we gaý­ry­la­ryň ta­ry­hy şahs
lar­dy­gy­ny anyk ta­ry­hy res­mi­na­ma­lar 
tas­syk­la­sa-da «Kö­rog­ly» şa­des­sa­ny
ny ta­ry­hy eser ha­sap­la­mak bir­ta­rap
ly­dyr. Edil şo­nuň ýa­ly hem Kö­rog­ly
ny tu­tuş­ly­gy­na je­la­ly­lar he­re­ke­ti bi­len 
bag­la­nyş­dyr­mak örän çe­tin, se­bä­bi, 
Kö­rog­ly şa­des­sa­ny­ny tu­tuş­ly­gy­na 
Je­la­ly­lar he­re­ke­ti bi­len bag­la­nyş­dyr
ma­ga düýp­li esas ýok. Şa­des­san­da 
ge­ti­ril­ýän kä­bir mag­lu­mat­la­ry anyk 
ta­ry­hy mag­lu­mat ha­sap­lap bol­ma­ýar. 
Şa­des­sa­nyň ir­ki gol­ýaz­ma nus­ga­la­ry 
ha­sap­lan­ýan Pa­riž we Tbi­li­si nus­ga
la­ryn­da Se­fe­wi hö­küm­da­ry şa Ap­bas 
ýat­la­nyl­ýar. «Kö­rog­ly» şa­des­sa­ny­nyň 
gür­ji nus­ga­syn­da şa Ap­bas­la­ryň iki
si hem – şa Ap­bas I we şa Ap­bas II 
hem ag­zal­ýar. Şa Ap­bas I dün­ýä­den 
öte­nin­den soň­ra tag­ta şa Ap­bas II 
geç­ýär. Ta­ry­hy mag­lu­mat­la­ra gö­rä şa  
Ap­bas I 1587 – 1629-njy ýyl­lar ara­ly
gyn­da ýa­şap ge­çip­dir. Şa Ap­bas I ka
ka­sy ara­dan çy­ka­nyn­dan soň türk­men 
emir­le­ri ta­ra­pyn­dan 1587-nji ýyl­da Se
fe­wi­ler tag­ty­na otur­dyl­ýar. Şa Ap­bas 
Se­fe­wi döw­le­ti­niň ser­he­di­ni Amy­der­ýa 
çen­li ýe­tir­ýär. Ýew­ro­pa bi­len bo­lan sö
weş­le­riň ne­ti­je­sin­de ys­gyn­dan ga­çan 
Os­man­ly türk­men döw­le­ti­niň köp ýer
le­ri­ni 1603-nji ýyl­da ba­syp al­ýar. Os
man­ly-türk­men döw­le­ti­ne gar­şy yzy
gi­der­li sö­we­şen şa Ap­bas 1629-njy 
ýyl­da Ma­zan­de­ran­da ara­dan çyk­ýar 
[5, 18-19].
Kö­rog­ly­şy­nas­la­ryň bi­ra­gyz­dan nyg

ta­ýyş­la­ry ýa­ly, ХVI – ХVII asyr­lar­da 
ýa­şap ge­çen Kö­rog­ly­nyň har­by he­re
ket­le­ri bi­len bag­la­ny­şyk­ly des­san­lar 
eý­ýäm ХVII asy­ryň or­ta­la­ryn­da peý­da 
bo­lup baş­la­ýar. «Kö­rog­ly» şa­des­sa
ny­nyň iň kö­ne nus­ga­sy Pa­ri­žiň Mil
li ki­tap­ha­na­syn­da­ky 994-nji buk­ja­da 
sak­lan­ýar. Bu gol­ýaz­ma Eý­ran­da il­ki 
Rus­si­ýa­nyň mis­sio­ner­ler jem­gy­ýe­tin
de ter­ji­me­çi bo­lup iş­län, soň­ra Reşt
de we Gi­lan­da rus il­çi­si we­zi­pe­sin­de 
iş­län bel­li pol­ýak ýa­zy­jy­sy, gün­do­gar
şy­nas Alek­sandr Hodz­ko­nyň (1804 – 
1891ý.) ta­gal­la­sy ne­ti­je­sin­de 1832-nji 
ýyl­da ýa­zy­lyp gu­ta­ry­lyp­dyr. Bel­li gün
do­gar­şy­nas «Kö­rog­ly» şa­des­sa­ny­ny 
iň­lis di­li­ne ter­ji­me edip, ony 1842-nji 
ýyl­da Lon­don­da ne­şir ed­ýär. A. Hodz

Ilyas Mushegyan notes that Ker-oglu 
was at the head of numerous troops 
during the time of the Iranian Shah Ab-
bas and the Turkish Sultan Murad [10, 
10].
As can be seen from the briefly re-

viewed sources, Ker-ogly was a his-
torical figure and lived in the second 
half of the XVI century and in the first 
quarter of the XVII century. Although it 
is known for sure that Ker-ogly is a his-
torical person, and specific documents 
confirm the historical personality of Sa-
par Kose, Dyali Hassan, Mustapa-bek 
and others acting in the epic, it would 
be one-sided to consider the epic 
«Ker-ogly» a historical work. It is just 
as difficult to link the Ker-oglu entirely 
with the Jalalid movement, as there is 
no complete reason to link the epic en-
tirely with the Jalalid movement. Some 
of the information given in the epic 
cannot be considered accurate histori-
cal. In the early handwritten versions, 
which are considered to be Parisian 
and Tbilisi, the Safavid ruler Shah Ab-
bas is mentioned. In the Georgian ver-
sion of the epic «Ker-ogly» both Abbas 
Shah Abbas I and Shah Abbas II are 
mentioned. After the death of Shah 
Abbas I, Abbas II ascends the throne. 
According to historical information, 
Shah Abbas I lived in 1587-1629. After 
the death of his father, Shah Abbas I 
was installed on the Safavid throne in 
1587 by the Turkmen emirs. Shah Ab-
bas I extends the borders of the Safa-
vid state to Amu Darya. Shah Abbas 
I, who fought consistently against the 
Ottoman-Turkmen state, which was 
exhausted as a result of wars with Eu-
rope, captured many of its places in 
1603, died in 1629 in Mazanderan [5, 
18-19].
According to the unanimous state-

ment of the gerogly-studers, the des-
tans, which describe military actions of 
Ker–ogly, who lived in the XVI - XVII 
centuries, begin to appear already in 
the middle of XVII century. The earli-
est version of the epic «Ker-ogly» is 
stored in folder No. 994 in the National 
Library of Paris. The writing of this 
manuscript was completed in 1832 
by the efforts of the famous Polish 
writer, orientalist Alexander Khodzko 
(1804 ‑ 1891), who worked first in Iran 
as a translator in the Russian Mis-
sionary Society, then as the Russian 

нием джелалидов. Некоторые све-
дения, приводимые в эпосе, нельзя 
считать точными историческими. 
В ранних рукописных вариантах, 
которыми считаются Парижский и 
Тбилисский, упоминается сефевид-
ский правитель шах Аббас. В гру-
зинском варианте эпоса «Кёр-оглы» 
упоминаются оба Аббаса ‑ шах Аб-
бас I и шах Аббас II. После смерти 
шаха Аббаса I на престол вступает  
Аббас II. По историческим сведени-
ям, шах Аббас I жил в 1587-1629-й 
годы. Шах Аббас I после смерти 
отца был посажен на сефевидский 
трон в 1587 году туркменскими эми-
рами. Границы сефевидского госу-
дарства шах Аббас I расширяет до 
Амударьи. Воевавший последова-
тельно против османо-туркменско-
го государства, обессилевшего в 
результате войн с Европой, в 1603 
году захватил многие его места Шах 
Аббас I, умер в 1629 году в Мазан-
деране [5, 18-19].
По единогласному утверждению 

гёроглыведов, дестаны, в которых 
описаны военные действия Кёр-
оглы, жившего в ХVI – ХVII веках, 
начинают появляться уже в середи-
не ХVII века. Самый ранний вариант 
эпоса «Кёр-оглы» хранится в папке 
№994 в Национальной библиотеке 
Парижа. Написание этой рукописи 
было завершено в 1832 году усили-
ями известного польского писателя, 
востоковеда Александра Ходзько 
(1804 – 1891гг.), работавшего сна-
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ko bu ne­şi­re düýp­li yl­my gi­riş ýaz­ýar.  
A. Hodz­ko­nyň bu ne­şi­rin­den bir ýyl 
soň­ra ne­mes we rus dil­le­ri­ne ter­ji­me 
edil­me­gi, onuň yl­my äh­mi­ýe­ti­niň örän 
ýo­ka­ry­dy­gy­ny aň­lad­ýar. Mu­ny A. Hodz
ko­nyň 1842-nji ýyl­da­ky ne­şi­ri­niň hiç hi­li 
üýt­gew­siz 1971-nji ýyl­da Nýu-Ýork­da 
gaý­ta­dan ne­şir edil­me­gi hem tas­syk­la
ýar. Azer­baý­jan­ly alym­lar hem bu ki­ta
by öz ene di­li­ne ter­ji­me edip, gi­ňiş­le­ýin 
söz­ba­şy bi­len ne­şir et­di­ler. A. Hodz­ko 
ese­riň gi­riş ma­ka­la­syn­da Kö­rog­ly­nyň 
türk­men­le­riň te­ke taý­pa­syn­dan ge­lip 
çy­kan­dy­gy­ny ýö­ri­te nyg­ta­ýar. Bu ba
ra­da «Kö­rog­ly­nyň» Pa­riž nus­ga­sy­nyň 
1-nji mej­li­sin­de şeý­le ýa­zy­lan: «Kö­rog
ly­nyň» asyl-ne­se­bi (ge­lip çy­ky­şy) te­ke 
türk­men­den­di. Onuň ata­sy­nyň ady 
Mür­ze Sar­rat, öz ady ise Röw­şen idi. 
O za­man­lar Mür­ze Sar­rat Tür­küs­tan  
şa­hy sol­tan My­ra­dyň ýyl­ky­çy­sy­dy». 
Hä­zir­ki­za­man türk­men­çe­si: «Kö­rog
ly­nyň asyl ge­lip çy­ky­şy te­ke türk­men
den­di. Onuň ata­sy­nyň ady Mür­ze 
Sar­rat, öz ady bol­sa Röw­şen­di. Ol 
dö­wür­ler­de Mür­ze Sar­rat Tür­küs­ta
nyň şa­sy sol­tan My­ra­dyň at­ba­ka­ry
dy» [9]. A. Hodz­ko öz ne­şi­rin­de ýa­zan 
«Gi­ri­şin­de» şeý­le ýaz­ýar: «Bi­ziň he
ka­ýa­my­zyň gah­ry­ma­ny de­mir­ga­zyk 
Ho­ra­san­dan bo­lan, ХVII asy­ryň ikin­ji 
ýa­ry­myn­da ýa­şan te­ke türk­men Kö
rog­ly­dyr» [11, 5; 53]. A. Hodz­ko­nyň 
bu pi­ki­ri­ni Azer­baý­jan YA-nyň Folk­lor 
ins­ti­tu­ty ta­ra­pyn­dan taý­ýar­la­nan we 
ne­şir edi­len «Kö­rog­lu» des­ta­ny­nyň 
Aly Ke­ma­ly­nyň ar­hi­win­dä­ki wa­riant
lar» hem bel­li de­re­je­de tas­syk­la­ýar. 
Bel­li azer­baý­jan aly­my Aly Şa­myl bu 
ne­şi­re ýa­zan «Kö­rog­lu» das­ta­ny­nyň 
Aly Ke­ma­ly ar­hi­win­dä­ki wa­riant­la­ry» 
at­ly gi­ňiş­le­ýin ma­ka­la­syn­da «Kö­rog­ly» 
des­sa­ny­nyň Eý­ran­da ýa­şan tür­ki taý
pa­la­ryň ara­syn­da ju­da meş­hur­dy­gy­ny 
bel­le­ýär [12, 9-10].
«Kö­rog­ly» şa­des­sa­ny­nyň 2-nji kö­ne 

nus­ga­sy ha­sap­lan­ýan we Gru­zi­ýa­nyň 
Golýazmalar institutynda saklanýan 
nus­ga­da hem Kö­rog­ly­nyň ge­lip-çy
ky­şy dog­ru­syn­da gy­zyk­ly mag­lu­mat 
be­ril­ýär. Gol­ýaz­ma­nyň «Je­la­ly Kö­rog
ly­nyň dog­lu­şy, onuň asyl ge­lip çy­ky­şy, 
onuň aty Gy­ra­tyň dog­lu­şy, Kö­rog­ly­nyň 
goz­ga­laň edi­şi we Ys­py­han­dan şa Ap
bas­dan ga­çy­şy­nyň be­ýa­ny» at­ly 19-
njy mej­lis şeý­le baş­la­ýar:
«Ra­wy­ýa­ny-ah­bar we na­ky­la­ny asar 

beý­le ro­wa­ýat eý­le­ýip ki, türk­men ili 
ga­dy­myl eý­ýam­dan bir be­ýik il­dir. We 

ambassador to Rasht and Gilyan. The 
famous orientalist translated the epic 
«Ker-ogly» into English and published 
it in 1842 in London. A. Khodzko wrote 
a scientific introduction to this edition. 
A year later, the epic was translated 
into German, and Russian, which tes-
tifies to the true scientific significance 
of the work. This is confirmed by the 
reissue without any changes in 1971 
in New York A. Khodzko’s edition of 
1842. And Azerbaijani scholars trans-
lated this book into their native lan-
guage, publishing it with an expanded 
introduction. In the introduction of the 
epic, A. Khodzko writes that Ker-ogly 
comes from the Teke Turkmen tribe. 
The following is written about this in 
the first chapter of the Paris version of 
the epic «Ker-ogly»: «Ker-ogly comes 
from Turkmen tribe teke. His grandfa-
ther’s name is Mirza Sarrat, and his 
name is Raushan. At that time, Mirza 
Sarrat was the groom of the Shah 
of Turkestan, Sultan Murad» [9]. A. 
Khodzko writes the following in the 
introduction to his publication: «The 
hero of our narrative, Ker-ogly, from 
northern Khorasan, who lived in the 
second half of the XVII century, was 
from Turkmen-teke» [11, 5; 53]. To a 
certain extent , this is the opinion of 
A. Khodzko confirms the versions of 
the epic «Ker-ogly» from the archive 
of Ali Kemali, prepared and published 
by the Institute of Folklore of the Acad-
emy of Sciences of Azerbaijan. The 
famous Azerbaijani scholar Ali Shamili 
in his voluminous article «Variants of 

чала в Иране переводчиком в Рос-
сийском миссионерском обществе, 
затем российским послом в Реште 
и Гильяне. Известный востоковед 
перевёл эпос «Кёр-оглы» на анг-
лийский язык и опубликовал его 
в 1842 году в Лондоне. А. Ходзько 
написал научное введение к этому 
изданию. Через год эпос был пере-
ведён на немецкий и русский язы-
ки, что свидетельствует об истинно 
научном значении произведения. 
Это подтверждает переиздание без 
каких-либо изменений в 1971 году 
в Нью-Йорке издания А. Ходзько 
1842 года. И азербайджанские учё-
ные перевели эту книгу на родной 
язык, опубликовав с расширенным 
введением. Во введении эпоса  
А. Ходзько пишет, что Кёр-оглы про-
исходит из туркменского племени 
теке. Об этом пишется следующее в 
первой главе парижского варианта 
эпоса «Кёр-оглы»: «Кёр-оглы про-
исходит из туркмен-теке. Деда его 
зовут Мирза Саррат, а его имя Рав-
шан. В те времена Мирза Саррат 
был конюхом шаха Туркестана сул-
тана Мурада» [9]. А. Ходзько пишет 
следующее во введении к своему 
изданию: «Герой нашего повество-
вания Кёр-оглы, из северного Хора-
сана, живший во второй половине 
ХVII века, был из туркмен-теке» [11, 
5; 53]. В определённой степени это 
мнение А. Ходзько подтверждают 
варианты эпоса «Кёр-оглы» из ар-
хива Али Кемали, подготовленного 
и изданного Институтом фольклора 
Академии наук Азербайджана. Из-
вестный азербайджанский учёный 
Али Шамили в своей объёмной  
статье «Варианты эпоса «Кёр-
оглы» из архива Али Кемали» к 
этому изданию отмечает, что эпос 
«Кёр-оглы» очень известен среди 
тюркских племён, живущих в Иране 
[12, 9-10].
Во 2-м варианте эпоса «Кёр-

оглы», считающимся вторым ран-
ним вариантом, и в варианте, хра-
нящимся в Институте рукописей 
Грузии, приводятся интересные 
сведения о происхождении Кёр-
оглы. 19-я глава эпоса под названи-
ем «Рождение джелалида Кёр-оглы, 
его происхождение, рождение его 
коня Гырат, восстание Кёр-оглы и 
повествование о его побеге из Ис-
фагана от шаха Аббаса» начина-
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onuň nä­çe taý­pa­sy we oý­ma­gy bar­dyr. 
O jüm­le­den ki meş­hur­dyr, üç taý­pa­dyr 
ki, bi­ri­si­niň ady­na te­ke di­ýer­ler we bi­ri
si­niň ady­na ýo­mut di­ýer­ler we bi­ri­si­niň 
ady­na je­la­ly di­ýer­ler. We bu türk­me­niň 
as­ly Rum we­la­ýa­tyn­dan gel­me­dir ki şa 
Ys­ma­ýyl Se­fe­wi we Ne­dir şa mü­rü­ri 
eý­ýa­my­len Rum we­la­ýa­tyn­dan gö­çür
dip, Hy­rat we Merw we Şah­ja­han hed
din­den tä Ma­zan­de­ran hed­di­ne ki­min 
sä­kin eý­le­ýip». Hä­zir­ki­za­man türk
men­çe­si: «Ha­bar­la­ry ro­wa­ýat edi­ji­ler 
we eser­le­ri gür­rüň be­ri­ji­ler şeý­le ro­wa
ýat edip­dir, türk­men ili ga­dy­my dö­wür
de bir uly il eken. Onuň köp san­ly taý
pa­dyr ti­re­si bar­dyr. Şo­lar­dan meş­hu­ry 
şu üç taý­pa­dyr, bi­ri­si­niň ady­na te­ke 
diý­ýär­ler, bi­ri­si­niň ady­na ýo­mut diý­ýär
ler we bi­ri­si­niň ady­na je­la­ly diý­ýär­ler. 
Bu türk­me­niň as­ly Rum we­la­ýa­tyn­dan 
(ýur­dun­dan) ge­len­dir. Şa Ys­ma­ýyl Se
fe­wi we Ne­dir şa dö­wür­le­riň geç­me­gi 
bi­len Rum we­la­ýa­tyn­dan gö­çür­dip, 
Hy­rat we Merw we Şah­ja­han se­bi­tin
den tä Ma­zan­de­ran se­bi­ti­ne çen­li ýer
ler­de or­naş­dy­ryp­dyr» [2].
Şun­dan soň­ra des­san­da Je­la­ly Gö

rog­ly­nyň özi ha­kyn­da şeý­le ýa­zy­lan: 
«Em­ma türk­me­niň je­la­ly taý­pa­syn­dan 
bir şahs bar idi ki, onuň ady­na Mür­ze 
beg je­la­ly di­ýer­di­ler» Hä­zir­ki­za­man 
türk­men­çe­si: «Em­ma türk­me­niň je­la
ly taý­pa­syn­dan bir şahs bar­dy, onuň 
ady­na Mür­ze beg je­la­ly diý­ýär­di­ler» 
[2]. Mür­ze be­giň ata­sy ony öýer­mek 
is­le­ýär. Bir gün Mür­ze beg Mer­we 
(Mara) ge­len­de Mah­myt be­giň gy­zy 
Gül­çeh­re ha­ny­my gör­ýär we oňa aşyk 
bol­ýar. Je­la­ly ket­hu­da­la­ry Mer­we ge
lip, gu­da bo­ýar­lar we uly toý tut­ýar
lar. Mür­ze be­giň ata-ene­si dün­ýä­den 
öten­soň, Mah­myt beg Mür­ze be­gi 
Ma­ra ge­tir­ýär. Je­la­ly Gö­rog­ly Merw­de 
do­gul­ýar. Des­san­da ça­ga at goý­lu­şy 
hem «Gor­kut ata», «Şe­je­re­ýi te­rä­ki
me» ese­rin­dä­ki ýa­ly, kö­ne däp esa
syn­da go­ýul­ýar, ýag­ny ket­hu­da adam
la­ra sa­la sa­lyn­ýar we ça­ga Röw­şe­na­ly 
ady go­ýul­ýar, Röw­şe­na­ly bäş ýa­şy­na 
ýe­ten­de Mah­myt beg dün­ýä­den öt­ýär 
we Mür­ze beg ýe­ne je­la­ly taý­pa­sy­nyň 
ýa­şa­ýan ýe­ri­ne – Ma­zan­de­ra­na göç
ýär.
Şol dö­wür­de şa Ap­bas I we­pat bo

lup, onuň tag­ty­na şa Ap­bas II geç­ýär. 
Şa Ap­bas II Mür­ze be­ge de­rek Ma
zan­de­ra­na Al­la­ýar ha­ny hä­kim bel­le
ýär. Al­la­ýar han je­la­ly taý­pa­sy­na köp 
ez­ýet ber­ýär. Hal­kyň ha­ýy­şy bo­ýun­ça 

the Epic «Ker-ogly» from the archive 
of Ali Kemali» to this edition notes that 
the epic «Ker-ogly» is very famous 
among the Turkic tribes living in Iran 
[12, 9-10].
In the 2nd version of the epic «Ker-

ogly», which is considered the second 
early version, and in the version stored 
at the Institute of Manuscripts of Geor-
gia, interesting information about the 
origin of Ker-ogly is given. The 19th 
chapter of the epic entitled «The Birth 
of Jalalid Ker-ogly, his origin, the birth 
of his horse Gyrat, the uprising of Ker-
ogly and the story of his escape from 
Shah Abbas from Isfahan begins with 
the following words: «The narrators of 
legends and works tell us that in an-
cient times the Turkmens were a nu-
merous people. They had numerous 
tribes and clans. Three of them are the 
most famous. The first of them is Teke, 
the second is Iomud, the third is Jalali. 
These Turkmens come from the coun-
try of Rum. Safavid Shah Ismail and 
Nedir Shah eventually resettled them 
from the country of Rum and placed 
them on the territory from Herat, Merv 
and Shahjahan to Mazanderan» [2].
Then the following is written in the 

epic about the Djelalid Ger-ogly him-
self: «However, there was a certain 
person in the Turkmen tribe of Djelali, 
whose name was Mirza-bek djelali» 
[2]. Mirza beg’s father wants to marry 
him. One day Mirza bek comes to Merv 
(Mary), where he sees Mahmud bek’s 
daughter Gulchehra- khanum and falls 
in love with her. The elders of the Ja-
lali tribe came to Merv and betrothed 
her, then celebrated a big wedding 
party. After the death of Mirza-bek’s 
parents, Mahmud-bek brings Mirza-
bek to Merv. Jalalid Ger-ogly is born 
in Merv. The naming of a child in the 
epic takes place according to ancient 
customs, as it is described in the epic 
«The Book of My Grandfather Korkut» 
and the work «Shejerei terakime» 
(The Genealogy of Turkmens). In this 
question, they discuss with the elders 
and the baby is named Raushanali. 
When Raushanali reaches the age of 
five, Mahmud Bek dies and Mirza bey 
moves to the place of residence of the 
Jalali Mazanderan tribe.
At that time, Shah Abbas I dies, 

and his throne passes to Shah Ab-
bas II. Shah Abbas II appoints kha-

ется следующими словами: «Рас-
сказчики легенд и произведений 
повествуют, что в давние времена 
туркмены были многочисленным 
народом. У него были многочислен-
ные племена и рода. Трое из них 
самые известные. Первое из них ‑ 
текинцы, второе ‑  иомуды, третье 
‑  джелали. Родом эти туркмены из 
страны Рума. Сефевидский шах 
Исмаил и Недир-шах с течением 
времени переселили их из страны 
Рума и разместили на территории 
от Герата, Мерва и Шахджахана до 
Мазандерана» [2].
Затем в эпосе пишется следую-

щее о самом джелалиде Гёр-оглы: 
«Однако в туркменском племени 
джелали была некая личность, ко-
торого звали Мирза-бек джелали» 
[2]. Отец Мирза-бека хочет женить 
его. Однажды Мирза-бек приез-
жает в Мерв (Мары), где он видит 
дочь Махмуд-бека Гюльчехру-ха-
нум и влюбляется в неё. Старей-
шины племени джелали приехали в 
Мерв и сосватали её, затем сыгра-
ли большую свадьбу. После смерти 
родителей Мирза-бека Махмуд-бек 
привозит Мирза-бека в Мерв. Дже-
лалид Гёр-оглы рождается в Мерве. 
Наречение ребёнка в эпосе проис-
ходит по древним обычаям, как это 
описывается в эпосе «Книга мое-
го деда Коркут» и произведении 
«Шеджереи теракиме» (Родослов-
ная туркмен). В этом вопросе со-
вещаются со старейшинами и мла-
денца нарекают Равшанали. Когда 
Равшанали достигает возраста пяти 
лет, умирает Махмуд-бек и Мирза-
бек переезжает к месту проживания 
племени джелали Мазандеран.
В то время умирает шах Аббас I, 

и его трон переходит шаху Аббас II. 
Шах Аббас II назначает хякимом 
Мазандерана Аллаяр-хана вместо 
Мирза-бека. Аллаяр-хан часто при-
тесняет племя джелали. По прось-
бе народа Мирза-бек приезжает в 
Исфаган к падишаху и сообщает о 
происходящем. Падишах сказав, 
что туркмены ‑  искусные конево-
ды, поручает Мирза-беку ухаживать 
за своими конями в Мазандера-
не. Затем события продолжаются 
лишением глаз Мирза-бека и вос-
питанием Кёр-оглы Гырата. После 
этого описываются действия про-
исходящие между Джигали-беком и 
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Mür­ze beg Ys­py­ha­na, pa­ty­şa­nyň ýa
ny­na bar­ýar we ýag­da­ýy aýd­ýar. Pa
ty­şa türk­men­le­riň at ýe­tiş­dir­mek­den 
go­wy baş çy­kar­ýan­dy­gy­ny aý­dyp, Ma
zan­de­ran­da öz ýyl­ky­la­ry­na se­ret­me­gi 
Mür­ze be­ge tab­şyr­ýar. Soň­ra wa­ka­lar 
Mür­ze be­giň gö­zü­niň oýul­ma­gy we 
Kö­rog­ly­nyň Gy­ra­ty ter­bi­ýe­le­me­gi bi­len 
do­wam ed­ýär. Şon­dan soň­ra wa­ka­lar 
Jy­ga­ly beg bi­len Gö­rog­ly­nyň ara­syn
da­ky ýa­ly do­wam ed­ýär. Olar türk­men
le­riň ara­sy­na göç­me­gi ka­rar ed­ýär­ler.
Kö­rog­ly­nyň şah­sy­ýe­ti­ni we «Kö­rog

ly» des­sa­ny­nyň bir­nä­çe nus­ga­la­ry
ny iç­gin öw­re­nen türk aly­my Per­tew 
Nai­li Bo­ra­taw: «Me­niň Kö­rog­ly ro­wa
ýat­la­ry­ny der­ňä­nim­den soň ge­len ne
ti­jäm, des­sa­nyň soň­ky nus­ga­la­ry bi­le 
bag­la­ny­şyk­ly «Kö­rog­ly» des­sa­ny­nyň 
hä­zir­ki nus­ga­la­ry­nyň dö­reý­şi äh­li ba
bat­da türk­men­ler bi­len bag­la­ny­şyk­ly. 
Mu­ny tas­syk eden 3 ýag­da­ýy nyg­ta
mak­çy» [13, 139]. Şon­dan soň­ra alym 
äh­li nus­ga­lar­da Kö­rog­ly­nyň türk­men
di­gi­niň tas­syk­lan­ýan­dy­gy­ny ýat­la­ýar. 
Des­san­da türk­men beg­le­ri­niň ti­re-taý
pa­la­ry­nyň at­la­ry ga­bat gel­ýär. Alym 
3-nji de­lil hök­mün­de Kö­rog­ly hak­da­ky 
ro­wa­ýat­la­ryň we des­san­la­ryň iň ga­dy
my­sy­nyň, iň baý maz­mun­ly­sy­nyň türk
men nus­ga­sy­dy­gy­ny ýö­ri­te nyg­ta­ýar 
we şeý­le ne­ti­je çy­kar­ýar – Kö­rog­ly­nyň 
as­ly – türk­men des­sa­ny­dyr [13, 139].
ХIХ asyr türk­men şa­hy­ry Ho­wa­ýy 

hem «Gö­rog­ly» ýor­du­my­nyň esa­syn
da eser dö­re­dip­dir.
Des­san­lar­da, şol san­da «Gö­rog­ly» 

des­san­la­ryn­da hem baş gah­ry­ma­ny 
ada­ty adam­lar­dan ta­pa­wut­lan­dyr­mak, 
onuň ge­lip çy­ky­şy­ny haý­sy­dyr bir ke
ra­mat­ly din we­kil­le­ri ýa-da asyl­za­da­lar, 
meş­hur şa­lar bi­len bag­la­nyş­dyr­mak 
ýör­gün­li bo­lup­dyr. Biz şeý­le ýag­da­ýa 
Ho­wa­ýy­nyň «Gö­rog­ly» des­sa­nyn­da 
hem ga­bat gel­ýä­ris.
Şa­hyr her işiň mert­lik bi­len, paý­ha­sa 

we güý­je da­ýa­ny­lyp ýe­ri­ne ýe­ti­ril­me
gi­ni is­le­ýär. Arap Reý­han Ak­bi­le­gi hi­le 
bi­len aty­nyň ar­dy­na alyp gaç­ýar. Ak­bi
lek bol­sa oňa onuň bu he­re­ke­ti­niň na
mart­lyk­dy­gy­ny aýd­ýar. Arap Reý­han 
özü­niň beý­le he­re­ket et­me­gi­ni esas
lan­dyr­ýar. Gö­rog­ly Öwe­zi hi­le bi­len 
Gas­sap­dan al­ýar. Öwez oňa bu he­re
ke­ti­niň na­mart­lyk­dy­gy­ny aýd­ýar. Şon
da Gö­rog­ly sö­weş gu­rup Öwe­zi al­ýar.
Des­san­da «Gö­rog­ly» şa­des­sa­ny­nyň 

beý­le­ki nus­ga­la­ryn­da duş gel­me­ýän 
gah­ry­man­lar hem bar.

kim Mazanderan Allayar Khan instead 
of Mirza beg. Allayar Khan often op-
presses Jalali tribe. At the request of 
people, Mirza beg comes to Isfahan to 
the Padishah and reports on what is 
happening. The Padishah, having said 
that Turkmens are skilled horse breed-
ers, instructs Mirza beg to take care 
of his horses in Mazanderan. Then the 
events continue with the deprivation of 
Mirza-bek’s eyes and the upbringing 
of Gyrat by Ker-ogly. After that, the ac-
tions taking place between Dzhigaly-
bek and Ger-ogly are described. They 
decide to move to the Turkmens.
The Turkish scholar Perteu Nail 

Boratau, who has deeply studied the 
personality of Ker-ogly and several 
variants of the epic «Ker-ogly» writes: 
«Studying the legends of Ker-ogly, I 
came to the conclusion that the emer-
gence of the current versions of the 
epic «Ker-ogly» in connection with its 
old variants is largely connected with 
the Turkmens. I would like to empha-
size 3 points confirming this opinion» 
[13, 139]. After that, the scholar men-
tions confirmation in all variants that 
Ker-ogly is Turkmen. In the epic there 
are names of tribes and clans of the 
Turkmen Beks. As the 3rd proof, the 
scholar specifically emphasizes that 
the Turkmen version is the oldest, the 
richest in the content of legends and 
epics about Ker-ogly and comes to the 
conclusion that the epic «Ker-ogly» is 
of Turkmen origin [13, 139].
The 19th-century Turkmen poet 

Khavoi also created a work based on 
the plot of «Ger-ogly».
In all destans, including epics about 

«Ger-ogly», it has become a tradition 
to distinguish the main character from 
ordinary people, to associate his origin 
with some saints or noble people, fa-
mous rulers. We observe the same in 
the  Havoi’s  «Ger-ogly».
The poet wanted every deed to be 

done nobly, wisely and bravely. Arab-
Reyhan tricked into stealing Akbilek 
by putting her on a horse. Akbilek tells 
him that he is being dishonest. Arab-
Reyhan justified the reason for his 
actions. And Ger-ogly is tricked into 
taking Ovez away from Gassab. And 
Ovez tells him that it’s not fair. Then 
Ger-ogly takes Ovez after the fight.

Гёр-оглы. Они принимают решение 
переселиться к туркменам.
Турецкий учёный Пертеу Наиль 

Боратау, глубоко изучивший лич-
ность Кёр-оглы и несколько вари-
антов эпоса «Кёр-оглы», пишет: 
«Изучая легенды о Кёр-оглы я при-
шел к такому выводу, что возникно-
вение нынешних вариантов эпоса 
«Кёр-оглы» в связи со старыми его 
вариантами во многом связаны с 
туркменами. Хотелось бы подчерк-
нуть 3 момента, подтверждающих 
это мнение» [13, 139]. После этого 
учёный упоминает подтверждение 
во всех вариантах того, что Кёр-
оглы является туркменом. В эпосе 
встречаются названия племён и ро-
дов туркменских беков. В качестве 
3-го доказательства учёный спе-
циально подчёркивает, что самым 
древним, самым богатым по содер-
жанию легендами и эпосов о Кёр-
оглы является туркменский вариант 
и приходит к выводу о том, что эпос 
«Кёр-оглы» по происхождению турк-
менский [13, 139].
Туркменский поэт ХIХ века Хавои 

тоже создал произведение на осно-
ве сюжета «Гёр-оглы».
Во всех дестанах, в том числе эпо-

сах о «Гёр-оглы», стало традицией 
отличать главного героя от обычных 
людей, связывать его происхожде-
ние с какими-то святыми или бла-
городными людьми, знаменитыми 
правителями. Подобное мы наблю-
даем и в дестане Хавои «Гёр-оглы».
Поэт хотел, чтобы всякое дело со-

вершалось благородно, мудро и от-
важно. Араб-Рейхан обманом кра-
дёт Акбилек, посадив её на коня. 
Акбилек говорит ему, что он нечест-
но поступает. Араб-Рейхан обос-
новал причину своих действий. И 
Гёр-оглы обманом отнимает Овеза 
у Гассаба. И Овез ему говорит, что 
так нечестно. Тогда Гёр-оглы заби-
рает Овеза после схватки.
В дестане присутствуют герои, не 

встречающиеся в других вариантах 
эпоса «Гёр-оглы».
До настоящего времени турк-

менский вариант эпоса «Гёр-оглы» 
был переиздан несколько раз. Эпос 
впервые был подготовлен к изданию 
известным туркменским писателем 
и фольклористом Ата Каушутовым. 
О способе подготовки этого изда-
ния он пишет следующее: «Данное 
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«Gö­rog­ly» şa­des­sa­ny­nyň türk­men 
nus­ga­sy hä­zi­re çen­li bir­nä­çe ge­zek 
ne­şir edil­di. Şa­des­san il­kin­ji ge­zek bel
li ýa­zy­jy we türk­men halk dö­re­di­ji­li­gi­ni 
öw­re­ni­ji Ata Gow­şu­dow ta­ra­pyn­dan 
ne­şi­re taý­ýar­la­nyl­ýar. Bu ne­şi­riň taý
ýar­la­nyş usu­ly ha­kyn­da ol şeý­le ýaz
ýar: «Şu eli­ňiz­dä­ki «Gö­rog­ly» des­sa­ny 
Aş­ga­bat, Kras­no­wodsk (hä­zir­ki Türk
men­ba­şy), Çär­jew (hä­zir­ki Türk­me
na­bat), Daş­ho­wuz (hä­zir­ki Da­şo­guz) 
nus­ga­la­ryn­dan 1914-nji ýyl­da daş
bas­ma­da çap edi­len Merw wa­riant
la­ry­dyr» [14, 5]. Şun­dan gör­nü­şi ýa­ly 
«Gö­rog­ly» şa­des­sa­ny­nyň bu ne­şi­ri 
halk dö­re­di­ji­lik eser­le­ri­ni ne­şir et­me­giň 
ka­da­la­ry­na eýe­ril­män ne­şir edi­lip­dir. 
Şa­des­sa­nyň 1958-nji ýyl­da N. Aşy­ro
wyň re­dak­si­ýa­sy bi­len çap edi­len ikin­ji 
ne­şi­rin­de hem bu ka­da sak­lan­man­dyr: 
«Oky­jy­la­ryň dyk­ga­ty­na hö­dür­len­ýän 
«Gö­rog­ly» epo­sy­nyň şu teks­ti dür­li 
nus­ga­lar­dan (bi­rin­ji ne­şi­ri, Staw­ro­pol, 
Çär­jew, Daş­ho­wuz, Kras­no­wogsk, 
Le­ning­rad (hä­zir­ki Sankt-Pe­ter­burg) 
fo­to­ko­pi­ýa nus­ga­la­ry, Daş­kent, Ufa, 
Ka­zan daş­bas­ma­la­ry) peý­da­la­ny­lyp 
dü­zü­len jem­leý­ji tekst bol­ma­ly» [15, 
10]. Biz bu ýer­de hem halk dö­re­di­ji­li­gi
ne de­giş­li eser­le­ri ne­şir et­me­giň dün
ýä bo­ýun­ça ka­bul edi­len ta­lap­la­ryn­dan 
çyk­mak­ly­ga ga­bat gel­ýä­ris. «Gö­rog­ly» 
şa­des­sa­ny­nyň 1980-nji ýyl­da çy­kan 
ne­şi­ri bol­sa, 1940-njy ýyl­da­ky ne­şi­riň 
esa­syn­da­dyr [16]. Bu ne­şi­re 1958-nji 
ýy­lyň ne­şi­rin­den «Ser­wi­jan», «Är­ha
san hem Gü­la­ýym» şa­ha­la­ry gi­ri­zi­lip
dir. Aka­de­mik B. A. Gar­ry­ýew şa­des
sa­nyň Päl­wan bag­şy­nyň wa­rian­ty­nyň 
yl­my teks­ti­ni rus we türk­men dil­le­rin­de 
1983-nji ýyl­da Mosk­wa­da ne­şir et­dir
di. Şa­des­sa­nyň 1990-njy ýyl­da çy­kan 
ne­şi­ri bel­li de­re­je­de yl­my ne­şir­dir. Bu 
ne­şir­de şa­des­sa­nyň şa­ha­la­ry­nyň sa­ny 
20-ä ýe­tip­dir. Şa­des­sa­nyň yl­my ne­şi­ri 
1996-njy ýyl­da türk­men halk dö­re­di­ji
li­gi­ni öw­re­ni­ji alym­la­ryň bir­nä­çe­si­niň 
gat­naş­ma­gyn­da taý­ýar­la­nyl­ýar we ne
şir edil­ýär. Bu ne­şi­re 30 des­san gi­ri­zi
lip­dir.
Gö­rog­ly­nyň ady bi­len bag­la­ny­şyk­ly 

ýer-ýurt at­la­ry, has ta­ky­gy, ga­la­lar hem 
ga­bat gel­ýär. Bu hak­da gür­ji aly­my  
K. A. Si­ha­ru­lid­ze şeý­le mag­lu­mat ber
ýär: «Gru­zin hal­ky bir­nä­çe kö­ne diň
le­re we ga­la­la­ra Gö­rog­ly­nyň ady­ny 
da­kyp­dyr (my­sal üçin, Tbi­li­si­den uzak
da bol­ma­dyk, Kod­žo­ri­niň go­la­ýyn­da­ky 
«Köz og­ly di­ňi») [19, 156]. Gür­ji aly­my 

There are heroes in the novel that 
are not found in other versions of the 
epic «Ger-ogly».
To date, the Turkmen version of 

the epic «Ger-ogly» has been repub-
lished several times. The epic was 
first prepared for publication by the 
famous Turkmen writer and folklorist 
Ata Kaushutov. About the method of 
preparing this publication, he writes 
the following: «This edition of the epic 
«Ger-ogly» in your hands is the Merv 
version of the epic, printed in 1914 
by lithographic method, based on the 
Ashgabat, Krasnovodsk (now Turk-
menbashi), Chardzhou (now Turkme-
nabad), Dashkhovuz (now Dashoguz) 
variants [14, 5]. As can be seen, this 
edition of the epic «Ger-ogly» was pub-
lished without observing the rules for 
publishing works of folk art. And in the 
second edition of the epic, published 
under the editorship of N. Ashirov, 
these rules were also not observed: 
«This text of the epic «Ger-ogly», of-
fered to the attention of readers, is a 
text compiled using various variants 
(first edition, photocopies of Stavropol, 
Chardzhou, Dashoguz, Krasnovodsk, 
Leningrad (now St. Petersburg) vari-
ants, lithographs of Tashkent, Ufa, Ka-
zan) [15, 10]. Here, too, we encounter 
such moments when the international-
ly accepted rules for publishing works 
of folk art are not observed. And the 
epic «Ger-ogly» of 1980 was pub-
lished on the basis of the 1940 edition 
[16]. This edition includes the chapters 
«Servi-jan», «Erhasan and Gulayim» 
of the 1958 issue. The scientific text 
of the version of the epic written from 
the mouth of Palvan-Bakhshi, acade-
mician B. A. Karryev published in 1983 
in Moscow in Russian and Turkmen 
languages. The 1990 edition of the 
epic is to a certain extent a scientific 
publication. In it, the number of chap-
ters of the epic has been brought to 
20. The scientific edition of the epic is 
being prepared and published in 1996 
by a team of Turkmen folklore schol-
ars. This edition includes 30 destans.
There are names of localities, more 

precisely fortresses, associated with 
the name of Ger-ogly. Georgian schol-
ar K. A. Sikharulidze reports the fol-
lowing about this: «The Georgian peo-
ple named some ancient towers and 
fortresses after Ker-ogly (for example, 

издание эпоса «Гёр-оглы» в ваших 
руках является мервским вариан-
том эпоса, напечатанным в 1914 
году литографическим способом, на 
основе Ашхабадского, Красновод-
ского (ныне Туркменбашинского), 
Чарджоуского (ныне Туркменабад-
ского), Дашховузского (ныне Даш-
огузского) вариантов [14, 5]. Как 
видно, данное издание эпоса «Гёр-
оглы» было опубликовано без соб-
людения правил публикации про-
изведений народного творчества. И 
во втором издании эпоса, опубли-
кованном под редакцией Н. Аширо-
ва, также не были соблюдены дан-
ные правила: «Данный текст эпоса 
«Гёр-оглы», предлагаемый внима-
нию читателей, является текстом, 
составленным с использованием 
различных вариантов (первое из-
дание, фотокопии ставропольского, 
чарджоуского, дашогузского, крас-
новодского, ленинградского (ныне 
Санкт-Петербург) вариантов, лито-
графии Ташкента, Уфы, Казани) [15, 
10]. Мы и здесь встречаемся с таки-
ми моментами, когда не соблюда-
ются всемирно принятые правила 
издания произведений народного 
творчества. А эпос «Гёр-оглы» 1980 
года был опубликован на основе 
издания 1940 года [16]. В это изда-
ние включены главы «Серви-джан», 
«Эрхасан и Гюлайим» выпуска 
1958 года. Научный текст вариан-
та эпоса, записанного из уст Паль-
ван-бахши, академик Б.А.Каррыев 
опубликовал в 1983 году в Москве 
на русском и туркменском языках. 
Издание эпоса 1990 года в опреде-
лённой степени является научным 
изданием. В нём количество глав 
эпоса доведено до 20. Научное из-
дание эпоса готовится и издаётся в 
1996 году коллективом туркменских 
учёных-фольклористов,.В это изда-
ние включено 30 дестанов.
Встречаются названия местнос-

тей, точнее крепости, связанные 
с именем Гёр-оглы. Об этом гру-
зинский учёный К. А. Сихарулидзе 
сообщает следующее: «Именем 
Кёр-оглы грузинский народ назвал 
некоторые старинные башни и кре-
пости (например, «Башня Кёз-оглы» 
недалеко от Тбилиси, близ Код-
жори) [19, 156]. Другой грузинский 
учёный Г. Лордкипанидзе сообщает, 
что есть вторая подобная крепость: 
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G. Lort­ki­pa­nid­ze bol­sa Gö­rog­ly at­ly 
ikin­ji ga­la­nyň hem bar­dy­gy­ny ha­bar 
ber­ýär: «Şu­ňa meň­zeş ikin­ji bir ga­la 
Gru­zi­ýa­nyň Ahal­ka­lak et­ra­by­nyň Abyl 
oba­sy­nyň go­la­ýyn­da ýer­leş­ýär» [20, 
36]. Azer­baý­jan alym­la­ry H. Ys­ma
ýy­low bi­len E. To­fik ky­zy Köý­şe bi­len 
We­di dag­la­ry ara­syn­da Se­lim gä­di­gi 
di­ýil­ýän ýer­de Gö­rog­ly­nyň ady bi­len 
bag­la­ny­şyk­ly bir ga­la­nyň bar­dy­gy
ny bel­läp­dir [20, 14]. Türk­me­nis­tan­da 
hem ro­wa­ýat­lar kä­bir ga­la­la­ryň at­la­ry
ny Gö­rog­ly bi­len bag­la­nyş­dyr­ýar [20].
«Kö­rog­ly» des­sa­nyn­da Aşyk Alyek

ber­den ýa­zy­lyp al­nan wa­rian­tyn­da şa 
Jy­ga­ly be­giň iki gö­zü­ni oýup köw­ýar. 
Wa­ka To­kat şä­he­rin­de bol­ýar.
Bag­şy­lar des­sa­ny aý­dan ma­hal­la­ry 

öz diň­leý­ji­le­ri­ne üns ber­ýär. Eger diň
leý­ji­ler köp­lenç ýaş­lar bol­sa de­giş­me
ler, söý­gi bi­len bag­ly par­ça­lar go­şul
ýar. Diň­leý­ji­ler ýa­şy du­rug­şan adam­lar 
bol­sa, on­da din bi­len bag­la­ny­şyk­ly 
par­ça­lar go­şul­ýar. Des­san­la­ryň gah­ry
man­la­ry­nyň ady dür­li ýag­daý­da üýt­gäp 
bil­ýär. Diň­leý­ji­le­riň için­de at­ly-ab­raý­ly, 
eder­men ýi­git­ler bar bol­sa des­sa­nyň 
oňaý­ly, gaý­duw­syz, ba­tyr gah­ry­man­la
ry­nyň bi­ri­niň ady üýt­ge­di­lip, şol mä­re
ke­de otu­ran ada­myň ady ge­ti­ril­ýär ýa-
da ter­si­ne ab­ra­ýy pes­räk adam otu­ran 
bol­sa onuň ady hem des­sa­nyň ýa­ra
maz gah­ry­ma­ny bi­len ga­bat gel­se, şol 
ady bag­şy üýt­ged­ýär. Bu ýag­daý­lar 
des­sa­ny aý­dy­jy­nyň ese­re örän er­kin 
çe­me­le­şen­di­gi­ni aň­lad­ýar. Şo­nuň ne
ti­je­sin­de bol­sa des­sa­nyň dür­li at­ly gör
nüş­le­ri dö­re­ýär.
«Gö­rog­ly» şa­des­sa­ny di­ňe bir türk

men hal­ky­nyň ara­syn­da däl, eý­sem, 
öz­bek, ga­zak, ga­ra­gal­pak, azer­baý
jan, ta­tar, ku­myk halk­la­ryň, tä­jik, er
me­ni, gru­zin, ab­haz ýa­ly dür­li dil­li, din­li 
we dür­li me­de­ni­ýet­li halk­la­ryň ara­syn
da hem ol ýa-da beý­le­ki gör­nüş­de 
meş­hur­dyr. Mu­nuň hem düýp se­bä­bi, 
şa­des­sa­nyň öze­nin­de wa­tan, wa­ta
nyň azat­ly­gy we hal­kyň dur­mu­şy bi­len 
bag­la­ny­şyk­ly wa­ka­la­ryň ýa­tan­dy­gy
dyr. El­bet­de, her bir hal­kyň dö­re­den 
«Gö­rog­ly» ese­rin­de kä­bir umu­my­lyk
la­ryň bar­dy­gy­na se­ret­mez­den, olar­da 
şol hal­kyň mil­li däp-des­sur­la­ry şöh­le
len­di­ril­ýär.
«Gö­rog­ly» des­sa­ny Eý­ran Ys­lam 

Res­pub­li­ka­syn­da ýa­şa­ýan tür­ki ko
wum­la­ryň, has ta­ky­gy, ga­dy­my türk
men taý­pa­la­ry bo­lan ow­şar­la­ryň, 
ha­laç­la­ryň ýa­şa­ýan ýer­le­rin­de hem 

the «Kez-ogly Tower» at the vicinity of 
Tbilisi, near Kojori) [19, 156]. Another 
Georgian scholar   G. Lordkipanidze 
reports that there is a second similar 
fortress: «The second similar fortress 
is located near the village of Abyl in 
the Akhalkalaki district of Georgia» 
[20, 36]. Azerbaijani scholar H. Is-
mailov and E. Tofik-kyzy note that at 
the mountain crossing called Selim 
between the Koyshe and Vedi moun-
tains, there is one fortress associated 
with the name of Ger-ogly [20, 14]. 
And in Turkmenistan, the names of 
some fortresses are associated with 
the name of Ger-ogly [20].
In the version of the epic «Ker-ogly», 

recorded from the mouth of Ashik Ali-
ekber, the shah deprived Dzhigali-bek 
of his eyes and expelled him. This is 
happening in the city of Tokat.
When performing destans, bagshi 

pay attention to the listeners. If the 
majority are young people, then jokes 
and fragments about love are added 
to the destan. And if the listeners are 
elderly people, then fragments about 
religion are added to the destan. The 
names of the heroes of destan may 
change in different situations. If there 
is a respected and brave young men 
among the listeners, then the name of 
the positive hero of destan changes 
to his name or vice versa, if there is a 
less respected person among the lis-
teners, then bagshi changes the name 
of the negative hero of destan to his 
name. This indicates that the bagshi 
approach the work more freely, as a 
result of which destans under different 
names appear.
The epic «Ger-ogly» is famous in 

one form or another not only among 
Turkmens, but also among Uzbek, Ka-
zakh, Karakalpak, Azerbaijani, Tatar, 
Kumyk peoples, as well as Tajik, Ar-
menian, Georgian, Abkhazian, differ-
ent in language, religion, and culture. 
The main reason for this lies in the fact 
that they are based on the events re-
lated to the motherland, the freedom 
of the Motherland and the life of the 
people. Therefore, despite the pres-
ence of some commonalities in the 
epic «Ger-ogly», created by different 
peoples, it reflects their national tradi-
tions and customs.
The epic «Ger-ogly» is famous 

among the Turkic tribes living in the Is-

«Вторая подобная крепость нахо-
дится близ села Абыл Ахалкалак-
ского района Грузии» [20, 36]. Азер-
байджанские учёные Х. Исмаилов и 
Э. Тофик-кызы отмечают, что на гор-
ном переходе под названием Селим 
между горами Койше и Веди есть 
одна крепость, связанная с именем 
Гёр-оглы [20, 14]. И в Туркмени-
стане названия некоторых крепо-
стей легенды связывают с именем 
Гёр-оглы [21].
В варианте эпоса «Кёр-оглы», за-

писанном из уст Ашика Али-экбе-
ра, шах лишил глаз Джигали-бека и  
выгнал его. Это происходит в горо-
де Токат.
При исполнении дестанов бахши 

обращают внимание на состав сво-
их слушателей. Если в большинстве 
является молодёжь, то в дестан 
добавляются шутки, фрагменты о 
любви. А если слушателями явля-
ются люди пожилого возраста, то 
в дестан добавляются фрагменты 
о религии. Имена героев дестана в 
разных ситуациях могут изменять-
ся. Если среди слушателей при-
сутствует уважаемый и отважный 
джигит, то имя положительного ге-
роя дестана меняется на его имя 
или наоборот, если среди слушате-
лей присутствует менее уважаемый 
человек, то бахши меняет имя, от-
рицательного героя дестана на его 
имя. Это свидетельствует о том, 
что бахши более вольно подходят 
к произведению, в результате чего 
возникают дестаны под разными 
названиями.
Эпос «Гёр-оглы» знаменит в том 

или ином виде не только среди 
туркмен, но и родственных узбек-
ского, казахского, каракалпакского, 
азербайджанского, татарского, ку-
мыкского народов, так же таджик-
ского, армянского, грузинского, аб-
хазского, разных по языку, религии 
и культуре. Главная причина этого 
кроется в том, что в их основе лежат 
события, связанные с родиной, сво-
бодой родины и жизнью народа. По-
этому несмотря на наличие некото-
рых общностей в эпосе «Гёр-оглы», 
созданного разными народами, в 
нём отражаются их национальные 
традиции и обычаи.
Эпос «Гёр-оглы» знаменит среди 

тюркских племён, живущих в Ис-
ламской Республике Иран, точнее 
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meş­hur­dyr. Aze­baý­jan YA-nyň Folk­lor 
ins­ti­tu­ty «Ko­rog­lu» das­ta­ny» (Aly Şä
mi­li ar­hi­win­dä­ki wa­riant­lar) at­ly ki­ta­by 
ne­şir edip­dir. Ki­tap­da Eý­ran­da ýa­şa
ýan tür­ki halk­la­ryň halk dö­re­di­ji­li­gi­ni 
öw­re­ni­ji Aly Şä­mi­li­niň ar­hi­win­de sak
lan­ýan «Gö­rog­ly» des­san­la­ry­nyň iki­si 
ýer­leş­di­ri­lip­dir. Ki­ta­by ça­pa taý­ýar­lan 
Aly Şä­mil «Folk­lo­ry­my­zyň üfük­le­ri» 
at­ly ki­ta­ba ýa­zan söz­ba­şy­syn­da Eý
ra­nyň Sa­wa şä­he­ri­niň tö­we­rek­le­rin­de 
ХХ asy­ryň baş­la­ryn­da ha­laç, ow­şar, 
şa­sö­ýen taý­pa­la­ry­nyň 800-e go­laý 
oba­lar­da ýa­şan­dyk­la­ry­ny, Aly Şä­mi
li­niň hem «Gö­rog­ly» des­san­la­ry­ny, 
umu­man, folk­lor ma­te­rial­la­ry­ny şol 
taý­pa­la­ryň ara­syn­dan top­lan­dy­gy­ny 
bel­le­ýär [12, 9]. Bu taý­pa­la­ryň bol­sa 
ga­dy­my türk­men taý­pa­la­ry­dy­gy je
del­siz­dir. Diý­mek, azer­baý­jan alym­la
ry­nyň çap eden bu des­san­la­ry Eý­ran 
Ys­lam Res­pub­li­ka­syn­da ýa­şa­ýan ga
dy­my türk­men taý­pa­la­ry­nyň halk dö­re
di­ji­li­gi bi­len öza­ra bag­la­ny­şyk­ly.

lamic Republic of Iran, more precisely 
among the Turkmen tribes of Avshars 
and Khalaches. The Institute of Folk-
lore of the Academy of Sciences of 
Azerbaijan has published a book en-
titled «Destan «Ker-ogly» (variants 
from the archive of Ali Shamili). The 
book contains two destans «Ger-
ogly», stored in the archive of the 
researcher of folk art of the Turkic 
peoples living in Iran, Ali Shamili. Ali 
Shamili, who prepared the book for 
publication, notes in his preface to the 
book entitled «Horizons of Our Folk-
lore» that at the beginning of the twen-
tieth century, in the vicinity of the city 
of Sava of Iran, the Avshar, Khalach 
and Shahseven tribes lived in about 
800 villages, and he collected all the 
destans of «Ger-ogly», all folklore 
materials among these tribes [12, 9]. 
It is indisputable that they are ancient 
Turkmen tribes. Thus, these destans 
published by Azerbaijani scholars are 
interconnected with the folk art of an-
cient Turkmen tribes living in the Is-
lamic Republic of Iran.

среди туркменских племён авшаров 
и халачей. Институт фольклора Ака-
демии наук Азербайджана опубли-
ковал книгу под названием «Дестан 
Кёр-оглы» (варианты из архива Али 
Шамили). В книге размещены два 
дестана «Гёр-оглы», хранящиеся 
в архиве исследователя народного 
творчества тюркских народов, живу-
щих в Иране, Али Шамили. Подго-
товивший книгу к изданию Али Ша-
мили, в своём предисловии к книге 
под названием «Горизонты нашего 
фольклора» отмечает, что в нача-
ле ХХ века в окрестностях города 
Сава Ирана племена авшар, халач 
и шахсевен проживали в около 800 
сёлах, и он собирал все дестаны 
«Гёр-оглы», все фольклорные ма-
териалы именно среди этих пле-
мен [12, 9]. Бесспорно то, что они 
являются древними туркменскими 
племенами. Таким образом, эти  
дестаны, опубликованные азер-
байджанскими учёными, взаимо-
связаны с народным творчеством 
древних туркменских племён, про-
живаюших в Исламской Республике 
Иран.
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Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti Serdar 
Berdimuhamedow 2022-nji ýy­lyň 21-
nji iýu­lyn­da bo­lan Mer­ke­zi Azi­ýa­nyň 
döw­let Baş­tu­tan­la­ry­nyň kon­sul­ta
tiw du­şu­şy­gyn­da­ky eden çy­ky­şyn­da 
Mer­ke­zi Azi­ýa­nyň pa­ra­hat­çy­lyk, ösüş 
üçin howp­lar­dan azat, dur­nuk­ly­lyk 
we yna­nyş­mak zo­la­gy bol­ma­gyn­da 
gal­ma­gy üçin bi­le­lik­de äh­li ta­gal­la­la
ry et­mek ba­bat­da sy­ýa­sy-dip­lo­ma­tik 
gat­na­şyk­la­ry iş­jeň­leş­dir­mä­ge hem-de 
güýç­len­dir­mä­ge ça­gyr­dy. Hu­su­san-
da, bu ba­ra­da­ky ga­ra­ýyş­la­ry­ny has 
kes­git­li be­ýan et­mek bi­len, hor­mat­ly 
Pre­zi­den­ti­miz şeý­le nyg­ta­dy: «Se­bit 
gap­ma-gar­şy­lyk­la­ry­nyň ýy­gy­ly­gy­nyň 
art­ma­gy bi­len bag­ly­lyk­da, ola­ry ara
dan aýyr­mak, öňü­ni al­mak bo­ýun­ça 
yla­la­şyk­ly ga­raý­şy­myz aý­ra­tyn äh­mi
ýe­te eýe bol­ýar. Gap­ma-gar­şy­lyk­la­ry 
ara­dan aýyr­mak­da, ola­ry gep­le­şik­ler 
ar­ka­ly çöz­mek üçin amat­ly şert­le­ri dö
ret­mek­de hal­ka­ra ta­gal­la­la­ry gol­da
mak mak­sa­dy bi­len, se­bi­tiň çäk­le­rin
de we beý­le­ki döw­let­ler bi­len bi­le­lik­de 
dip­lo­ma­tik gat­na­şyk­la­ry iş­jeň­leş­dir­me
gi mak­sa­da­la­ýyk ha­sap­la­ýa­ryn».
Se­bit­de pa­ra­hat­çy­ly­gy sak­la­mak­da 

we howp­suz­ly­gy üp­jün et­mek­de sy
ýa­sy- dip­lo­ma­tik çe­me­leş­me­le­riň öňe 
sü­rül­me­gi Türk­me­nis­ta­nyň hoş­ni­ýet
li me­ýil­le­ri­niň iş ýü­zün­dä­ki be­ýa­na­ty 
bol­mak bi­len, şöh­rat­ly ata-ba­ba­la­ry
my­zyň mi­ze­mez ýö­rel­ge­le­ri­niň berk 
bin­ýat­ly­dy­gy­na ýe­ne bir ge­zek şa­ýat
lyk ed­ýär. Şu­nuň bi­len bag­ly­lyk­da, hal
ky­my­zyň kö­pa­syr­lyk ta­ry­ha eýe bo­lan 
we dün­ýä ýaň sa­lan döw­le­ti do­lan­dy

In his speech at the Consulta-
tive Meeting of the Heads of Cen-
tral Asian States on July 21, 2022, 
President of Turkmenistan Serdar 
Berdimuhamedov called for making 
every effort to activate and strengthen 
political and diplomatic relations, so 
that Central Asia remains a zone of 
peace in the name of development, 
free from dangers, a zone of stabi-
lity and trust. In particular, expressing 
his views in this regard more clearly, 
our esteemed President stressed: 
«Against the background of the in-
creased intensity of regional conflicts, 
our coordinated position on their neu-
tralization and prevention is of particu-
lar importance. I think it is appropriate 
to intensify diplomatic cooperation, 
both within the regional framework 
and with other states, in order to sup-
port international efforts in escalating 
conflicts, creating favorable conditions 
for their transfer to the negotiating 
channel».
Putting forth political and diplomatic 

approach for preserving peace and 
ensuring security in the region is an 
expression of Turkmenistan’s good 
intentions and will serve as another 
evidence of the strength of the vital 
principles of our glorious ancestors. 
In this regard, the issue of a detailed 
scientific study of the principles and 
ways of state administration, foreign 
policy and diplomacy of our people, 
which has many centuries-long history 
and famous worldwide, does not lose 
its actuality.

В своем выступлении на Консуль-
тативной встрече глав государств 
Центральной Азии 21 июля 2022 
года Президент Туркменистана 
Сердар Бердымухамедов призвал 
приложить все усилия для активи-
зации и усиления политико-дипло-
матических отношений для того, 
чтобы Центральная Азия остава-
лась зоной мира во имя развития, 
свободной от опасностей, ста-
бильности и доверия. В частнос-
ти, наиболее ясно выражая свои 
взгляды в этом отношении, наш 
уважаемый Президент подчеркнул: 
«На фоне возросшей интенсив-
ности региональных конфликтов 
особую значимость приобретает 
наша согласованная позиция по их 
нейтрализации и предупреждению. 
Полагаю целесообразным активи-
зировать дипломатическое взаимо-
действие, как в региональных рам-
ках, так и с другими государствами 
с целью поддержки международных 
усилий в эскалации конфликтов, 
создании благоприятных условий 
для их перевода в переговорное 
русло».
Выдвижение политико-диплома-

тического подхода для сохранения 
мира и обеспечения безопасности в 
регионе является выражением доб-
рых намерений Туркменистана и 
служит еще одним свидетельством 
прочности жизненных принципов 
наших славных предков. В этой 
связи не теряет свою актуальность 
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ryş, da­şa­ry sy­ýa­sat we dip­lo­ma­ti­ýa 
ba­ba­tyn­da­ky ýö­rel­ge­le­ri­ni we usul­la
ry­ny yl­my taý­dan çint­gäp öw­ren­mek 
me­se­le­si özü­niň der­wa­ýys­ly­gy­ny ýi­tir
me­ýär.
Has anyk aý­dy­lan­da, döw­le­tiň da

şa­ry-sy­ýa­sy mak­sat­la­ry we bäh­bit­le
ri, ru­hy-ah­lak gym­mat­lyk­la­ry hal­kyň 
kal­byn­da or­na­şan gym­mat­lyk­la­ryň we 
mu­kad­des­lik­le­riň mil­li­lik ny­şan­la­ryn­da 
aň­la­dy­lan­dy­gy­na we dip­lo­ma­ti­ýa iş­le
rin­de hem ne­ti­je­li ula­ny­lan­dy­gy­na ün­si 
çek­mek­çi bol­ýa­rys.
Türk­men­le­riň Be­ýik Sel­juk­ly im­pe­ri

ýa­sy­nyň sol­tan­la­ry­nyň dip­lo­ma­tik gat
na­şyk­la­ryn­da ok-ýa­ýyň äh­mi­ýe­ti örän 
uly bo­lup­dyr. Par­fi­ýa ro­wa­ýat­la­ryn­da 
okuň – tir, ýa­ýyň – kaman, sag­da
gyň – kantir di­ýen at­la­ry duş­ýar. Türk
men­le­riň kä­bir ýer­li gep­le­şik­le­rin­de şu 
adal­ga­la­ryň: tir (ok) we keman (ýaý) 
gör­nü­şin­de sak­la­nyp ga­lan­dy­gy gy
zyk­ly­dyr [2].
Ta­ryh­çy Ö. Gün­dog­dy­ýew ok-ýa­ýyň 

türk­men­ler­de ir dö­wür­ler­den bä­ri ke
ra­mat­laş­dy­ry­lan­dy­gy­ny, oňa uý­mak 
bo­ýun­ça en­çe­me däp-des­sur­la­ryň 
sak­la­nyp ga­lan­dy­gy­ny ýaz­ýar. Bu däp 
zo­roast­rizm döw­rün­den göz­baş al­ýar. 
Eý­ýäm, «Rig­we­da­da» oduň we Gü
nüň hu­da­ýy Ag­ni­niň ýe­riň pa­ty­şa­sy 
Ar­ju­na ok-ýaý sow­gat ber­ýän ýe­rin­de 
ariý­le­riň ok-ýa­ýa sež­de eden­li­gi ba­ra
da aý­dyl­ýar:

Ber­len sow­ga­dyň oky
Edil ody dö­red­ýä­niň özü­ne meň­zeş,
Ok my­da­ma lo­wur­dap dur.
Ölüm bol­sa, how­sa­la sal­ýar.

Zo­roast­rizm döw­rü­niň mu­kad­des 
«Awes­ta» ki­ta­byn­da: «Ýaý – bar­ly to
par­la­ryň güýç-kuw­wa­ty­dyr» – di­ýil­ýär. 
Ok hem hök­mü­ro­wan­ly­gyň ny­şa­ny bo
lup­dyr: baş hu­daý Ahu­ra­maz­da il­kin­ji 
adam Ýi­me Now­ruz gü­ni al­tyn ok gow
şur­ýar. Me­ge­rem, Or­ta Azi­ýa­da ýaý at
mak bo­ýun­ça ýa­ryş­da ýe­ňen ada­my
ny Now­ru­zyň öň ýa­nyn­da bir gün­lük 
pa­ty­şa et­mek dä­bi­niň bo­lan­ly­gy-da şol 
se­bäp­li­dir?
Ga­dym­dan gaýd­ýan türk­men­çi­lik 

Tö­re­si­ne gö­rä, «Oguz han üç og­lu­na 
dö­wü­len ýa­ýy be­rip, olar­dan bo­lan ko
wum­la­ra «Bozuk» ady­ny ber­di. Go­şu
nyň sag go­lu­ny bu üç og­lu­na de­giş­li  
et­di. Üç sa­ny al­tyn oky ta­pyp ge­ti­ren 
üç ki­çi og­lu­nyň ne­sil­le­ri­ne «Üç ok» 
ady­ny go­ýup, go­şu­nyň sol go­lu­ny ola

To be more precise, I would like to 
draw attention to the foreign policy 
aims and interests of the state, the re-
flection in national symbols of values 
and shrines that are firmly established 
in the memory of the people and their 
effective use in diplomatic work.
In the past, the role of the bow and 

arrow in the diplomatic relations of 
sultans of the Great Seljuk Empire of 
the Turkmen was great. In Parthian le-
gends there are such names as tir – an 
arrow, kaman – a bow, kantir – quiver. 
It is interesting, that in some Turkmen 
local dialects, variants of these terms 
have been preserved in the form of tir 
(arrow), and keman (bow) [2].
Historian O. Gundogdiyev writes 

that the Turkmen bow and arrow have 
been sacralized from ancient times, 
many traditions and customs of wor-
shipping them have been preserved. 
These traditions originate from the era 
of Zoroastrism. It is said already in the 
«Rigved» that at the place of the gift of 
the bow and arrow by Agniy -the God 
of Fire and Sun to the Padishah of the 
Earth  Arjun, the Aryans worshipped 
the bow and arrow.

The donated arrow had the 
following qualities:

A gifted arrow,
Is like its creator himself.
An arrow always blazes,
And death always threatens.

The holy book of Zoroastrism «Aves-
ta» says: «The Bow is the strength 
and might of the having strata». And 
the arrow was a symbol of power: the 
main God Ahuramazda on the day 
of Novruz handed a golden arrow to 
the first man Yim. Perhaps, in Central 
Asia, the tradition of proclaiming the 
winner of the archery competition on 
the eve of Novruz as the king for one 
day is connected with this?
According to the Turkmens’ ancient 

rules, «Oguz Khan gave his three el-
dest sons broken arrows and called 
their descendants «bozok» (broken 
arrows)». He gave the right wing of the 
army to these three sons. The descen-
dants of the three younger sons, who 
found the golden arrow, were called 
«Uch ok» (three arrows) and placed 
the left wing of the troops under their 
command. Oguz Khan bequeathed: 
«According to our traditions, the place 
of the right wing is higher, and the bow 
is a symbol of power, so I gave the su-

вопрос детального научного изуче-
ния принципов и способов государ-
ственного управления, внешней 
политики и дипломатии нашего на-
рода, насчитывающего многовеко-
вую историю и имеющего всемир-
ную известность.
Точнее выражаясь, хотелось 

бы привлечь внимание на внеш-
неполитические цели и интересы 
государства, отражение в нацио-
нальных символиках ценностей и 
святынь, которые прочно обоснова-
лись в памяти народа и их эффек-
тивное использование в дипломати-
ческой работе.
В прошлом велика была роль 

лука и стрелы в дипломатических 
отношениях султанов Великой 
Сельджукской империи туркмен. В 
парфянских легендах встречаются 
такие названия как тир ‑  стрела, 
каман ‑ лук, кантир ‑ колчан. Инте-
ресно, что в некоторых туркменских 
местных говорах сохранились ва-
рианты этих терминов в виде тир 
(стрела) и кеман (лук) [2].
Историк О. Гундогдыев пишет, что 

у туркмен лук и стрела издревле 
были сакрализованы, сохранились 
многие традиции и обычаи покло-
нения им. Эти традиции берут своё 
начало с эпохи зороастризма. Уже в 
«Ригведе» говорится, что на месте 
дарения лука и стрелы Богом огня 
и Солнца Агнием падишаху Земли 
‑ Арджуну арийцы поклонялись луку 
и стреле.
Подаренная стрела обладает сле-

дующими качествами:

Стрела подаренная,
Словно сам её создатель.
Стрела всегда полыхает,
А смерть всегда грозит.

В священной книге зороастриз-
ма «Авесте» говорится: «Лук ‑ сила 
и мощь имущих слоёв». И стрела 
была символом власти: главный Бог 
Ахурамазда в день Новруза вручил 
золотую стрелу первому человеку 
Йиму. Возможно, в Средней Азии с 
этим и связана традиция провозгла-
шать царём на один день победите-
ля в состязании по стрельбе из лука 
накануне Новруза?
Согласно древним правилам турк-

мен, «Огуз-хан отдал своим трём 
старшим сыновьям сломленные 
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ryň ne­sil­le­ri­ne de­giş­li edip­dir. Oguz 
han: «Ýol-ýö­rel­gä gö­rä, sag go­luň or-
ny ulu­rak­dyr, ýaý bol­sa hök­mü­ro­wan
ly­gyň ny­şa­ny­dyr, şo­nuň üçin beg­li­gi, 
tö­re­li­gi we pa­ty­şa­ly­gy sag go­la ber
dim. Sol gol bol­sa il­çi­lik we nö­ker­lik 
de­re­je­sin­de bol­sun­lar» – di­ýip wes­ýet 
edip­dir [4].
Hö­küm­dar­lyk ala­ma­ty bo­lan ok-ýaý 

al­tyn reňk­de bo­lup­dyr. Al­tyn, al­tyn reňk 
– pa­ty­şa­la­ryň reň­ki­dir. Şol se­bäp­li-de 
ga­dy­my ariý­le­riň, sak­la­ryň we oguz­la
ryň şa­des­san­la­ryn­da ok-ýaý my­da­ma 
al­tyn­dan­dyr.
Ga­dy­my awes­ta di­lin­de «zaranýa», 

«zaryý» söz­le­ri, we­da di­lin­de (we­da 
di­li ga­dy­my­hin­di di­li­niň has ir­ki gör­nü
şi) bol­sa – «sur­ýa» sö­zi al­tyn we sa­ry 

premacy and power to the right wing. 
And let the left wing be as ambassa-
dors and nukers» [4].
The bow and arrow as a symbol of 

power were of golden color. Golden 
color is the color of rulers. Therefore, 
the bow and arrow in the destans of 
the ancient Aryans, Saks, and Oguzes 
are always made of gold.
In the ancient Avestan language, 

the words «zaranya», «zary», and in 
the Vedic language (Vedic language 
is the earliest variety of the ancient 
Indian language), the word «surya» 
meant golden and yellow colors. What 
concerns us, is that yellow meant not 
only the color, but also everything that 
belonged to the ruler. In the Turkmen 

стрелы и их потомков назвал «бо­
зок» (сломленные стрелы)». Пра-
вое крыло войска отдал этим трём 
сыновьям. Потомков трёх младших 
сыновей, нашедших золотую стре-
лу, назвал «Уч ок» (тремя стрелами) 
и отдал под их начало левое крыло 
войск. Огуз-хан завещал: «Согласно 
нашим традициям, место правого 
крыла выше, а лук ‑ символ власти, 
поэтому верховенство и власть я от-
дал правому крылу. А левое крыло 
пусть будет в качестве послов и ну-
керов» [4].
Лук и стрела как символ власти 

были золотистого цвета. Золотой, 
золотистый цвет ‑  это цвет прави-
телей. Поэтому лук и стрела в дес-
танах древних арийцев, саков и огу-
зов всегда из золота.
В древнеавестийском языке слова 

«зараня», «зарый», а в ведийском 
(ведийский язык ‑ наиболее ранняя 
разновидность древнеиндийского 
языка.) слово «суря» означали зо-
лотистый и желтый цвета. Для нас 
имеет значение то, что жёлтым  
обозначался не только цвет, но и 
всё, что принадлежало правителю. 
В дестанах туркмен часто говорится 
о «жёлтом луке» богатырей. Такой 
лук был только у ханов или у зна-
менитых богатырей. Свой «жёлтый 
лук» мог натянуть только сам Гёр-
оглы. Жёлтый означает не цвет, а, 
что лук из золота, что он принадле-
жит правителю. А это, в свою оче-
редь, указывает на продолжение 
более древних обычаев. Во време-
на Огуз-хана использовались стре-
ла с золотым наконечником и лук. 
В качестве своего личного знака 
Огуз-хан подданным дал свои две 
стрелы с золотым наконечником и 
лук. Население повсюду, куда бы ни 
прибывали канглинцы, увидев эти 
стрелы, обеспечивало их самих и 
их животных едой, продовольстви-
ем, кормом и водой [5].
Исходя из вышеприведенных при-

меров, мы можем прийти к конкрет-
ному выводу о том, что Огуз-хан лук 
и стрелу использовал в дипломатии 
как средство достижения благород-
ных целей на основе взаимно согла-
сованных действий. Для нас боль-
шой интерес представило мнение 
историка О. Гундогдыева о том, что 
Огуз-хан прятал свои лук и стрелу 
в разных уголках мира и отправлял 

Oguz hanyň Garaşsyzlyk binasynyň öňündäki heýkeli.
Oghuz khan’s sculpture in front of Independence Monument.

Скульптура Огуз хана перед монументом Независимости.
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reň­ki aň­lad­ýar. Bi­ziň üçin mö­hüm zat 
– «sa­ry» sö­zi bi­len di­ňe reňk aň­la­dyl
man, eý­sem pa­ty­şa de­giş­li hem­me 
zat­la­ryň aň­la­dy­lan­ly­gy­dyr. Türk­men­le
riň şa­des­san­la­ryn­da, köp­lenç, päl­wan
la­ryň «sa­ry ýa­ýy» ba­ra­da aý­dyl­ýar. Bu 
ýaý di­ňe han­lar­da ýa-da meş­hur päl
wan­lar­da bo­lup­dyr. Gö­rog­ly­nyň «sa­ry 
ýa­ýy­ny» di­ňe Gö­rog­ly­nyň özi dart­ma
gy ba­şa­ryp­dyr. Bu ýa­ýyň «sa­ry» ady 
onuň reň­ki­ni gör­kez­män, eý­sem «al
tyn ýaý», «pa­ty­şa ýa­ýy» ma­ny­la­ry­ny 
aň­lad­ýar. Bu bol­sa, has ga­dy­my adat
la­ryň do­wam et­di­ril­me­gi­ni gör­kez­ýär. 
Oguz­ha­nyň döw­rün­de al­tyn uç­luk­ly 
ok­lar we ýaý he­re­ket edip­dir. Öz şah
sy ny­şa­ny hök­mün­de, Oguz­han al­tyn 
uç­luk­ly iki sa­ny oku­ny we ýa­ýy ber­ýär. 
Kaň­ly­la­ryň gel­ýän her bir we­la­ýa­tyn­da 
bu ny­şan­la­ry gö­ren ilat ola­ra hyz­mat 
we hor­mat edip­dir, ola­ryň öz­le­ri­ni we 
mal­la­ry­ny azyk, ot-iým we suw bi­len 
üp­jün edip­dir [5].
Ýo­kar­da ge­ti­ri­len my­sal­dan ugur 

alyp, biz ok-ýa­ýy Oguz ha­nyň dip­lo
ma­tik mis­si­ýa, ýag­ny, öň­de goý­lan 
asyl­ly mak­sa­da ýet­mek­de aý­gyt­ly, 
emma öza­ra yla­la­şyk­ly he­re­ket et­me
giň ala­mat­la­ry hök­mün­de ula­ny­lan­dy
gy ba­ra­da anyk ne­ti­jä ge­lip bil­ýä­ris. 
Bi­ziň üçin ta­ryh­çy Ö. Gün­dog­dy­ýe­wiň 
«Oguz­na­ma­nyň» kä­bir nus­ga­la­ryn­da 
Oguz ha­nyň özü­niň ok-ýa­ýy dün­ýä­niň 
dür­li kün­jek­le­rin­de giz­läp, ogul­la­ry­ny 
şol giz­lin ýer­le­re ibe­ren­li­gi ba­ra­da­ky 
pi­ki­ri has gy­zyk­ly­dyr. Ok-ýa­ýy ta­pyş
la­ry­na la­ýyk­lyk­da, Oguz han öz ogul
la­ry­nyň jem­gy­ýet­dä­ki or­nu­ny, ýag­ny 
so­sial sta­tu­sy­ny anyk kes­git­läp­dir. 
Re­şi­ded­di­niň (XIV asyr) nus­ga­syn­da 
şeý­le di­ýil­ýär: «Oguz ha­nyň ýaý be­ren 
adam­la­ry­nyň or­ny has ýo­kar­da bol­ma
ly­dyr. Olar go­şu­nyň sag ga­na­ty­ny düz
me­li­dir. Ogu­zyň ok gow­şu­ran adam
la­ry­nyň or­ny bol­sa bir de­re­je aşak­da 
bol­ma­ly­dyr we olar go­şu­nyň sol ga­na
ty­ny düz­me­li­dir. Se­bä­bi, ýaý, edil pa­ty
şa ýa­ly, hö­küm sür­ýär, ok bol­sa, onuň 
(ýa­ýyň) ta­byn­ly­gyn­da­ky we­kil­dir».
Abul­ga­zy han (XVII asyr) Oguz ha

nyň öz ogul­la­ry­na aý­dan söz­le­ri­ne 
şeý­le ma­ny ber­ýär: «Si­ziň ok-ýaý tap
ma­gy­ňy­za adam däl-de, Hu­daý yg­ty
ýar eden­dir. Biz­den öň­ki öten adam­lar 
pa­ty­şa­ny – ýa­ýa, öz­le­ri­ni – oka de­ňäp
dir­ler. Se­bä­bi, ýa­ýy haý­sy ta­ra­pa dart
saň, ok hem şol ta­ra­pa aty­lyp gid­ýär».
Alym Ö. Gün­dog­dy­ýe­wiň Oguz ha

nyň ok-ýa­ýa kos­mo­go­ni­ki ma­ny ça
ýan­dy­gy ba­ra­da­ky pi­kir­le­ri hem has 

destans, we often come across the ex-
pression «yellow bow» of hero-men. 
Only khans or famous heroes had 
such a bow. Only Ger-ogly himself 
could pull his «yellow bow». Yellow 
does not mean the color, but means 
that the bow is made of gold, that it 
belongs to the ruler. And this, in turn, 
indicates the continuation of more 
ancient customs. In the time of Oguz 
Khan, a golden-tipped arrow and a 
bow were used. As his personal to-
ken, Oguz Khan gave his subjects his 
two golden-tipped arrows and a bow. 
The population everywhere, wherever 
the Kanglin people arrived, seeing 
these arrows, provided them and their 
animals with food, provision, feed and 
water [5].
Based on the above examples, we 

can come to a conclusion that Oguz 
Khan used the bow and arrow for 
diplomatic purposes as a means of 
achieving noble goals on the basis of 
mutually agreed actions. Of great in-
terest to us was the opinion of a histo-
rian O. Gundogdiyev that Oguz Khan 
hid his bow and arrow in different parts 
of the world and sent his sons there. 
Depending on how the sons found the 
bow and arrow, Oguz Khan defined 
their place in society, their social sta-
tus. In the version of Rashid al-din, it 
says: «The places of those to whom 
Oguz gave the bow, should be higher, 
and in the army they should make up 
the right wing (flank). Those, to whom 
he gave arrows, should be ranked 
lower and make up the left wing of the 
army. For the bow rules like a padi-
shah, and the arrow is only a subor-
dinate messenger to him (the bow)».
Abulgazi-Khan (XVII century) re-

veals the meaning of Oguz Khan’s 
instructions to his sons: «Your find-
ing of the bow and arrows was ac-
complished not by human discretion, 
but by God. People, who deceased 
before us, likened the king to a bow, 
and themselves - to arrows; because 
an arrow, from a stretched bow, will fly 
in the direction, where the bow was 
stretched to».
The most interesting opinion of the 

scholar O. Gundogdiyev is that Oguz 
Khan gave a cosmogonic meaning to 
the bow and arrow: «The names of 
the sons of Oguz Khan symbolize the 
Universe: Gun Khan (Sun), Ai Khan 
(Moon), Yulduz Khan (Star)   these 
three represent the cosmos; Geok 
Khan (the sky), Deniz Khan (a sea), 

туда своих сыновей. В зависимости 
от того, как сыновья находили лук и 
стрелу, Огуз-хан конкретно опреде-
лял их место в обществе, их соци-
альный статус. В варианте Рашид-
ад-дина говорится так: «Места тех, 
кому Огуз дал лук, должно быть бо-
лее высоко, и в армии они должны 
составлять правое крыло (фланг). 
Те, кому он выдал стрелы, должны 
стоять рангом ниже и составлять 
левое крыло армии. Ибо лук вла-
ствует подобно падишаху, а стрела 
лишь является подчиненным ему 
(луку) посланцем».
Aбулгази-хан (XVII век) раскры-

вает смысл наставлений Огуз-хана 
своим сыновьям: «Находка вами 
лука и стрел свершилась не по че-
ловеческому усмотрению, но по 
Божию. Прежде нас умершие люди 
царя уподобляли луку, а себя стре-
лам, потому что из натянутого лука 
в которую сторону будет стрела, 
туда она и летит».
Наиболее интересно мнение 

учёного О. Гундогдыева о том, что 
Огуз-хан придал луку и стреле кос-
могоническое значение: «Имена 
сыновей Огуз хана символизируют 
Вселенную: Гюн хан (Солнце), Ай 
хан (Луна), Юлдуз хан (Звезда) – 
эти трое олицетворяют космос; Гёк 
хан (Небо), Дениз хан (Море), Даг 
хан (Гора) – это конструкция зем-
ного мира (верх – небо, середина 
– гора, низ – море). Соединив во-
едино находки, а затем раздав их 
сыновьям, Огуз хан как бы создал 
из хаоса жизнь и восстановил по-
рядок во Вселенной. Здесь предок 
туркмен воплощает в себе явные 
черты Создателя. Если наше пред-
положение верно, то вполне понят-
но, почему Космос – Лук распоря-
жается Землей – Стрелами. Таким 
образом, деление туркмен-огузов 
на два крыла имеет черты не только 
дуальной организации, но и черты 
модели Вселенной. Огузы перенес-
ли эту модель на свое общество и 
этим укрепили божественное пре-
допределение власти».
О. Гундогдыев пишет, что обще-

ство разделилось на луков и стрел, 
обозначавших в древности Вселен-
ную, где лук означал беков, а стрелы 
– народы и племена. Стрела – знак 
Бога огня и солнца, вобрала в себя 
такие понятия как скорость, пере-
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gy­zyk­ly­dyr: «Oguz ha­nyň ogul­la­ry
nyň at­la­ry Älem bi­len bag­la­ny­şyk­ly: 
Gün han (Gün), Aý han (Aý), Ýyl­dyz 
han (Ýyl­dyz), Gök han (As­man), De
ňiz han (De­ňiz), Dag han (Dag). Oguz 
han tertipsizligiň ýe­ri­ne ýa­şaý­şy dö
red­ýär we Äle­mi ter­ti­be sal­ýar. Şeý­dip, 
türk­men­le­riň ne­sil­ba­şy­sy Dö­re­di­ji­niň 
hä­si­ýet­le­ri­ni özün­de jem­le­ýär. Eger 
bi­ziň çak­la­ma­myz dog­ry bol­sa, on­da 
Ar­şyň – Ýa­ýyň Ýe­re – Oka yg­ty­ýar ed
ýän­li­gi­niň se­bä­bi düş­nük­li bo­lar. Şeý
le­lik­de, oguz türk­men­le­ri­niň iki ga­na­ta 
bö­lün­me­gi­ne di­ňe iki bö­lek­li gur­lu­şyň 
hä­si­ýet­le­ri mah­sus bol­man, eý­sem 
Äle­miň gur­luş nus­ga­sy­nyň hä­si­ýet­le­ri 
hem mah­sus­dyr. Oguz­lar bu nus­ga­ny 
öz jem­gy­ýe­ti­ne ge­çi­rip, hä­ki­mi­ýe­tiň or
nu­ny öňün­den kes­git­le­di­ler».
Ö. Gün­dog­dy­ýew ga­dy­my­ýet­de 

älem-ja­ha­ny aň­lad­ýan jem­gy­ýe­tiň 
ýa­ýa we ok­la­ra bö­lü­nen­di­gi, ýa­ýyň – 
beg­le­ri, ok­la­ryň – hal­ky, taý­pa­la­ry aň
la­dan­dy­gy­ny ýaz­ýar. Ok – ot we Gün 
hu­da­ýy bo­lup, tiz­lik, göç­mek, gün şöh
le­si we ýyl­dy­rym, gu­şuň uçu­şy ýa­ly 
dü­şün­je­le­ri özün­de jem­läp­dir. Ok bi
len ara­ly­gyň uzyn­ly­gy öl­çe­lip­dir: şa
des­san­lar­da, köp­lenç, okuň bir ýa-da 
iki uçar uzak­ly­gy uzyn­lyk öl­çeg bir­li­gi 
hök­mün­de alyn­ýan­ly­gy ba­ra­da gür­rüň 
edil­ýär. Türk­men­ler­de or­ta asyr­lar­da 
ok (og) sö­zi ok dü­şün­je­si­ni hem-de 
taý­pa dü­şün­je­si­ni aň­la­dyp­dyr.
Ok-ýaý di­ňe bir sel­juk­lar­da däl, eý

sem beý­le­ki tür­ki halk­lar­da hem so­sial 
iýe­rar­hi­ýa­nyň ýo­ka­ry gat­la­gy­ny aň­la
dyp­dyr. Ö. Gün­dog­dy­ýew ok-ýa­ýyň 
es­ger­le­riň ýa­ra­gy­dy­gy­ny, pa­ty­şa­la­ryň 
bol­sa es­ger­le­riň syn­pyn­dan ge­lip çy
kan­dy­gy­ny ýaz­ýar. Sak­la­ryň ro­wa­ýa
tyn­da, Ge­rak­lyň wes­ýet­na­ma­sy­na gö-
rä, ogul­la­ry­nyň haý­sy bi­ri onuň päl­wan 
ýa­ýy­ny dart­ma­gy ba­şar­sa, di­ňe şol 
pa­ty­şa bol­ma­ly­dy. Skif bu şer­ti ýe­ri­ne 
ýe­tir­me­gi ba­şa­ryp­dyr. On­dan sak pa
ty­şa­la­ry dö­räp­dir. Alym döw­len ýa­ýyň 
pa­ty­şa­nyň ýa-da döw­le­tiň he­läk bol
ma­gy­ny aň­la­dan­dy­gy­ny ýaz­ýar.
Meş­hur dil­çi alym S. Ata­ny­ýa­zo­wyň 

ok sö­zü­niň ma­ny­sy­ny dü­şün­di­ren­de, 
ok sö­zü­niň «urug, taý­pa ne­sil» di­ýen 
manysy ok di­ýen ady gö­ter­ýän to­par
la­ryň (me­se­lem, urug­la­ryň) tu­tuş iliň, 
hal­kyň ki­çi­jik ül­şü­ni, bö­le­gi­ni düz­ýän
di­gi bi­len bag­ly dö­rän­di­gi­ni ýaz­ýar. Şu 
ma­ny­da bu sö­züň türk­men-oguz­la­ryň 
üçok, onok, bozok di­ýen taý­pa bir­le
şik­le­ri­niň adyn­da sak­la­nan­dy­gy­na ün-
si çek­ýär [7].

Dag Khan (a mountain) is a construc-
tion of the earthly world (the top is the 
sky, the middle is the mountain, the 
bottom is the sea). Combining the finds 
together, and then distributing them to 
his sons, Oguz Khan, as it was, cre-
ated life out of chaos and restored 
order in the universe. Here the an-
cestor of the Turkmens embodies the 
obvious features of the Creator. If our 
assumption is correct, then it is quite 
understandable why the Cosmos – the 
bow directs the Earth – arrows. Thus, 
the division of the Turkmen-Oguz into 
two wings has features not only of a 
dual organization, but also features of 
a model of the Universe. The Oguzes 
transferred this model to their society 
and thereby strengthened the divine 
predestination of power».
O. Gundogdiyev writes that society 

was divided into bows and arrows, 
which in ancient times meant the uni-
verse, where the bow meant beks, and 
arrows – peoples and tribes. The ar-
row is a sign of the God of fire and the 
Sun, it has absorbed such concepts 
as speed, movement, a sunbeam 
and lightning, the flight of a bird. The 
distance is measured with arrows: in 
epics it is often said about one or two 
flights of an arrow, implying a measure 
of measuring length. The concept of 
an arrow as a tribe existed among the 
Turkmens of the Middle Ages, where 
ok (og) is both an arrow and a tribe.
The bow and arrow meant the upper 

layer in the social hierarchy not only 
among the Seljukids, but also among 
the other Turkic-speaking peoples.  
O. Gundogdiyev writes that the bow 
and arrow are the weapons of the 
fighter and the padishahs. In the leg-
ends of the Saks, according to the will 
of Hercules, only one of his sons was 
to become a padishah, who was able 
to pull the string of his heroic bow. The 
Scythian managed to fulfill this condi-
tion. The kings of the Scythians de-
scended from him. The scholar writes 
that a broken bow meant the death of 
the tsar or the state.
When explaining the meaning of 

the word ok, a well-known linguist  
S. Ataniyazov writes that the mean-
ings of this word such as «clan, tribe, 
generation» appeared due to the fact 
that they formed a small part of groups 
(for example, clans), a whole nation, 
carrying this name. In this sense, at-
tention is drawn to the preservation of 
this name as part of the names of such 

мещение, солнечный луч и молния, 
полет птицы. Стрелами измеряется 
расстояние: в эпосах часто говорит-
ся об одном или двух полетах стре-
лы, подразумевая меру измерения 
длины. Понятие стрелы как племе-
ни существовало у туркмен средне-
вековья, где ок (ог) одновременно и 
стрела, и племя.
Лук и стрела означали верхний 

слой в социальной иерархии не 
только у сельджукидов, но и у дру-
гих тюркоязычных народов. О. Гун-
догдыев пишет, что лук и стрела 
являются оружием бойца и падиша-
хов. В легендах саков согласно за-
вещанию Геракла только тот из его 
сыновей должен был стать падиша-
хом, кто сможет натянуть тетиву его 
богатырского лука. Скифу удалось 
выполнить это условие. От него 
происходили цари скифов. Учёный 
пишет, что сломанный же лук озна-
чал гибель царя или государства.
При разъяснении значения сло-

ва ок известный учёный-языковед  
С. Атаниязов пишет, что значения 
этого слова такие как «род, пле-
мя, поколение» возникли в связи с 
тем, что они составляли небольшую 
часть групп (например, родов), це-
лого народа, носящих это название. 
В этом значении обращается внима-
ние на сохранение этого названия в 
составе названий таких племенных 
объединений огузов-туркмен как 
учок, онок, бозок [7].
Слово ок у сельджукидов, да и 

вообще у тюркоязычных народов 
означало племя. О. Гундогдыев об-
ращает внимание на то, что племя 
состоит – из 5 ветвей, ветвь – из 5 
родов, каждый род – из 30 семей. 
В разные времена у предков турк-
мен цифра «30» означала «ветвь», 
«род», «племя», «объединение», 
«административное деление».
В государственном управлении 

всех крупных тюркоязычных на-
родов древности и средневековья 
племена и роды назывались ок. 
«Oк» – в значении стрела и «oк» – 
в значении племя и род являлись 
омонимами. Согласно китайской 
летописи «Таньшу» у древних тюр-
ков было «племенное объединение 
из десяти племён» (oн ок будун, т.е. 
«десять огузов»). Последующие 
тюркские сообщества тоже стали 
делиться на два объединения: то­
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Ok sel­juk­ly­lar­da, umu­man, tür­ki dil­li 
halk­lar­da taý­pa­ny aň­la­dyp­dyr. Ö. Gün
dog­dy­ýew taý­pa­nyň (ok) – 5 urug­dan, 
to­pa­ryň – 5 taý­pa­dan, uru­gyň – 30 
maş­ga­la­dan dü­zü­len­di­gi­ne üns çek
ýär. Dür­li dö­wür­ler­de «30» san bel­gi­si 
türk­men­le­riň ata-ba­ba­la­ryn­da «urug», 
«taý­pa», «bir­leş­me», «ýol­baş­çy­lyk 
taý­dan bö­lü­niş» ýa­ly dü­şün­je­le­ri aň­la
dyp­dyr.
Ga­dy­my we or­ta asyr­lar­da­ky iri tür­ki 

dil­li halk­la­ryň döw­let­le­ri­niň hem­me­si
niň do­lan­dy­ry­şyn­da taý­pa­lar we urug
lar ok­lar diý­lip at­lan­dy­ry­lyp­dyr. «Ok» 
– peý­kam we «ok» – taý­pa, urug dü
şün­je­le­ri omo­nim­ler­dir. «Tan­şu» hy
taý ýyl ýaz­gy­la­ry­na la­ýyk­lyk­da, ga
dy­my tür­ki­ler­de ila­tyň «on ok­ly taý­pa 
bir­leş­me­si» (on ok budun, ýag­ny «on 
oguz») bo­lup­dyr. Öz ge­ze­gin­de, «on 
ok» (her­sin­de bäş ok bo­lan) iki to­pa­ra: 
gün­do­gar (çep) – «dulu» we gün­ba­tar 
(sag) – «nuşibi» to­par­la­ry­na bö­lü­nip
dir. Soň­ra­ky ga­dy­my tür­ki jem­gy­ýe­ti: 
tolos (sag to­par) we tarduş (çep to­par) 
di­ýen iki bir­leş­mä bö­lü­nip baş­lap­dyr. 
Her «okuň» (taý­pa­nyň) sa­ny on müň 
es­ger­den yba­rat bo­lup­dyr, ýag­ny bir 
tümene ba­ra­bar bo­lup­dyr. Bu bol­sa, 
döw­le­tiň har­by-ýol­baş­çy­lyk bir­li­gi­ne 
la­ýyk ge­lip­dir.
Aka­de­mik W. Gord­lews­kiý ýö­rük 

türk­men­le­ri­niň oja­gy­nyň (uru­gy­nyň) 
otuz maş­ga­la­dan yba­rat bo­lan­dy­gy, 
Rum sel­juk­la­ry­nyň 30 sa­ny okuň da
şy­ny bo­gup, öz­le­ri­niň be­ge bo­ýun 
eg­ýän­di­gi­ni ala­mat­lan­dy­ran­dy­gy, ýa
ny­çar go­şu­nyn­da oja­gyň es­ger maş
ga­la­sy hök­mün­de ka­bul edi­len­di­gi 
ba­ra­da bel­le­ýär [8, 51, 63]. Sel­juk 
türk­men­le­ri­niň go­şun­la­ryn­da, däp bo
ýun­ça, sö­weş­de her es­ge­riň 60 sa­ny 
oky bo­lup­dyr: 30 sa­ny ki­çi ok duş­ma­ny 
at­mak üçin, ýa­sy uly de­mir peý­kam­ly 
30 sa­ny uly ok ýaý­la­ryň ki­riş­le­ri­ni kes
mek we duş­man at­la­ry­ny ur­mak üçin 
ni­ýet­le­nip­dir.
Türk­men­le­riň Be­ýik Sel­juk­ly im­pe

ri­ýa­sy­nyň sol­tan­la­ry­nyň tu­gun­da ýaý 
bi­len peý­ka­myň şe­ki­li bar we mu­nuň 
özi örän çuň ma­na eýe­dir. Ony syn
lan adam türk­me­niň peý­kam ok ýa­ly 
gö­nü­mel­di­gi­niň, dog­ru­çyl­dy­gy­nyň we 
gaý­duw­syz­dy­gy­nyň, şeý­le hem türk
men döw­le­ti­niň ok­gun­ly we çe­ýe sy­ýa
sa­ty­nyň ala­mat­la­ry­ny gö­rüp bi­ler. Sel
juk­ly döw­le­ti­niň köşk se­ren­ja­my­nyň 
ka­da­la­ryn­da we dip­lo­ma­tik pro­to­ko
lyn­da hem aý­pal­ta-gür­zi, gy­lyç-naý­za, 
aý­ra­tyn hem ýaý-peý­kam şe­kil­le­ri­niň 

Oguz-Turkmen tribal associations as 
uchok, onok, bozok [7].
The word ok among the Seljukids, 

and among the Turkic-speaking 
peoples, in general, meant a tribe. 
O. Gundogdiyev draws attention to 
the fact that the tribe consists – of 5 
branches, a branch – of 5 kins, each 
kin – of 30 families. At different times, 
among the ancestors of Turkmens, the 
number «30» meant «branch», «kin, 
clan», «tribe», «association», «admi-
nistrative division».
In the state administration of all major 

Turkic-speaking peoples of antiquity 
and the Middle Ages, tribes and clans 
were called «ok». «Ok» – meaning an 
arrow, and «ok» – meaning tribe, and 
kin/clan were homonyms. According 
to the Chinese chronicle «Tanshu», 
the ancient Turks had a «tribal asso-
ciation of ten tribes» (on ok budun, i.e. 
«ten Oguz clans, tribes»). Subsequent 
Turkic communities also began to be 
divided into two associations: tolos 
(right group) and tardush (left group). 
Each tribe consisted of ten thousand 
fighters, i.e. one tumen. And it corre-
sponded to the military-administrative 
unit of the state.
Academician V. Gordlevsky notes 

that the Turkmen Yuryuk (cattle breed-
ers) tribe consisted of thirty families – 
«ojak», the Rum Seljukids expressed 
their submission to their bek by tying 
thirty arrows in a knot, in the janissar 
troops the hearth was perceived as 
a family of a janissar [8, 51, 63]. Ac-
cording to the tradition, in the Seljuk 
Turkmen troops each fighter had 60 
arrows during the battle: 30 small ar-
rows were meant for shooting at the 
enemy, and 30 large arrows with large 
flat iron tips were intended for cutting 

лос (правая группа) и тардуш (ле-
вая группа). Каждое племя состоя-
ло из десяти тысяч бойцов, т.е. из 
одного тумена. А это соответство-
вало военно-административной 
единице государства.
Академик В. Гордлевский отмеча-

ет, что у туркмен-юрюков (скотово-
дов) племя состояло из тридцати 
семей – «оджак», Румские сельджу-
киды выражали свою покорность 
своему беку, завязав в узел трид-
цать стрел, в янычарских войсках 
очаг воспринимался как семья яны-
чара [8, 51, 63]. В войсках сельджук-
ских туркмен по традиции во время 
боя у каждого бойца было по 60 
стрел: 30 маленьких стрел предназ-
начались для стрельбы по врагу, а 
30 больших стрел с большими плос-
кими железными наконечниками 
предназначались для среза тетивы 
вражеского лука и поражения их ко-
ней.
На гербах султанов Великой 

Сельджукской империи туркмен 
были изображения лука и стрелы, и 
это имело глубокий смысл. Всякий, 
кто наблюдал этот герб, может убе-
диться в том, что туркмены, правди-
вы и бесстрашны как эти стрелы, а 
так же в стремительности и гибкос-
ти политики государства туркмен. 
В правилах дворцового оформле-
ния и дипломатического протокола 
Сельджукского государства боль-
шое внимание уделялось отраже-
нию на государственной символике 
изображений топора, кистеня, саб-
ли, копья, особенно лука и стрелы 
для подчёркивания степени их свя-
щенности [9].
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mu­kad­des­lik de­re­je­si­ni nyg­ta­mak üçin 
be­ýik döw­let ny­şan­la­ryn­da ala­mat­lan
dy­ryl­ma­gy­na uly üns ber­lip­dir [9].
Sel­juk­ly sol­tan­la­ry­nyň dip­lo­ma­ti­ýa

syn­da ok-ýaý il­çä we il­çi­li­ge de­giş­li ala
mat­lar hök­mün­de hem ka­bul edi­len­dir. 
Sel­juk­ly im­pe­ri­ýa­syn­da il­çi ýol­la­ma­gyň 
mil­li des­sur­la­ry bi­len bi­le­lik­de, Gün­do
gar­da ka­bul edi­len – däp bo­lan ka
da­lar ula­ny­lyp­dyr. Il­kin­ji ala­mat ýaý 
bo­lup­dyr. Çün­ki ga­dy­my oguz des­su
ry­na gö­rä, il­çi­ler hö­küm­dar­la­ryň tab
şy­ryk­la­ry­ny ýe­ri­ne ýe­ti­rip­dir­ler. Ýag­ny 
hö­küm­dar – ýaý, oky – il­çi­ni ni­rä gön
der­se, ol şol ta­ra­pa hem ýö­ne­lip­dir. Bu 
dä­biň has ga­dy­my kök­le­ri bar. Ta­ryh­çy  
Ö. Gün­dog­dy­ýew eger pa­ty­şa­nyň as­ly 
beg­ler­den bol­sa, onuň ny­şa­ny­nyň ýaý 
bo­lan­dy­gy­ny ýaz­ýar. An­tik ýa­za­ry Kte
si­niň tes­wir­län ga­dy­my ro­wa­ýa­tyn­da 
Da­ri­niň Tu­ra­na eden ýö­ri­şi şeý­le be
ýan edil­ýär: «Olar (pars­lar we sak­lar 
– Ö. G.) bi­rek-bi­re­ge ýaý iber­ýär­ler; 
sak­la­ryň ýa­ýy berk bo­lup çyk­ýar. Şol 
se­bäp­li hem Da­riý gaç­ýar».
Ýaý sel­juk­ly sol­tan­la­ry­nyň dip­lo­ma

ti­ýa­syn­da kö­mek so­ra­ma­gyň ala­ma­ty 
hök­mün­de hem ula­ny­lyp­dyr. Gaz­na
ly sol­ta­ny Mah­myt Hin­dis­ta­na ta­rap 
ýö­ri­şe ýö­ne­len­de, yzyn­dan ar­ka­ýyn 
bol­mak üçin, Jeý­hu­nyň ke­na­ryn­da 
sel­juk­lar bi­len du­şu­şyp, äh­di-peý­man 
bag­laş­ýar. Ýa­zy­jy og­ly Aly­nyň tes­wir
le­me­si­ne gö­rä, ol sel­juk be­gi Ys­ra­ýyl
dan Hin­dis­ta­na gi­den­de, yzyn­da Ho
ra­san­da pit­ne go­paý­sa, özü­ne nä­hi­li 
ala­mat bi­len duý­dur­jak­dy­gy­ny so­ran
da, Ys­ra­ýyl bi­lin­dä­ki üç okun­dan bi­ri­ni 
çy­ka­ryp, sol­ta­nyň öňün­de go­ýup:

the bowstring of the enemy bow and 
hitting their horses.
On the coats of arms of the sultans 

of the Great Seljuk Empire of Turk-
mens there were images of a bow and 
arrow, and this had a deep meaning. 
Anyone who has observed this coat of 
arms can be convinced that the Turk-
mens are as truthful and fearless as 
these arrows, as well as in the swift-
ness and flexibility of the policy of the 
Turkmen state. In the rules of palace 
decoration and diplomatic protocol of 
the Seljuk state, much attention was 
paid to the reflection on the state sym-
bols of images of an axe, a flail, a sa-
ber, a spear, especially a bow and ar-
row to emphasize the degree of their 
sacredness [9].
In the diplomacy of the Seljuk sul-

tans, the bow and arrow were per-
ceived as attributes belonging to the 
ambassador and the embassy. In the 
Seljuk Empire, along with the nation-
al traditions of sending an embassy, 
traditional rules accepted in the East 
were practiced. The first attribute was 
a bow, since according to the ancient 
Oguz tradition, the ambassadors car-
ried out the orders of the rulers. The 
ruler, i.e. the bow, wherever he di-
rected the ambassador, i.e. the arrow, 
he had to go in the specified direction. 
This tradition has more ancient roots. 
Historian O. Gundogdiyev writes that 
if the tsar came out of the running en-
vironment, then first of all his sign is 
a bow. An ancient legend is known, 
which is transmitted by the ancient au-
thor Ktesiy, describing the campaign 
of Darius on Turan: «They (Persians 

В дипломатии Сельджукских сул-
танов лук и стрела воспринимались 
как атрибуты, принадлежащие пос-
лу и посольству. В Сельджукской 
империи наряду с национальными 
традициями отправления посольст-
ва использовались традиционные 
правила, принятые на Востоке. Пер-
вым атрибутом был лук, так как сог-
ласно древней огузской традиции 
послы выполняли поручения пра-
вителей. Правитель, т.е. лук, куда 
бы ни направлял посла, т.е. стрелу, 
тот должен был идти в указанную 
сторону. Эта традиция имеет более 
древние корни. Историк О. Гундог-
дыев пишет, что если царь вышел 
из среды бегов, то в первую очередь 
его знак – это лук. Известно древнее 
предание, которое передает антич-
ный автор Ктесий, описывая поход 
Дария на Туран: «Они (персы и ски-
фы.- О.Г.) послали друг другу луки; 
скифский лук оказался крепче. По-
этому Дарий обратился в бегство».
В дипломатии Сельджукских сул-

танов лук использовался как знак 
просьбы о помощи. Газневидский 
султан Махмуд, отправляясь в по-
ход в Индию, на берегу Джейхуна 
встречается с Сельджукидами и 
заключает с ними клятвенный до-
говор. Согласно комментариям 
Языджи-оглу, чтобы не беспокоить-
ся о своём тыле, Махмуд спросил у 
сельджукского бека Исраила о том, 
какой знак он подаст, если во вре-
мя его похода в Индию взбунтуется 
народ в Хорасане. На что Исраил 
вытащил одну из трёх стрел из кол-
чана и положив перед султаном, от-
ветил:
– Если эту стрелу отправите в 

наше племя, то к вам на помощь 
подоспеют сто тысяч всадников.
Султан спросил:
– А если их не будет достаточно?
Исраил, вытащив ещё одну стре-

лу, сказал:
– Если эту стрелу отправите в 

Балханские горы в Туркестане 
(Туркменистане), то к вам на помощь 
подоспеют ещё сто пятьдесят тысяч 
всадников.
– А если и этих не будет 

достаточно?
Исраил положил перед султаном 

лук и сказал:
– Если этот лук отправите в 

Туркестан, то к вам на помощь 
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– Mu­ny bi­ziň bo­ýu­my­za gön­der­se
ňiz, si­ze ýüz müň at­ly ýe­ti­şer.
Sol­tan aýt­dy:
– Eger ýe­ter­lik bol­ma­sa?
Ýe­ne-de bir ok çy­ka­ryp:
– Bi­ziň Tür­küs­tan­da­ky (Türk­me­nis

tan­da­ky) ýaý­la­myz bo­lan Bal­kan da
gy­na gön­der­se­ňiz, si­ze ýüz el­li müň 
at­ly ýe­ti­şer diý­di.
Sol­tan aýt­dy:
– Eger ol-da ýe­ter­lik bol­ma­sa?
Ys­ra­ýyl ýa­ýy öňün­de goý­dy we aýt

dy:
– Mu­ny Tür­küs­ta­na gön­der­se­ňiz, si-

ze iki ýüz müň diý­se­ňi­zem, leş­ger ýe
ti­şer [4].
Ýo­kar­da be­ýan edi­len­ler­den gör­nü­şi 

ýa­ly, ýa­ýyň ýe­ri­ne ýe­tir­ýän mis­si­ýa­sy 
okuň­ky­dan has mö­hüm bo­lup­dyr.
Ýaý sel­juk­ly sol­tan­la­ry­nyň dip­lo­ma

ti­ýa­syn­da il­çi ka­bul et­mek des­su­ryn­da 
döw­le­tiň kuw­wa­ty­ny ala­mat­lan­dyr­mak 
üçin hem ula­ny­lyp­dyr. Sad­red­din Hü
seý­ni öz döw­le­ti­niň kuw­wa­ty­nyň ala
ma­ty hök­mün­de sol­tan Mä­lik şa­nyň 
hu­zu­ry­na ag­ra­my 50 man1 bo­lan gür
zü­si, 10 man bo­lan gy­ly­jy bi­len çy­kan 
Ga­ra­han­ly il­çi­si­ne Sel­juk döw­le­ti­niň 
kuw­wa­ty­ny ala­mat­lan­dyr­ýan haý­bat
ly ýa­ýy gör­ke­zip­dir [10]. Ýo­kar­da­ky 
my­sal­la­ry ge­tir­mek ar­ka­ly W. W. Ti­şin 
di­ňe sel­juk­lar­da ýa­ýyň hem ýa­ra­gyň, 
hem hö­küm­dar­lyk ala­ma­ty­nyň we­zi
pe­si­ni ýe­ri­ne ýe­ti­ren­di­gi­ni nyg­ta­ýar 
[11].
Ok we ýaý oguz me­de­ni­ýe­tin­de we 

mil­li ýö­rel­ge­le­rin­de özyg­ty­ýar­ly­ly­gyň 
hem ala­ma­ty bo­lup dur­ýar. Hu­su
san-da, Oguz­ha­nyň we Sel­juk­ly­la­ryň 
ne­sil­le­ri­niň döw­let­li­lik ny­şan­la­ryn­da 
ok bi­len ýa­ýyň aý­ra­tyn orun tut­ma­gy, 
Sel­ju­gyň ka­ka­sy­nyň, oguz­la­ryň gör
nük­li döw­let iş­gä­ri we har­by ser­ker­de
si Du­kak De­mir­ýaý­ly­nyň hem ady­ny 
ge­tir­mek ýer­lik­li­dir.[12]. Ta­ny­mal bri­tan 
ge­ne­ral-ley­te­nan­ty, Jon Ba­got Glab
byň (John Ba­gott Glubb, 1897–1986) 
Sel­juk­la­ryň har­by sun­ga­ty ba­ra­da­ky 
«Im­pe­ri­ýa­nyň ug­ry» at­ly meş­hur ki­ta
byn­da nyg­taý­şy ýa­ly: «Adam­zat ösü
şi­niň ta­ry­hyn­da bo­lup ge­çen iri uruş­lar 
be­ýan edi­len­de de­giş­li dö­wür­ler­dä­ki 
öň gör­lüp-eşi­dil­me­dik tä­ze ýa­rag­la­ryň 
oý­la­nyp ta­pyl­ma­gy we ola­ryň ula­nyl
ma­gy aý­ra­tyn sa­hy­pa­lar bi­len ýa­zy
lan­dyr. Ol ýa­rag­lar öň­den do­wam edip 
ge­len sö­weş usul­la­ry­nyň we tär­le­ri­niň 
düýp­gö­ter üýt­ge­me­gi­ne hem-de möw

1	1 man = 812,50 grama deň.

and Scythians – O.G.) sent bows to 
each other; the Scythian bow turned 
out to be stronger. That is why, Darius 
run away from».
In the diplomacy of the Seljuk sul-

tans, the bow was used as a sign of 
a request for help. The Ghaznavid 
Sultan Mahmud, setting off on a cam-
paign to India, meets with the Seljukids 
on the banks of the Jeyhun and con-
cludes an oath agreement with them. 
According to the comments of Yazyji-
oglu, in order not to worry about his 
rear, Mahmud asked Israel, the Seljuk 
beg, about what sign he would give if 
the people in Khorasan would rebel 
during his campaign to India. Israel 
pulled one of the three arrows out of 
the quiver and, putting it in front of sul-
tan, replied:
– If you send this arrow to our tribe, 

then a hundred thousand horsemen 
will come to you to help.
Sultan asked:
– And if these horsemen be not 

enough?
Israel, pulling out another arrow, 

said:
– If you send this arrow to the 

Balkhan Mountains in Turkestan 
(Turkmenistan), then another hundred 
and fifty thousand horsemen will come 
to help you.
– And if these are not enough?
Israel put a bow in front of Sultan 

and said:
– If you send this bow to Turkestan, 

even two hundred thousand horse-
men will come to help you [4].
As can be seen from the above, the 

mission of the bow was more signifi-
cant than the arrows.
In the diplomacy of Seljuk sultans, 

the bow was used as a symbol of pow-
er of state, at the receptions in embas-
sies. At the reception of the Karakha-
nid ambassador, who came to Sultan 
Melik-Shah with his bludgeon weight-
ing 50 manas1 and 10 manas saber, 
expressing a sign of the power of his 
state, Sadreddin Husseini showed 
him a formidable bow – a symbol of 
the power of Seljuk state [10]. Cit-
ing the above-mentioned examples,  
V. V. Tishin emphasizes that the bow 
performed both the function of a weap-
on and as a symbol of power [11].
The bow and arrow in the Oghuz 

culture and in the national traditions of 
the Oghuz act as a symbol of sove-
reignty. In confirmation, it is appropri-

1	  1 man = 812,50 gramms.

подоспеют даже двести тысяч 
всадников [4].
Как видно из вышеизложенного, 

миссия лука была более значимой, 
чем стрелы.
В дипломатии сельджукских сул-

танов лук использовался и для вы-
ражения символа мощи государства 
при приёме посольств. При приёме 
Караханидского посла, явившегося 
к султану Мялик-шаху со своими 
кистенём, весом в 50 ман1 и саб-
лей, весом в 10 ман, выражая знак 
мощи своего государства, Садред-
дин Хусейни показал ему грозный 
лук – символ мощи Сельджукского 
государства [10]. Приводя выше-
названные примеры, В. В. Тишин 
подчёркивает, что лук выполнял и 
функцию оружия, и функцию симво-
ла власти [11].
Лук и стрела в огузской культуре 

и в национальных традициях огузов 
выступают как символ суверените-
та. В подтверждение уместно при-
вести пример того, что лук и стрела 
занимают особое место в государ-
ственной символике Огуз-хана и 
потомков Сельджукидов, имя  отца 
Сельджука, видного государствен-
ного деятеля и военачальника Ду-
кака Демиряйли [12]. В своей зна-
менитой книге о военном искусстве 
сельджуков «The Course of Empire: 
The Arabs and Their Successors» из-
вестный британский генерал-лейте-
нант Джон Багот Глабб (John Bagott 
Glubb, 1897 ‑ 1986) пишет: «При из-
ложении крупных войн в истории че-
ловеческого развития изобретение 
ранее невиданных новых оружий и 
их использование в соответствую-
щие периоды написаны отдельной 
страницей. Эти оружия привели к ко-
ренному изменению ранее действо-
вавших боевой тактики и способов 
ведения боя и падению изживших 
себя империй. В этом отношении 
на ум приходят греческие фалан-
ги, римские легионы, крестоносцы 
в бронях, пушки, танки, самолеты, 
ядерные ракеты и другие. Однако 
роль и значение конных лучников, 
пробившихся из центральноазиат-
ских равнин в конце первого тысяче-
летия, стоит выше всех остальных 
в преобразовании истории. Здесь 

1	 1 man = 812,50 граммам.
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ri­ti ge­çen im­pe­ri­ýa­la­ryň kül-pe­ýe­kun 
bol­ma­gy­na ge­ti­rip­di. Bu ba­bat­da ga
dy­my grek fa­lan­ga­la­ry, rim le­gion­la­ry, 
so­wut bi­len ör­tü­len haç­pa­raz­lar, top-
dä­ri­ler, tank­lar we uçar­lar, ýad­ro ra­ke
ta­la­ry we beý­le­ki­ler ha­ky­da­ňa gel­ýär. 
Em­ma bi­rin­ji müň­ýyl­ly­gyň ahy­ryn
da Mer­ke­zi Aziya­nyň düz­lük­le­rin­den 
böw­süp çy­kan at­ly ýaý aty­jy­la­ryň ta
ry­hy öz­gert­mek­dä­ki or­ny we äh­mi­ýe
ti bu­la­ryň äh­li­sin­den be­lent­de dur­ýar. 
Bu ýer­de men türk­men­ler we ola­ryň 
sö­weş us­sat­ly­gy ha­kyn­da ýat­la­mak­çy 
bol­ýa­ryn».
Sel­juk­ly­la­ryň sol­tan­la­ry­nyň dip­lo

matiýasynda orun alan ok-ýaý numiz
ma­tik ma­te­rial­lar­da hem öz be­ýa­ny­ny 
tap­ýar. Bu öz kö­kü­ni ga­dy­my türk­men 
döw­let­le­rin­den alyp gaýd­ýar. Ýa­ýyň 
hö­küm­dar­ly­gyň ala­ma­ty bo­lan­dy­gy­na 
Be­ýik Par­fi­ýa şa­ly­gy­nyň teň­ňe­le­ri hem 
şa­ýat­lyk ed­ýär. Par­fi­ýa teň­ňe­le­ri­niň 
ýü­zün­dä­ki Türk­men-Par­fi­ýa şa­döw­le­ti
niň düý­bü­ni tu­tu­jy Är­sak I öz aý­ryl­maz 
ny­şa­ny bo­lan çyl­şy­rym­ly ýa­ýy elin­de 
sak­lap dur. [13]. Är­sak­lar ne­be­re­si­niň 
teň­ňe­le­rin­de ne­sil­şa­ly­gyň hu­daý sa
ýyl­ýan ne­sil­ba­şy­sy­ny eli ýaý­ly gör­mek 
bol­ýar. Ar­heo­log H. Ýu­su­bow Är­sak 
şa­nyň elin­dä­ki ýaý ala­ma­ty­ny «Min­ne
ti ýa­ýym­dan çek­ýä­rin» di­ýen gör­nüş
de dü­şün­di­rip­di. Ta­ryh­çy Ö. Gün­dog
dy­ýew Nu­saý­dan ta­py­lan mö­hür­le­riň 
gal­dy­ran yz­la­ryn­da ok-ýaý­ly aw­çy­la
ryň şe­kil­le­ri­niň bar­dy­gy­ny, ola­ryň şah 
şe­kil­li gap­la­ryň (ri­ton­lar) ýü­zün­de-de 
duş­ýan­gy­ny ýaz­ýar.
Kö­ne Nu­saý­dan ta­py­lan ör­tük da

şy­nyň ýü­zün­de şe­kil­len­di­ri­len ýaý­gap 
bol­sa (par­fi­ýa­ly­lar­da sag­dak bol­man
dyr) gur­na­ma ýa­ýy ala­mat­lan­dyr­ýar. 
Ýaý­ga­byň jü­bü­sin­de ýe­lek­le­ri ýo­ka­ryk 
edi­lip sal­nan ok­lar bar. Bu ny­şan (ok-
ýaý) Par­fi­ýa es­ger­le­ri­niň ny­şa­ny hök
mün­de ka­bul edil­ýär.
Sel­juk­ly­lar­da teň­ňe­ler­de we ýa­dy

gär­lik ny­şan­la­ryn­da hem okuň we ýa

ate to give an example of the fact that 
the bow and arrow occupy a special 
place in the state symbols of Oguz 
Khan and the descendants of the 
Seljukids, the name of Seljuk’s father, 
a prominent statesman and military 
commander Dukak Demiryaili [12]. In 
his famous book about the military art 
of the Seljuks «The Course of Empire: 
The Arabs and Their Successors» 
the famous British Lieutenant Gen-
eral John Bagott Glubb (1897 – 1986) 
writes: «When describing major wars 
in the history of human development, 
the invention of previously unseen 
new weapons and their use in the cor-
responding periods are written on a 
separate page. These weapons led 
to a radical change in the previously 
existing combat tactics and methods 
of warfare and the fall of obsolete em-
pires. In this regard, Greek phalanxes, 
Roman legions, armored crusaders, 
cannons, tanks, planes, nuclear mis-
siles and others come to mind. How-
ever, the role and significance of the 
horse archers who made their way out 
of the Central Asian plains at the end 
of the first millennium, stands above 
all others in the transformation of his-
tory. Here I want to remember the 
Turkmens and their fighting skills».
The bow and arrow, which occupied 

a place in the diplomacy of the Seljuk 
sultans, are also reflected in numis-
matic materials. It originates from 
the ancient Turkmen states. The fact 
that the bow was a symbol of power 
is evidenced by the coins of the Great 
Parthian Kingdom. The obverse of the 
Parthian coins depicts the founder of 
the Turkmen-Parthian Empire Arshak 
I with a complex bow in his hands, 
which is its inseparable part [13]. The 
coins of the Arshakids depict the an-
cestor of the empire, who was consid-
ered the God of the empire, with a bow 
in his hands. An archaeologist H. Yu-
supov explained the bow in Arshak’s 
hands: «he was not afraid of anything 
when the bow was in his hands». 
Historian O. Gundogdiyev writes that 
on the traces of seals, found in Nisa, 
there are images of hunters with a 
bow and arrow that are also found on 
the rythons.
The quiver depicted on the facing 

plates found in Old Nisa symbolizes 
a modeled bow (the Parthians did not 
have a quiver). Arrows with feathers 
up are tucked into the pocket of the 
quiver. This (bow and arrow) is per-

я хочу вспомнить о туркменах и их 
боевом мастерстве».
Лук и стрела, занимавшие место 

в дипломатии Сельджукских сул-
танов, находят своё отражение и 
в нумизматических материалах. 
Это берет своё начало из древних 
туркменских государств. То, что лук 
был символом власти, свидетель-
ствуют монеты Великого Парфян-
ского царства. На аверсе парфян-
ских монет изображён основатель  
туркмено-парфянской империи  
Аршак I со сложным луком в ру-
ках, являющимся его неотделимой  
частью [13]. На монетах аршакидов 
изображён с луком в руках родона-
чальник империи, считавшийся бо-
гом империи. Археолог Х. Юсупов 
лук в руках Аршака объяснял, «ему 
ничего не было страшно, когда лук 
был в его руках». Историк О. Гундог-
дыев пишет о том, что на следах пе-
чатей, обнаруженных в Нисе, есть 
изображения охотников с луком и 
стрелой, которые встречаются и на 
ритонах.
Колчан, изображённый на обли-

цовочных плитах, обнаруженных в 
Старой Нисе, символизирует смоде-
лированный лук (у парфян не было 
колчана). В карман колчана заправ-
лены стрелы с перьями вверх. Это 
(лук и стрела) воспринимается как 
знак парфянских воинов.
На сельджукских монетах и па-

мятных знаках были изображения 
лука и стрелы [14]. В них чувству-
ется сходство между тамгами огуз-
ских племён каи и баятов [15]. Аль-
Бундари пишет, что изображения 
изогнутого лука, встречающиеся на 
монетах [16], начиная со времени 
Тогрул-бека, являются упрощённым 
изображением лука и стрелы [11].
Стрела и лук означали два крыла 

огузов. Лук символизировал бозок, 
(крупные племена), а стрела – учок, 
(мелкие, находившиеся у них в под-
чинении) [17]. Рашид-ад-дин сооб-
щает, что племя кынык относится 
к учок, подчинённого бозок, т.е. ле-
вому крылу [11]. Мы хотим подчерк-
нуть, что именно дуалистический 
принцип имеет непосредственное 
влияние на дипломатию государ-
ственного управления и протокол 
сельджукских султанов. Учёный 
С. Г. Агаджанов пишет, что лук и 
стрела взаимосвязаны с термином 
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ýyň şe­ki­li bo­lup­dyr.[14]. Olar­da oguz
la­ryň ka­ýy we ba­ýat taý­pa­la­ry­nyň 
tag­ma­la­ry­nyň ara­syn­da meň­zeş­lik­ler 
du­ýul­ýar.[15] Al-Bun­da­ry Tog­rul be
giň döw­rün­den baş­lap teň­ňe­ler­de [16] 
duş­ýan eg­len ýaý şe­ki­li­niň ok-ýa­ýyň 
sa­da­laş­dy­ry­lan şe­ki­li­ni aň­la­dan­dy­gy
ny ýaz­ýar.[11]
Ok we ýaý oguz­la­ryň iki ga­na­ty­nyň 

ala­ma­ty bo­lup­dyr. Ýaý – bozukla­
ry, (uly taý­pa­la­ry), ok bol­sa üçoklary, 
(ola­ra ta­byn­la­ry) ala­mat­lan­dy­ryp­dyr.
[17]. Re­şi­ded­din ky­nyk­la­ry bozuklara 
tabyn bolan üçoklara, ýag­ny çep ga
na­ta de­giş­li­di­gi­ni ha­bar ber­ýär [11]. 
Biz hut şu dua­lizm ýö­rel­ge­si­niň sel­juk
ly­la­ryň sol­tan­la­ry­nyň döw­le­ti do­lan­dyr
ýan dip­lo­ma­ti­ýa­syn­da we pro­to­ko­lyn
da gö­nü­den-gö­ni tä­si­ri­niň bar­dy­gy­ny 
nyg­ta­mak­çy bol­ýa­rys. S. G. Aga­ja­now 
ýa­ýyň we okuň «ok – tug­ra – oguz» 
adal­ga­sy bi­len ýa­kyn­dan ara­bag­la­ny
şyk­da­dy­gy­ny, hut ok-ýaý şe­ki­lin­dä­ki 
ny­şa­nyň ir­ki oguz bir­leş­me­sin­de ta
pa­wut­lan­dy­ryş ala­ma­ty bo­lan­dy­gy­ny 
ýaz­ýar [14].
Sel­juk­ly­la­ryň döw­le­ti do­lan­dy­ryş 

pro­to­ko­lyn­da ok-ýaý diplomatik res­
minamalary tassyklamak üçin ula­ny
lyp­dyr. Çeş­me­ler­den mä­lim bol­şu­na 
gö­rä, Tog­rul beg 1049–1050-nji ýyl­lar
da Wi­zan­ti­ýa bi­len şert­na­ma­sy­ny tas
syk­la­mak üçin ok-ýaý şe­kil­li mö­hü­ri­ni 
go­ýup­dyr. 1055-nji ýyl­dan baş­lap ol 
sol­tan tug­ra­sy­na öw­rü­lip­dir [18]. Di­ňe 
bir sel­juk­ly­lar­da däl, eý­sem beý­le­ki 
tür­ki dil­li halk­la­ryň han­la­ry­nyň mö­hür
le­rin­de-de ok şe­kil­len­di­ri­lip­dir. Ol res
mi­na­ma­la­ryň mö­hür­le­ri­niň hyz­ma­ty­ny 
ýe­ri­ne ýe­ti­rip­dir, go­şun ýyg­na­mak üçin 
ha­bar hök­mün­de ula­ny­lyp­dyr, hök­mü
ro­wan­ly­gyň ny­şa­ny bo­lup­dyr. Sak­lar 
ok-ýa­ýy da­şa­ry ýurt hö­küm­dar­la­ry­na 

ceived as a sign of the Parthian war-
riors.
On Seljuk coins and commemora-

tive signs there were images of a bow 
and arrow [14]. There is a similarity be-
tween the tamgas of the Oghuz tribes 
of Kai and Bayats [15]. Al-Bundari 
writes that the images of a curved bow 
found on coins [16], starting from the 
time of Togrul-bek, are a simplified im-
age of a bow and arrow [11].
Arrow and bow meant two wings 

of Oguzes. The bow symbolized the 
bozok, (large tribes), and the arrow 
– the uchok, (small, subordinate to 
them) [17]. Rashid al-din reports that 
the Kynyk tribe belongs to the Uchok, 
subordinate to the Bozok, i.e. the left 
wing [11]. We want to emphasize that 
it is the dualistic principle that has a di-
rect impact on the diplomacy of public 
administration and the protocol of the 
Seljuk sultans. Scholar S. G. Agadzh-
anov writes that the bow and arrow 
are interrelated with the term «arrow – 
emblem – oguz», that it was the image 
of the bow and arrow in the early Oguz 
association that was a distinctive fea-
ture [14].
In the protocol of the Seljukid state 

administration, a bow and arrow were 
used to approve diplomatic documents. 
As it is known from sources, Togrul-
bek put his seal with the image of a 
bow and arrow to approve the treaty 
with Byzantium in 1049-1050. Starting 
from 1055, it turned into the emblem 
of sultan [18]. An arrow was used not 
only in the seal of the Seljukids, but 
also in the seals of the khans of other 
Turkic-speaking peoples. It served as 
documents, was used as a message 
about the gathering of troops, was a 
symbol of power. The Saks sent a bow 
and arrow to foreign rulers. The seal 

«стрела – герб – огуз», что именно 
изображение лука и стрелы в ран-
нем огузском объединении было от-
личительным признаком [14].
В протоколе государственного 

управления Сельджукидов лук и 
стрела использовались для утверж-
дения дипломатических докумен-
тов. Как известно из источников, 
Тогрул-бек для утверждения дого-
вора с Византией в 1049–1050 го-
дах поставил свою печать с изоб-
ражением лука и стрелы. Начиная с 
1055 года она превратилась в герб 
султана [18]. Не только в печати 
Сельджукидов, но и в печатях ха-
нов других тюркоязычных народов  
изображалась стрела. Она выпол-
няла роль документов, использова-
лась как весть о сборе войск, была 
символом власти. Саки отправляли 
лук и стрелу иностранным правите-
лям. Печать Сельджукских султанов 
зачастую была в виде перстня, по-
этому султан постоянно носил его 
на руках, в нужное время он снимал 
его и, проставляя печать, утверж-
дал документ.
Ктесий рассказывает о том, что 

саки отправили Дарию лук, а Ге-
родот упоминает о том, что саки 
отправили Дарию стрелу. Эта тра-
диция саков сохранилась у тюр-
ко-монгольских народов. Главный 
монгольский хан Менгу отправил 
одному из европейских правителей 
очень большой лук и две стрелы. 
Этот лук не смогли натянуть даже 
вдвоём. Хан дал такое поручение 
своему послу: «К королю франков 
тебя отведет монах Вильгельм де 
Рубрук. И поднесешь ему это от 
меня. И, если он пожелает иметь 

Seljuk soltanlarynyň ýüzük görnüşli möhürlerinde ok-ýaýyň şekili.
The ring shaped bow and arrow image on the seals of Seljuk sultans. 

 Изображение лука и стрелы на печатях сельджукских султанов в форме кольца.
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ýol­lap­dyr­lar. Sel­juk sol­tan­la­ry­nyň mö
hür­le­ri, köp­lenç, ýü­zük gör­nü­şin­de 
bo­lup, sol­tan he­mi­şe ony eli­ne da­kyp 
ge­zip­dir, ze­rur bo­lan ma­ha­ly ony çy
ka­ryp, res­mi­na­ma­ny mö­hür­läp tas­syk
lap­dyr.
Kte­siý sak­la­ryň Da­riý pa­ty­şa ýaý 

ibe­ren­li­gi ba­ra­da gür­rüň ber­ýär, Ge
ro­dot bol­sa sak­la­ryň Da­rä ok ibe­ren
li­gi ba­ra­da ýat­lap geç­ýär. Sak­la­ryň şu  
dä­bi tür­ki-mon­gol halk­lar­da sak­la­nyp 
ga­lyp­dyr. Baş mon­gol ha­ny Men­gu 
ýew­ro­pa­ly hö­küm­dar­la­ryň bi­ri­ne örän 
uly ýaý we iki sa­ny ok ibe­rip­dir. Ol ýa-
ýy iki bo­lup hem dar­typ bil­män­dir­ler. 
Han öz il­çi­si­ne şeý­le sar­gyt­la­ry edip
dir: «Se­ni frank­la­ryň ko­ro­ly­nyň ýa­ny­na 
mo­nah Wil­gelm de Rub­ruk el­ter. Sen 
oňa şu­ny me­niň adym­dan gow­şu­rar
syň. Eger ol bi­ziň bi­len yla­laş­mak is­le
se, biz sar­ra­sin­le­riň edil onuň ýur­du­na 
çen­li ara­lyk­da­ky ýer­le­ri­ni ba­syp ala
rys, oňa bol­sa, gün­ba­ta­ra çen­li bo­lan 
ara­lyk­da­ky ýer­le­ri be­re­ris. Eger ol ra­zy 
bol­ma­sa, ok-ýa­ýy yzy­na alyp, bi­ziň 
şeý­le ýaý­lar­dan örän uza­ga at­ýan­dy

of the Seljuk sultans was often in the 
form of a ring, so the sultan constantly 
wore it on his fingers, at the required 
time he took it off and stamped it, en-
dorsing documents.
Ktesiy tells that the Saks sent a bow 

to Darius, and Herodotus mentions 
that the Saks sent an arrow to Darius. 
This tradition of the Saks has been 
preserved among the Turkic-Mongo-
lian peoples. The main Mongol khan 
Mengu sent one of the European rul-
ers a very large bow and two arrows. 
This bow could not be pulled even 
by two men together. The khan gave 
such an assignment to his ambassa-
dor: «The monk Wilhelm de Rubruk 
will take you to the king of the Franks. 
And give him this from me. And if he 
wishes to be in peace with us, we 
will conquer the lands of the Sarra-
cens up to his domains, and we will 
let him have the rest of the land up to 
the west. If he refuses, return the bow 
and arrows to us, and tell him that with 
such bows we shoot far and strike a 
crushing blow». [19].

мир с нами, мы и покорим земли 
саррацинов вплоть до его владе-
ний, и уступим ему остальную часть 
земли вплоть до запада. В случае 
же отказа верни нам лук и стрелы, 
и скажи ему, что из подобных луков 
мы стреляем далеко и наносим сок-
рушительный удар». [19].
Сирийский автор конца XIII века 

Абуль Фарадж бар Эбрей сообща-
ет, что после провозглашения сул-
таном, герб Тогрул-бека с луком и 
стрелой дополнили ещё три сим-
вола, пожалованные ему халифом 
[20]. Правитель Керманских Сель-
джукидов Курт после смерти свое-
го брата Алп-Арслана на атрибуте 
правителя – царском зонте2 размес-
тил лук и стрелу как символ Сель-
джукской династии [11].
В дипломатии султанов Сель-

джукских государств наряду с луком 
и стрелой использовался кистень. 
Дворцовый историк Румских Сель-
джукидов Мухамед Равенди пишет, 
что тамга Тогрул-бека была в виде 
кистеня [21]. Кистень в персидских 
традициях считался оружием геро-
ев и ханов, беков. Кистень в войсках 
Газневидского государства туркмен 
активно использовался  как оружие, 
так и в обрядовых мероприятиях. 
Охранники дворца носили короткие 
копья. Причём копьё им выдава-
лось только после пяти лет службы 
во дворце. Автор военного трактата, 
составленного для делийского сул-
тана, туркмена Кутб-ад-дина Айбека 
в начале XIII века, Фахри Мудаббир 
пишет, что кистень является оружи-
ем бесстрашных людей, у кистеня 
есть и другие разновидности, кото-
рыми пользовались для ошеломле-
ния противника, облачённого в латы 
[22]. Кистень широко использовался 
и румскими сельджукидами. Расска-
зывается, что родоначальник Сель-
джукидов Дукак ударом кистеня 
свалил с коня Хазарского правителя 
[11]. Туркменские скульпторы изо-
бражают всех Сельджукских султа-
нов с луком, стрелой и кистенём в 
руках. На основании вышеизложен-

2	  Четр – это зонт правителя над головой 
его величества на торжественных приёмах, 
в путешествиях и походах. Четр давал 
возможность определить издалека место-
нахождение правителя во время похода. Во 
время сражения четр играл большую роль 
для охраны султана.

Soltan Alp Arslan.
Sultan Alp Arslan.

Султан Алп-Арслан.
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gy­my­zy we güýç­li zar­ba ur­ýan­dy­gy
my­zy oňa aýt» [19].
XIII asy­ryň ahy­ryn­da­ky si­ri­ýa­ly aw­tor 

Abul Fa­raj bar Eb­reý sol­tan­ly­gy yk­rar 
edi­len­soň Tog­rul be­giň ok-ýaý­ly tug­ra
sy­nyň üs­tü­ni ha­ly­fyň be­ren un­wan­la
ry­nyň 3-si bi­len dol­du­ran­dy­gy­ny ha­bar 
ber­ýär [20]. Ker­man sel­juk­ly­la­ry­nyň 
hö­küm­da­ry Gurt, do­ga­ny Alp Ars­lan 
ara­dan çy­kan­soň, öz hö­küm­dar­lyk sa
ýa­wa­ny­na (çetr)2 sel­juk­ly ne­sil­şa­ly­gy
nyň ala­ma­ty hök­mün­de ok-ýa­ýy ýer
leş­di­rip­dir [11].
Sel­juk­ly döw­le­ti­niň sol­tan­la­ry­nyň 

dip­lo­ma­ti­ýa­syn­da ok-ýaý bilen bir­lik
de, çomagyň (gürziniň) hem ula­ny­lan
dy­gy­ny gör­ýä­ris. Rum sel­juk­la­ry­nyň 
köşk ta­ryh­çy­sy Mu­ham­met Ra­wen
di Tog­rul be­giň tag­ma­sy­nyň çomak 
(gürzi) gör­nü­şin­de­di­gi­ni ýaz­ýar [21]. 
Ço­mak pars däp­le­rin­de gah­ry­man­la
ryň we han-beg­le­riň ýa­ra­gy sa­ýy­lyp, 
ol türk­men­le­riň Gaz­na­ly döw­le­ti­niň 
go­şu­nyn­da sö­weş ýa­ra­gy hök­mün­de-
de, däp-dessur da­ba­ra­la­ryn­da-da iş
jeň ula­ny­lyp­dyr. Köşk gu­lam­la­ry kel­te 
naý­za­la­ry – myzraklary gö­te­rip­dir­ler. 
Özü-de ço­mak gu­lam­la­ra di­ňe köşk­de 
5 ýyl gul­luk eden­den soň ber­lip­dir. XIII 
asy­ryň ba­şyn­da De­li sol­ta­ny türk­men 
Kut­bed­din Aý­bek üçin dü­zü­len har­by 
trak­ta­tyň aw­to­ry Fah­ri Mu­dab­bir gür­zi
niň, ço­ma­gyň özü­ne göw­ni ýet­ýän­le­riň 
ýa­ra­gy­dy­gy­ny, onuň jöwşen, zyrh ýaly 
go­rag es­bap­la­ry­ny geý­nen gar­şy­da­şy
ny seň­se­let­mek üçin ula­ny­lan­dy­gy­ny 
ýaz­ýar [22]. Ço­mak Rum sel­juk­la­ryn
da hem giň­den ula­ny­lyp­dyr. Sel­juk­la
ryň ne­be­re­ba­şy­sy Du­ka­gyň ço­ma­gy 
bi­len ha­zar hö­küm­da­ry­ny urup, at­dan 
ag­da­ran­dy­gy aý­dyl­ýar [11]. Türk­men 
nak­gaş­la­ry sel­juk sol­tan­la­ry­nyň äh­li
si­ni eli ok-ýaý­ly hem-de ço­mak­ly şe
kil­len­dir­ýär­ler. Ýo­kar­da aý­dy­lan­la­ryň 
esa­syn­da, bel­ki, bu tö­tän­den däl­dir di
ýip, ne­ti­je çy­kar­mak bo­lar.
Ibn Esir 1056-njy ýyl­da ha­ly­fyň gy

zy­nyň Çag­ry beg bi­len tu­tu­lan to­ýun­da 
Tog­rul be­giň we­zi­ri Amid al-Mülk Kun
du­ri­niň ýa­nyn­da ço­ma­gy­nyň bo­lan
dy­gy­ny ýaz­ýar [23]. Bu ýer­de we­zi­riň 
ço­ma­gy hä­kim­lik ala­ma­ty hök­mün­de 
gö­te­ren­di­gi şüb­he­siz­dir. Ibn Esir, Ibn 
Jöw­zi Ma­laz­girt sö­we­şin­de Alp Ars

2 	Çetr – ol dabaraly kabul edişliklerde, syýa-
hata we sapara çykanda hökümdaryň kellesiniň 
üstüne tutulan saýawanydyr. Çetr hökümdaryň 
ýerleşen ýerini uzakdan saýgarmaga mümkinçilik 
beripdir. Çetriň söweş mahaly soltany goramakda 
ähmiýeti uly bolupdyr.

The Syrian author of 
the end of the XIII centu-
ry, Abul Faraj bar Ebrey, 
reports that after the 
proclamation of the sul-
tan, Togrul-bek’s emblem  
with a bow and arrow was 
supplemented by three 
more symbols granted 
to him by the caliph [20]. 
The ruler of the Kerman 
Seljukids, Kurt, after the 
death of his brother Alp-
Arslan, placed a bow and 
arrow on the attribute of 
the government  the royal 
umbrella2 as a symbol of 
the Seljuk dynasty [11].
In the diplomacy of the 

Seljuk sultans, a flail was 
used along with a bow 
and arrow. The palace’s 
historian of the Rum 
Seljukids, Muhamed 
Ravendi, writes that 
Togrul-bek’s tamga was 
in the form of a brush 
[21]. The flail in Persian 
traditions was considered 
a weapon of heroes and 
khans, beks. The flail in 
the troops of the Gazna-
vid state of Turkmen was actively 
used as a weapon and in ceremonial 
events. The palace guards carried 
short spears. At that, they were given 
a spear only after five years of service 
in the palace. The author of a military 
treatise compiled for the Delhi sultan, 
the Turkmen Qutb-ad-din Aybek at the 
beginning of the XIII century, Fakhri 
Mudabbir writes that the flail is a weap-
on of fearless people. The flail has 
other varieties that were used to stun 
the enemy dressed in armor [22]. The 
flail was also widely used by the Rum 
Seljukids. It is said that the ancestor 
of the Seljukids, Dukak, knocked the 
Khazar ruler off his horse with a blow 
of a flail [11]. Turkmen sculptors depict 
all Seljuk sultans with a bow, arrow 
and a flail in their hands. Based on the 
above, it can be concluded that this is 
apparently not accidental.

2	  This is a ruler’s umbrella, which was raised 
above his majesty’s head at the solemn recep-
tions at travelling and campaigns . The chetr 
made it possible to define from afar the ruler’s 
whereabouts during campaigns.  During the fight 
the chetr played a crucial role in the guarding of 
sultan.

ного можно сделать вывод, что это, 
по-видимому, не случайно.
Ибн Эсир пишет, что на свадь-

бе Чагры-бека с дочерью халифа 
в 1056 году, при визире Тогрул-бе-
ка Амиде аль-Мульк Кундури был 
кистень [23]. Здесь, несомненно, 
что визирь носил кистень как сим-
вол власти. Ибн Эсир, Ибн Джоузи 
пишут, что в самый разгар Малаз-
гиртского сражения Алп-Арслан 
отбросил в сторону свой лук и для 
поединка взял в руки кистень. Когда 
Алп-Арслан смертельно был ранен, 
находящийся при нём прислужник 
своим кистенём ударил и ошеломил 
предателя [11]. Как видно из изло-
женного, кистень, как и лук, кроме 
султана носили с собой его прибли-
жённые для его защиты.
Турецкий учёный М. А. Коймен, 

подвергший критике взгляды фран-
цузского учёного К. Каэна о функ-
ции Сельджукского герба, интере-
совавшегося его происхождением, 
привлёк внимание к тому, что этот 
вопрос нельзя рассматривать в от-
рыве от истории турок. М. А. Кой-

Muhammet Togrul beg.
Muhammad Togrul bek.
Мухаммед Тогрул бек.
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la­nyň sö­we­şiň gyz­ga­laň­ly pur­sa­dyn
da ýa­ýy­ny gap­da­la zy­ňyp, ba­şa-baş 
sö­we­şe gir­mek üçin ço­ma­gy­ny eli­ne 
alan­dy­gy­ny ýaz­ýar­lar. Alp Ars­lan ölüm 
howp­ly ýa­ra­la­nan­da, onuň ýa­nyn­da­ky 
perrajy (jaý arassalaýan, hyzmatkär) 
bi­lin­dä­ki ço­ma­gy bi­len ha­ýy­ny urup, 
ony seň­se­le­dip­dir [11]. Aý­dy­lan­lar­dan 
gör­nü­şi ýa­ly, ço­ma­gy hem, ýaý ýa­ly, 
sol­tan­dan baş­ga-da oňa iň ýa­kyn du
ran emel­dar­lar sol­ta­ny go­ra­mak üçin 
ýa­nyn­da gö­te­rip­dir­ler.
Sel­juk­ly tug­ra­sy­nyň ge­lip çy­ky

şy bi­len gy­zyk­la­nan fran­suz aly­my  
K. Kae­niň onuň ýe­ri­ne ýe­ti­ren we
zi­pe­si ba­ra­da­ky ga­raý­şy­ny türk aly
my M. A. Köý­men tan­kyt­lap, ony türk 
ta­ry­hyn­dan üz­ňe aý­dyň­laş­dyr­ma
gyň müm­kin däl­di­gi­ne üns çe­kip­di.  
M. A. Köý­men F. Köp­rü­li­niň pi­kir­le­ri­ni 
ös­dür­mek bi­len, sol­tan tug­ra­sy­nyň se
man­ti­ka­sy­ny türk ta­ry­hy­nyň ga­dy­my 
döw­rü­ne de­giş­li edip, ýa­ýyň hö­küm
dar­lyk ala­ma­ty bo­lan­dy­gy­na üns çek
ýär [24]. O. Tu­ran sel­juk­ly ne­be­re­si­niň 
ne­sil­ba­şy­sy Du­ka­gyň De­mir ýaý­ly la

Ibn Esir writes that 
at the wedding of 
Chagry-bek with the 
daughter of the ca-
liph in 1056, vizier 
Togrul-bek Amid al-
Mulk Kunduri, had a 
flail [23]. There is no 
doubt that the vizier 
carried a flail as a 
symbol of power. Ibn 
Esir and Ibn Jouzi 
write that in the midst 
of the battle of Mala-
zgirt, Alp-Arslan threw 
aside his bow and 
picked up a flail for 
a duel. When Alp-
Arslan was mortally 
wounded, his servant, 
who was with him, 
struck and stunned 
the traitor with his 
flail [11]. As can be 
seen from the above, 
the flail, like the bow, 
except for the sultan, 
was carried by his en-
tourage.
The Turkish scholar 

M. A. Koymen, who 
criticized the views of 
the French scholar K. 
Kayen on the function 
of the Seljuk emblem, 

who was interested in its origin, drew 
attention to the fact that this issue can-
not be considered in isolation from the 
history of the Turks.  M. A. Koymen, 
developing F. Kepryuly’s ideas, refers 
the semantics of the sultan’s emblem 
to the ancient period of Turkish his-
tory and indicates, that the bow was 
a symbol of power [24]. O. Turan as-
sociates the nickname «Demir yayli» 
(with an iron bow) of the ancestor of 
the Seljukids Dukak with the image on 
the emblem of the Seljuk state [25].
K. E. Bosworth, in his article in the 

«Islamic Encyclopedia», hypothesizes 
that the flail given by F. Kepryul and O. 
Turan was Togrul-bek’s emblem. [26]. 
On the website of the British Museum, 
you can see coins depicting both a 
flail and a bow in the time of Togrul-
bek [27]. Information about Togrul-
bek’s entry into Nishapur in 1038 with 
a quiver on his belt and a bow thrown 
over his shoulder suggests that the 
bow was a symbol of power. Bar 
Ebrey reports that in front of Togrul-
bek, sitting on the throne, there was a 

мен, развивая мысли Ф. Кёпрюлю, 
семантику герба султана относит к 
древнему периоду турецкой исто-
рии и указывает, что лук был симво-
лом власти [24]. О. Туран прозвище 
«Демир яйли» (с железным луком) 
родоначальника Сельджукидов Ду-
кака связывает с изображением на 
гербе Сельджукского государства 
[25].
К. Э. Босворт в своей статье в 

«Исламской энциклопедии» выдви-
гает гипотезу о том, что кистень, 
приводимый Ф. Кёпрюлю и О. Ту-
раном, был гербом Тогрул-бека 
[26]. На сайте британского музея 
можно видеть монеты, на которых 
изображены и кистень, и лук во вре-
мена Тогрул-бека [27]. Сведения о 
вхождении Тогрул-бека в 1038 году 
в Нишапур с колчаном на поясе и 
накинутым на плечо луком говорит 
о том, что лук был символом влас-
ти. Бар Эбрей сообщает о том, что 
перед Тогрул-беком, сидящим на 
троне, лежал огромный лук, и сул-
тан, одновременно держа в руках 
две стрелы, мастерски двигает ими. 
Правитель, руководящий луком, т.е. 
беками, и стрелами, т.е. племена-
ми, при соблюдении дипломатиче-
ских атрибутов пользовался луком 
и стрелой. По словам Бейхаки, при 
восшествии на престол в Нишапуре 
в 1038 году: «... на плече Тогрул-бе-
ка – первого султана Великой Сель-
джукской империи туркмен, были 
лук с натянутой тетивой и три стре-
лы на поясе» [28].
В дипломатии султанов Сельджук-

ского государства лук и стрела вы-
полняли функцию прямого вестника 
без посла. Об этом свидетельству-
ет общение их дворцовых писарей 
через письмо, пущенное стрелой, 
во время осады крепости Хазарасп 
султаном Санджаром для усмире-
ния хорезмшаха Атсыза. В книге 
Джувейни «История властелина 
мира» приводится ценное сведение 
о состязании в острословии двор-
цовых поэтов и писарей во время 
третьего похода султана Санджара 
в Хорезм в ноябре 1147 года: «Анва-
ри создал одно рубаи, посвященное 
этому и походу и показал его султа-
ну Санджару:

О, мой шах, все богатства 
мира твои,

Soltan Jelaleddin Mälik şa.
Sultan Jelaleddin Malik sha.

Султан Джелаледдин Мялик шах.
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ka­my­na eýe bol­ma­gy­ny sel­juk­ly döw
le­ti­niň tug­ra­syn­da­ky şe­kil bi­len bag­la
nyş­dyr­ýar [25].
K. E. Bos­wort «Ys­lam en­sik­lo­pe­di

ýa­syn­da­ky» ma­ka­la­syn­da F. Köp­rü­li 
we O. Tu­ran ta­ra­pyn­dan öňe sür­len 
ço­ma­gyň hem Tog­rul be­giň tug­ra­sy 
bo­lan­dy­gy ba­ra­da­ky çak­la­ma­sy­ny ge
ti­rip­dir [26]. Bri­tan mu­ze­ýi­niň saý­tyn­da 
Tog­rul be­giň döw­rün­dä­ki teň­ňe­ler­de 
ço­ma­gyň hem, ýa­ýyň hem şe­kil­len­di
ri­len­di­gi­ni gör­mek bol­ýar [27]. Tog­rul 
be­giň 1038-nji ýyl­da Ni­şa­pu­ra gi­ren­de 
gu­şa­gy sag­dak­ly, eg­ni­ne asy­lan ýa­ýy 
bi­len gi­ren­di­gi ba­ra­da­ky mag­lu­mat 
hem ýa­ýyň hä­kim­lik ala­ma­tyn­dan ha
bar ber­ýär. Bar Eb­reý Tog­rul beg tagt
da otu­ran pur­sa­dy onuň öňün­de uly 
ýa­ýyň du­ran­dy­gy­ny, sol­ta­nyň bir­ba­da 
elin­de iki sa­ny peý­ka­my sak­lap, ola
ry us­sat­lyk bi­len he­re­ket­li ýag­daý­da 
sak­lan­dy­gy­ny ha­bar ber­ýär [11]. Ýa­ýa 
– beg­le­re we ok­la­ra – taý­pa­la­ra baş­tu
tan­lyk ed­ýän pa­ty­şa dip­lo­ma­tik at­ri­but
la­ry ber­jaý ede­nin­de hem hut ok-ýa­ýy 
peý­da­la­nyp­dyr. Türk­men­le­riň Be­ýik 
Sel­juk­ly im­pe­ri­ýa­sy­nyň il­kin­ji sol­ta­ny 
Tog­rul beg 1038-nji ýyl­da Ny­şa­pur­da 
tag­ta gö­te­ri­len­de, Beý­ha­ky­nyň aýt­ma
gy­na gö­rä, onuň: «...eg­nin­de kir­şi çe
ki­len ýa­ýy we gu­şa­gyn­da üç sa­ny ok 
bar­dy» [28].
Sel­juk­ly döw­le­ti­niň sol­tan­la­ry­nyň 

dip­lo­ma­ti­ýa­syn­da ok-ýaý il­çi­siz gö­ni 
ha­bar ýe­ti­ri­ji­niň we­zi­pe­si­ni hem ýe­ri­ne 
ýe­ti­rip­dir. Mu­ňa sol­tan San­ja­ryň Ho
rezm­şa At­sy­zy mu­gy­ra ge­tir­mek üçin 
Ha­za­rasp ga­la­sy­ny ga­ban­da, ola­ryň 
köşk kä­tip­le­ri­niň peý­ka­myň üs­ti bi­len 
öza­ra ha­bar­laş­ma­gy-da şa­ýat­dyr. Ju
weý­ni­niň «Ta­ry­hy Ja­han­gu­şa» ki­ta
byn­da Sol­tan San­ja­ryň 1147-nji ýy­lyň 
no­ýab­ryn­da Ho­rez­me üçün­ji ýö­ri­şin­de 
iki ta­ra­pyň köşk şa­hy­ry­nyň hem-de 
kä­ti­bi­niň bi­ri-bi­ri­ne gy­jyt ber­ýän aý­dy
şy­gy ba­ra­da gym­mat­ly mag­lu­mat be
ril­ýär: «En­we­ri bu ýö­ri­şe ba­gyş­lap, bir 
ru­ba­gy dö­re­dip­dir we ony sol­tan San
ja­ra gör­ke­zip­dir:

Eý şa­hym, ja­ha­nyň mül­ki se­niň­ki,
Döw­let yk­bal kes­bi il­ki se­niň­ki,
Bu gün Ha­za­ras­py eýe­le – er­tir
Ho­rezm­de ýüz müň ýyl­ky se­niň­ki.

Bu ru­ba­gy sol­ta­na örän ýa­rap­dyr. 
Şo­nuň üçin sol­tan San­ja­ryň buý­ru­gy 
bi­len bu ru­ba­gy bir ka­gy­za ýa­zy­lyp, ol 
ka­gy­zy hem bir peý­ka­myň uju­na da
kyp, ýaý­dan ga­la­nyň içi­ne at­ýar­lar. 

huge bow, and the sultan, 
simultaneously holding 
two arrows in his hands, 
skillfully moves them. 
The ruler, who leads the 
bow, i.e. beks, and ar-
rows, i.e. tribes, while ob-
serving diplomatic attri-
butes, used the bow and 
arrow. According to Bey-
haki, when he ascended 
the throne in Nishapur in 
1038: «... on the shoul-
der of Togrul-bek, the first 
sultan of the Great Seljuk 
Empire of Turkmens, 
there was a bow with a 
stretched string and three 
arrows on his belt» [28].
In the diplomacy of the 

Seljuk sultans, the bow 
and arrow functioned 
as a direct messenger 
without an ambassador. 
This is evidenced by the 
communication of their 
palace clerks through a 
letter fired by an arrow 
during the siege of the 
fortress of Hazarasp by 
Sultan Sanjar to pacify 
Khorezmshah Atsyz. Ju-
veini’s book «The History 
of the Ruler of the World» 
provides valuable information about 
the competition in wit of palace poets 
and clerks during Sultan Sanjar’s third 
campaign in Khorezm in November 
1147: «Anvari created one rubai dedi-
cated to this campaign and showed it 
to Sultan Sanjar:

Oh, my Shah, all the riches
 of the world are yours,

The state, our destinies are yours.
Master Hazarasp today, 

and tomorrow,
Thousands of horses of Khorezm 

are yours.

The sultan liked this rubai. There-
fore, by order of Sultan Sanjar, it was 
rewritten on paper and shot into the 
fortress with an arrow. The Nukers 
from Khorezm immediately show this 
letter to Atsyz. Then the poet Rashid-
ad-din Vatvat, who was at Atsyz, an-
swered the rubai Anvari in this way:

If your shah like Rustem 
comes to us,

Praise be to him if he 
can find the donkey.

Государство, судьбы наши твои.
Сегодня овладей Хазараспом, 

а завтра,
Тысячи скакунов Хорезма твои.

Это рубаи понравилось султану. 
Поэтому по приказу султана Сан-
джара оно было переписано на бу-
магу и стрелой пущено в крепость. 
Нукеры из Хорезма немедля по-
казывают это письмо Атсызу. Тогда 
поэт Рашид-ад-дин Ватват, нахо-
дившийся при Атсызе, так ответил 
на рубаи Анвари:

Если твой шах словно Рустем 
придёт к нам,

Хвала ему, если осла сможет 
обрести.

В свою очередь, хорезмшах Ат-
сыз этот ответ отправляет стрелой 
в сторону войск султана Санджа-
ра. Oтвет тотчас передали султану 
Санджару и сказали, что его напи-
сал поэт Ватват. От этого острого 
ответа султан Санджар пришёл в 

Soltan Alp Arslan.
Sultan Alp Arslan.

Султан Алп-Арслан.
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Ho­rezm­li nö­ker­ler bu ha­ty der­rew At
sy­za gör­kez­ýär­ler. Şon­da At­sy­zyň ýa
nyn­da ge­zip ýö­ren şa­hyr Re­şid­de­din 
Wat­wat En­we­ri­niň ru­ba­gy­sy­na şeý­le 
jo­gap ýa­zyp­dyr:

Şa­hym, ýa­gyň Rüs­tem bo­lup 
gel­se-de,

Zor bol­du­gy, eşek alyp bil­se-de.

Ho­rezm­şa­sy At­syz hem bu jo­ga­by 
bir peý­ka­myň uju­na san­jyp, ony Sol
tan San­ja­ryň go­şu­ny­na ta­rap at­dyr­ýar. 
Bu jo­ga­by Sol­tan San­ja­ra ýe­ti­rip, ony 
ýa­za­nyň Wat­wat­dy­gy­ny aý­dyp­dyr­lar. 
Bu duz­ly jo­gap sol­tan San­ja­ry ga­har-
ga­za­ba mün­dü­rip­dir. Hat­da sol­tan, 
eger ony ele sal­sa, göw­re­si­ni ýe­di 
ti­ke et­jek­di­gi­ne ka­sam ed­ýär [29]. Sol
tan San­jar ahy­ry Ha­za­ras­py eýe­le­ýär. 
Wat­wat Sol­tan San­jar­dan gor­ku­sy­na 
köp wagt­lap ga­çyp, giz­le­nip ge­zip­dir. 
Iň so­ňun­da-da ol Sol­tan San­ja­ryň di
wa­ny­nyň baş­ly­gy Mun­te­ji­bed­din Ba­dy 
ibn Ah­me­diň gol­dap, ara­da dur­ma­gy 
bi­len ölüm­den ha­las bol­ýar» [30].
Ok-ýaý Türk­men­le­riň Be­ýik Sel­juk

ly im­pe­ri­ýa­sy­nyň dip­lo­ma­tik pro­to­kol 
we eti­ket des­sur­la­ryn­da hem berk 
orun alan­dyr. Sel­juk­ly­lar­da dip­lo­ma­tik 
pro­to­ko­lyň we eti­ke­tiň bel­li­bir ul­ga­ma 
sal­nan ka­da­la­ry, des­sur­la­ry iş­le­ni­lip 
dü­zü­lip­dir. Ol Be­ýik Sel­juk­ly im­pe­ri­ýa
syn­da döw­le­ti do­lan­dy­ryş ul­ga­my bi
len bir­lik­de kä­mil­le­şip­dir.
XI asy­ryň 60-njy ýyl­la­ryn­da döw­let 

di­wa­nyn­da ra­ýat, ka­zy­ýet we beý­le­ki 
we­zi­pe­le­riň anyk ter­ti­bi (iýe­rar­hi­ýa­sy) 
eme­le gel­ýär. Köşk gul­luk­çy­la­ry ta­ra
pyn­dan ber­jaý et­me­li şa eti­ke­ti (des
sur­la­ry) or­naş­dy­ryl­ýar [31]. Il­kin­ji sel
juk­ly hö­küm­dar­la­ryň tug­ra­syn­da ok we 
ýa­ýyň şe­ki­li bo­lup, ol ýo­ka­ry hä­kim­lik 

In turn, Khorezmshah Atsyz sends 
this answer with an arrow towards the 
troops of Sultan Sanjar. The answer 
was immediately passed to Sultan 
Sanjar and told that it was written by 
the poet Watvat. Sultan Sanjar was 
enraged by this sharp answer. He even 
vowed in anger to tear it to shreds if he 
captured it [29]. Finally, Sultan Sanjar 
occupied Hazarasp. Watvat hid for a 
long time because of fear of Sultan 
Sanjar. Finally, with the mediation and 
support of the head of the office of Sul-
tan Sanjar, Muntejib-ad-din Bada ibn 
Ahmed, gets rid of death» [30].
The bow and arrow have taken a 

firm place in the diplomatic protocol 
and etiquette of the Great Seljuk Em-
pire of the Turkmen. The Seljukids 
have developed systematized rules 
and customs of diplomatic protocol 
and etiquette. They were improved 
along with the system of state admin-
istration of the Great Seljuk Empire.
In the 60s of the XI century, a spe-

cific hierarchy of civil, judicial and oth-
er positions was formed in the state 
chancellery. The palace etiquette is 
introduced, which the palace employ-
ees were obliged to observe [31]. On 
the emblem the first Seljuk rulers there 
were images of a bow and arrow, 
which symbolized the supreme power. 
It was placed on decrees and other of-
ficial letters. And each sultan (or mya-
lik) had its own separate emblem [14]. 
The emblem was placed on the docu-
ments coming from the inshaa-office. 
It was the confirming diplomatic sign 
of the Sultan’s written decree. Among 
the Seljukids, the position of the hold-
er of the stamp seal was considered 
higher than the inshaa-office [32]. The 
Vizier [33], who was also in charge of 

ярость. Он даже поклялся в гневе 
разорвать его в клочья, если захва-
тит его [29]. Наконец султан Сан-
джар занял Хазарасп. Ватват из-за 
страха перед султаном Санджаром 
прятался долгое время. Наконец 
при посредничестве и поддержке 
главы канцелярии султана Санджа-
ра Мунтежиб-ад-дина Бады ибн Ах-
меда, избавляется от смерти» [30].
Лук и стрела заняли прочное мес-

то в дипломатическом протоколе 
и этикете Великой Сельджукской 
империи туркмен. У Сельджукидов 
разработаны систематизированные 
правила и обычаи дипломатическо-
го протокола и этикета. Они совер-
шенствовались наряду с системой 
государственного управления Вели-
кой Сельджукской империи.
В 60-е годы XI века в государст-

венной канцелярии формируется 
конкретная иерархия гражданских, 
судебных и других должностей. Вво-
дится дворцовый этикет, который 
обязаны были соблюдать служащие 
дворца [31]. На гербе первых сель-
джукских правителей были изобра-
жения лука и стрелы, которые сим-
волизировали верховную власть. 
Он ставился на указах и других 
официальных письмах. И у каждого 
султана (или мялика) был свой от-
дельный герб [14]. На документах, 
исходящих от иншаа-канцелярии, 
ставился герб. Он был подтверж-
дающим дипломатическим знаком 
письменного указа султана. У Сель-
джукидов должность держателя 
гербовой печати считалась выше 
иншаа-канцелярии [32]. Визирь [33], 
который руководил одновременно и 
государственной канцелярией [10], 
контролировал выполнение дипло-
матического протокола и этикета.
В государственном дворце Сель-

джукской империи в системе не-
скольких отделов и официальных 
учреждений, подчинённых верхов-
ной канцелярии [34], находилась го-
сударственная канцелярия, которая 
была важна для внешней полити-
ки и дипломатического протокола. 
Слово «тугра» в названии канце-
лярии означало печать правителя.
Не каждому было под силу на-

тянуть лук и стрелу, являюшихся 
символом власти у туркмен. Это 
отражается и в туркменском народ-
ном творчестве. Герой туркменской 
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ala­ma­ty­ny aň­la­dyp­dyr. Ol per­man­la­ra 
we beý­le­ki res­mi hat­la­ra ba­sy­lyp, her 
bir sol­ta­nyň (ýa-da mä­li­giň) aý­ra­tyn 
tug­ra­sy bo­lup­dyr [14]. In­şa di­wa­nyn
dan çyk­ýan res­mi­na­ma­la­ra tug­ra (tow­
ky) goý­lup­dyr. Tow­ky sol­ta­nyň ýaz­ma
ça ka­ra­ry­ny tas­syk­laý­jy dip­lo­ma­tik 
ny­şan bo­lup­dyr. Sel­juk­ly­lar­da tug­ra­çy 
we­zi­pe­si In­şa di­wa­nyn­dan hem ýo­ka
ry ha­sap­la­nyp­dyr [32]. We­zir [33] ta
ra­pyn­dan baş­tu­tan­lyk edil­ýän döwlet 
kätipligi [10] dip­lo­ma­tik pro­to­kol we 
eti­ket des­sur­la­ry­nyň ýe­ri­ne ýe­ti­ril­me
gi­ne se­ren­jam be­rip­dir.
Sel­juk­ly im­pe­ri­ýa­sy­nyň döw­let köş

gün­de mer­ke­zi hä­ki­mi­ýe­tiň iň ýo­ka­ry 
edarasy diwan-y a’la (ýo­ka­ry di­wan) 
ta­byn bo­lan bir­nä­çe bö­lüm­le­riň we 
res­mi eda­ra­la­ryň (di­wan­lar) ul­ga­myn
da [34] da­şa­ry sy­ýa­sat we dip­lo­ma­tik 
pro­to­kol üçin has-da mö­hü­mi diwan-i 
inşa’ wa-l-tugra, ýag­ny döw­let di­wa
ny bo­lup­dyr. Di­wa­nyň adyn­da­ky tug­ra 
(tugrak) sö­zi şa möh­rü­ni aň­lad­ýar.
Türk­men­ler­de hö­küm­dar­lyk ala­ma

ty bo­lan ok-ýa­ýy her öň­ýe­ten çe­kip 
bil­män­dir. Bu türk­men halk dö­re­di­ji­li
gin­de hem şöh­le­len­di­ril­ýär. «Ga­ra­ja 
ba­tyr» türk­men halk er­te­ki­si­niň gah
ry­ma­ny aýa­ly­na: «Me­niň ok­la­ry­my 
at­ma­gy oňar­jak ada­ma ber, ýa­ýy­my 
bol­sa, ony dar­typ bil­jek ada­ma ber» 
diý­ýär. Ga­ra­ja ba­ty­ryň ýa­ýy­ny hiç kim 
dar­typ bil­me­ýär. Ony di­ňe go­ja­nyň 
keş­bin­de do­la­nyp ge­len ba­ty­ryň özi 
dart­ma­gy ba­şar­ýar. Er­te­ki­niň bu par
ça­sy «Gor­kut ata» şa­des­sa­nyn­da­ky 
Bam­sy Bi­rek ha­kyn­da­ky he­ka­ýat bi
len, şeý­le hem öz eser­le­ri üçin mag­lu
mat­la­ry sak­la­ryň halk dö­re­di­ji­li­gin­den 
alan Go­me­riň «Odis­se­ýa­syn­da­ky» bir 
bö­lek bi­len örän meň­zeş­dir.
Or­ta asyr çeş­me­le­ri sel­juk­ly­la­ryň 

ok-ýa­ýy ýö­riş­le­riň öňü­sy­ra­syn­da gan
dö­kü­şik­li ur­şuň öňü­ni al­mak mak­sa­dy 
bi­len, abaý-sy­ýa­sat ar­ka­ly öňü­ni alyş 
dip­lo­ma­ti­ýa­sy­nyň duý­du­ryş çä­re­le­ri­ni 
ula­nan­dy­gy­na şa­ýat­lyk ed­ýär. Mu­ňa 
su­but­na­ma hök­mün­de az san­ly ýy­gy
ny bi­len Ny­şa­pu­ra go­laý­lan Yb­ra­ýym 
Ýy­na­lyň 1038-nji ýy­lyň 10-njy iýu­nyn
da il­çi­le­ri­ni şä­her hä­ki­mi­niň ýa­ny­na 
ýol­la­ma­gy­ny my­sal ge­tir­mek bo­lar. 
Sel­juk­ly il­çi­ler, ta­byn bol­sa­lar, hiç ki
miň ja­ny­na we em­lä­gi­ne de­gil­me­jek­di
gi­ni, eger gar­şy­lyk gör­kez­se­ler, yz­dan 
Tog­rul be­giň uly go­şu­na baş bo­lup gel
ýän­di­gi­ni, onuň şä­he­ri ta­laň­çy­ly­ga se
ze­war et­jek­di­gi­ni aý­dyp­dyr­lar. Mu­nuň 
özi sel­juk­ly­la­ryň ula­nan hoş­ni­ýet­li dip

the State Chancellery [10], supervised 
the implementation of diplomatic pro-
tocol and etiquette.
In the State palace of the Seljuk Em-

pire, in the system of several depart-
ments and official institutions, subordi-
nate to the Supreme Chancellery [34], 
there was a state chancellery, which 
was important for foreign policy and 
diplomatic protocol. The word «tugra» 
in the name of the office meant the 
seal of the ruler.
Not everyone was able to pull a 

bow and arrow, which are a symbol of 
power among the Turkmen. This is re-
flected in Turkmen folk art. The hero of 
the Turkmen folk tale «Karaja-batyr» 
says to his wife: «Give my arrows to 
someone who can shoot them, and 
my bow to someone who can pull it». 
No one was able to draw the bow of 
the Karaja-batyr, except himself, when 
he returned in the guise of an elder. 
This plot is very similar to an episode 
from the Turkmen epic «Gorkut-ata» 
(the story of Bamsi Beyrek) and with 
an excerpt from Homer’s «Odyssey», 
who drew materials for his work from 
the folklore of the Scythians.
Medieval sources indicate that the 

Seljuks used a bow and arrow on the 
eve of campaigns as a means of pre-
ventive diplomacy to prevent bloody 
wars. An example of this is the depar-
ture of Ibrahim Inal on June 10, 1038 of 
his ambassadors to the hyakim of the 
city of Nishapur, when he approached 
him with his small army. Seljukid en-
voys informed the townspeople that 
if they surrendered, they would not 
be touched, as well as their property, 
and if they resisted, then Togrul-bek, 
approaching with a large army, would 
ruin the city. It was a goodwill diplo-
matic device used by the Seljukids, 
as they were supporters of occupying 
the city without war and bloodshed. 
The population of Nishapur, tired of 
the arbitrariness of the Ghaznavids, 
made the right decision to submit to 
the Seljukids.
Ibrahim Inal, who guaranteed the 

fair treatment of Togrul-bek to the peo-
ple, ordered prayers to be read in the 
city in honor of Togrul-bek under his 
title «The Great Sultan» [35]. Ten days 
later, Togrul-bek with his 3,000 horse-
men in helmets and armor entered the 
city. Even the capes of their horses 
were trimmed with iron plates. Accord-
ing to the Beyhaki, Togrul-bek sat on 
the throne of Mesud [36], he wore gray 

народной сказки «Караджа-батыр» 
говорит своей жене: «Дай мои стре-
лы тому, кто сумеет ими стрелять, 
а мой лук тому, кто сможет его на-
тянуть». Никто не смог натянуть 
лук Караджа-батыра, кроме него 
самого, когда он вернулся в обли-
ке старца. Этот сюжет очень схож 
с эпизодом из туркменского эпоса 
«Горкут-ата» (рассказ о Бамси Бей-
реке) и с отрывком из «Одиссеи» 
Гомера, который черпал материалы 
для своего произведения из фольк-
лора скифов.
Средневековые источники свиде-

тельствуют, что Сельджукиды ис-
пользовали лук и стрелу накануне 
походов как средство превентивной 
дипломатии для предотвращения 
кровопролитных войн. Примером 
тому можно привести отправление 
Ибрагимом Иналом 10 июня 1038 
года своих послов к хякиму города 
Нишапур, когда он приблизился к 
нему со своим малочисленным вой-
ском. Послы Сельджукидов сообщи-
ли горожанам, что если те сдадутся, 
то их не тронут как и их имущество, 
а если они окажут сопротивление, 
то приближающийся с многочислен-
ным войском Тогрул-бек подвергнет 
город разорению. Это был дипло-
матический приём доброй воли, 
применённый Сельджукидами, так 
как они были сторонниками занять 
город без войны и кровопролития. 
Население Нишапура, уставшее 
от произвола Газневидов, приняло 
верное решение подчиниться Сель-
джукидам.
Ибрагим Инал, гарантировавший 

справедливое отношение Тогрул-
бека к народу, велел читать молит-
вы в городе в честь Тогрул-бека 
под его титулом «Великий Султан» 
[35]. Через десять дней Тогрул-бек 
со своими 3 тысячами всадниками 
в шлемах и латах вошёл в город. 
Даже накидки их коней были об-
шиты железными пластинами. По 
сведениям Бейхаки, Тогрул-бек сел 
на трон Месуда [36], на нём был се-
рый чекмень из мервского шелка, 
на ногах сапог из кошмы, на плечо 
был накинут лук, на голове чалма 
из тонкой материи, на поясе стре-
лы. Во всех мечетях Нишапура ста-
ли читать молитвы в его честь. На-
завтра султан принял уважаемых 
людей города в шатре. Он велико-
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lo­ma­tik til­si­mi­di. Çün­ki, olar uruş­syz, 
gan dök­män, şä­he­ri eýe­le­me­giň ta
rap­da­ry­dy. Gaz­na­ly zul­mun­dan ýa­dan 
Ny­şa­puryň hal­ky sel­juk­ly­la­ra bo­ýun 
eg­me­gi dog­ry çöz­güt ha­sap edip­dir.
Tog­rul be­giň hal­ka ada­lat­ly çe­me

leş­jek­di­gi­ne ke­pil ge­çen Yb­ra­ýym Ýy
nal şä­her­de «Al-sul­tan’ul-Muaz­zam» 
un­wa­ny bi­len onuň ady­na hut­ba oka
dyp­dyr [35]. Şon­dan 10 gün ge­çen­soň 
Tog­rul beg 3 müň sa­ny de­mir don­ly, 
at­la­ry­na hem de­mir so­wut­lar (zyrhlar) 
geý­di­ri­len at­ly­sy bi­len şä­he­re gi­rip­dir. 
Beý­ha­ky­nyň mag­lu­mat­la­ry­na gö­rä, 
eg­nin­de merw ýü­pe­gin­den (mulham) 
edi­len me­le çäk­men­li, eg­ni­ne ýa­ýy 
gys­dy­ry­lan, aýa­gyn­da ke­çe ädi­gi, ba
şyn­da ýu­ka ma­ta­dan edi­len sel­le­si 
(tawwazi), gu­şa­gy­na ýa­ýy­nyň ok­la­ry 
gys­dy­ry­lan hö­küm­dar Tog­rul beg Me
su­dyň tag­ty­na otu­ryp­dyr [36]. Ny­şa
pu­ryň äh­li met­jit­le­rin­de onuň ady­na 
hut­ba oka­lyp baş­lap­dyr. Er­te­si gün 
sol­tan öz ça­dy­ryn­da şä­he­riň ab­raý­ly 
adam­la­ry­ny ka­bul edip­dir. Ol pes­päl­lik 
bi­len özi bi­len gür­leş­mek­çi bol­ýan­la­ry 
diň­läp, ola­ryň mas­la­hat­la­ry­ny alyp­dyr.
Sel­juk­ly döw­le­ti­niň sol­tan­la­ry­nyň dip

lo­ma­ti­ýa­syn­da uly orun alan ok-ýa­ýyň 
şe­kil­le­ri türk­men ha­ly sun­ga­ty­na hem 
si­ňip­dir. Gah­ry­man Ar­ka­da­gy­my­zyň 
«Jan­ly ro­wa­ýat» ki­ta­byn­da nyg­ta­ly
şy ýa­ly, «ha­ly­nyň göl­le­ri­niň bi­ri bo­lan 
«sag­dak» gö­lü­niň ady bi­len bag­la­ny
şyk­ly gi­ňiş­li­gi hem-de wag­ty böw­süp 
geç­ýän çe­ýe ýa­ýyň hem-de peý­ka­myň 

chakmen made of Merv silk, on his 
feet - boots made of koshma, a bow 
was thrown over his shoulder, a turban 
made of fine cloth on his head, arrows 
on his belt. Prayers in his honor began 
to be read in all mosques of Nishapur. 
The next day, the Sultan received the 
respected people of the city in a tent. 
He generously listened to all comers 
and consulted with them.
The images of the bow and ar-

row, which occupied a large place in 
the diplomacy of the sultans of the 
Seljuk states, the quiver (sagdak) 
were also transferred to the Turkmen 
carpet-making art. The book of our 
Hero-Arkadag «Living Legend» says: 
«Some, however, like another associ-
ation, prompted by the word «sagdak» 
«quiver»: elastic bowstring and flying 
arrows piercing space and time» [1].
Thus, on the above-mentioned con-

crete examples, one can see how 
the bow and arrow, being a military 
weapon symbolizing the glorious vic-
tories of the Turkmen people, were 
also used as sacred concepts in state 
symbols, foreign policy and diplomacy 
as a means against violence and pre-
venting war.
In accordance with the Resolution 

of our Hero-Arkadag No. 2318 dated 
July 9, 2021 «On Improving the Work 
of the Institute of International Rela-
tions of the Ministry of Foreign Af-
fairs of Turkmenistan» adopted at an 
expanded meeting of the Cabinet of 

душно выслушивал всех желающих 
и советовался с ними.
Изображения лука и стрелы, за-

нявших большое место в дипло-
матии султанов Сельджукских 
государств, колчан (сагдак) пере-
несены и в туркменское ковродель-
ческое искусство. В книге нашего  
Героя-Аркадага «Живая легенда» 
говорится: «Некоторым, правда, по 
душе другая ассоциация, подска-
занная словом «сагдак» ‑ «колчан»: 
упругая тетива лука и летящие стре-
лы, пронзающие пространство и 
время» [1].
Таким образом, на вышепри-

веденных конкретных примерах 
можно убедиться, как лук и стрела 
будучи военным оружием, символи-
зировавшим славные победы турк-
менского народа, использовались и 
в качестве священных понятий в го-
сударственной символике, внешней 
политике и дипломатии как сред-
ство против насилия и предотвра-
щения войны.
В соответствии с постановлением 

нашего Героя-Аркадага №2318 от 9 
июля 2021 года «О совершенство-
вании работы Института междуна-
родных отношений Министерства 
иностранных дел Туркменистана» 
принятого на расширенном засе-
дании Кабинета Министров Турк-
менистана, в институте создана  
Школа молодого дипломата. В 
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целях координации работы по вы-
явлению талантливой молодёжи 
среди учащихся школ нашей стра-
ны, подготовке будущих диплома-
тов ещё во время учёбы в средней 
школе, были проведены 8 игр 1-го 
отборочного тура интеллектуально-
го конкурса под названием «Юные 
вестники мира», были определены 
16 учащихся, участвовавших в по-
луфинальных играх.
18 июня 2022 года были прове-

дены итоговые финальные игры 
на тему: «Великое учение нашего  
Героя-Аркадага: «Диалог – гарантия 
мира» и определены победители. 
Следует отметить, что в качестве 
главной эмблемы этих игр были 
взяты изображения лука и стрелы 
Огуз-хана, так как лук означает госу-
дарство, а стрела – посла.
Как отмечалось выше, из священ-

ных символов наших предков изоб-
ражение лука и стрелы Огуз-хана 
имеет глубокое значение и свиде-
тельствует о миротворческой силе 
и динамичной дипломатии туркмен-
ского государства. Наша молодёжь 
с большой гордостью носит этот 
символ правдивости и бесстрашия, 
и глубоко усваивает знания, кото-
рые требуются от посла и мудрые 
уроки стремительной, взвешенной 
и гибкой политики туркменского го-
сударства.

keş­bin­dä­ki baş­ga bir dü­şün­je ýüze 
çyk­ýar» [1].
Şeý­le­lik bi­len, türk­men hal­ky­nyň 

dün­ýä ýaň sa­lan şöh­rat­ly ýe­ňiş­le­ri
ni ala­mat­lan­dy­ran ýaý we peý­ka­myň 
har­by ýa­rag bol­sa-da, döw­let­li­lik ny
şan­la­ryn­da, da­şa­ry sy­ýa­sa­tyn­da we 
dip­lo­ma­ti­ýa­syn­da za­lym­ly­ga gar­şy 
du­ran we ur­şuň öňü­ni aly­jy ma­ny­da 
aý­ra­tyn mu­kad­des­lik hök­mün­de ula
ny­lan­dy­gy­ny ýo­kar­da ge­ti­ri­len anyk 
my­sal­lar­da gör­mek bol­ýar.
Gah­ry­man Ar­ka­da­gy­my­zyň 2021-

nji ýy­lyň 9-njy iýu­lyn­da­ky Türk­me­nis
ta­nyň Mi­nistr­ler Ka­bi­ne­ti­niň gi­ňiş­le­ýin 
mej­li­sin­de «Türk­me­nis­ta­nyň Da­şa­ry 
iş­ler mi­nistr­li­gi­niň Hal­ka­ra gat­na­şyk
la­ry ins­ti­tu­ty­nyň işi­ni kä­mil­leş­dir­mek» 
ha­kyn­da gol çe­ken 2318 bel­gi­li Ka­ra
ryna laýyklykda institutda täze düzüm 
– Ýaş dip­lo­mat­la­ryň mek­de­bi dö­re­dil
di. Ýur­du­my­zyň mek­dep okuw­çy­la­ry
nyň ara­syn­dan ze­hin­li ýaş­la­ry ýü­ze 
çy­kar­mak, ýur­du­my­zyň gel­jek­ki dip­lo
mat­la­ry­ny taý­ýar­la­mak işi­ni ýaş­la­ryň 
or­ta mek­dep­de oka­ýan döw­rün­den 
ut­ga­şyk­ly alyp git­mek mak­sa­dy bi­len 
ge­çi­ril­ýän «Pa­ra­hat­çy­ly­gyň ýaş ça­par
la­ry» at­ly akyl-paý­has bäs­le­şi­gi­niň I 
saý­la­ma tap­gy­ry­nyň je­mi 8 sa­ny oý­ny 
ge­çi­ri­lip, ýa­rym fi­nal oý­nu­na gat­na­şy­jy 
16 sa­ny okuw­çy kes­git­le­nil­di.
2022-nji ýy­lyň 18-nji iýu­nyn­da  

«Gah­ry­man Ar­ka­da­gy­my­zyň be­ýik 
tag­ly­ma­ty: «Dia­log – pa­ra­hat­çy­ly­gyň 
ke­pi­li» at­ly te­ma esa­syn­da jem­leý­ji fi
nal oý­ny ge­çi­ril­di we ýe­ňi­ji­ler saý­lan­dy. 
Bu bäs­le­şi­giň baş ny­şa­ny hök­mün­de 
Oguz ýa­ýy­nyň we oku­nyň şe­kil­len­di­ril
me­gi hem üns be­rer­lik­li­dir. Çün­ki ýaý 
– bu döw­le­ti aň­lat­mak bi­len, peý­kam 
hem il­çi­ni ala­mat­lan­dyr­ýar.
Ýo­kar­da bel­leý­şi­miz ýa­ly, ata-ba­ba

la­ry­myz­dan gel­ýän mu­kad­des ny­şa­ny 
bo­lan Oguz ýa­ýy bi­len peý­ka­myň şe­ki­li 
örän çuň ma­na eýe bol­mak bi­len, türk
men döw­le­ti­niň pa­ra­hat­çy­ly­gy dö­re­di­ji 
güý­jü­ne we ok­gun­ly dip­lo­ma­ti­ýa­sy­na 
şa­ýat­lyk ed­ýär. Ol ny­şa­ny buý­sanç 
we uly hö­wes bi­len dö­şü­ne da­ky­nan 
ýaş­la­ry­myz bol­sa il­çi­den ta­lap edil­ýän 
peý­kam oky ýa­ly gö­nü­mel, dog­ru­çyl 
we gaý­duw­syz bol­ma­gyň, şeý­le hem 
türk­men döw­le­ti­niň ok­gun­ly, paý­has­ly 
we çe­ýe sy­ýa­sa­ty­nyň da­na­lyk sa­pak
la­ry­ny çuň­ňur öz­leş­dir­ýär­ler.

Ministers of Turkmenistan, a School 
of a Young Diplomat was established 
at the institute. In order to coordinate 
the work on identifying talented youth 
among school students in our coun-
try, training future diplomats while still 
in secondary school, 8 games of the 
1st qualifying round of the intellectual 
competition called «Young Messen-
gers of Peace» were held, 16 students 
who participated in the semi-final 
games were identified.
On June 18, 2022, the final games 

were held on the theme: «The Great 
Teaching of Our Hero-Arkadag: «Dia-
logue is a Guarantee of Peace» and 
the winners are selected. It should be 
noted that the main emblem of these 
games were taken images of the bow 
and arrow of Oguz Khan, since the 
bow means the state, and the arrow 
means the ambassador.
As has been noted above, the image 

of the bow and arrow of Oguz Khan 
is of deep significance among the sa-
cred symbols of our ancestors and 
testifies to the peacemaking power 
and dynamic diplomacy of the Turk-
men state. Our youth wear this symbol 
with great pride and deeply master the 
knowledge, truthfulness and fearless-
ness that are required from the am-
bassador and the wise lessons of the 
swift, balanced and flexible policy of 
the Turkmen state.
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Ül­ke­le­riň hem-de jem­gy­ýe­tiň ösü­şi 
il­kin­ji no­bat­da yn­san­la­ryň aň-bi­lim­le­ri
ne, ola­ryň me­de­ni hem-de ylym-bi­lim 
taý­dan kä­mil­li­gi­ne da­ýan­ýar. Jem­gy
ýet­de aň-dü­şün­je­li, ylym-bi­lim­li, giň 
dün­ýä­ga­ra­ýyş­ly, me­de­ni taý­dan kä
mil adam­lar kö­pel­di­gi­çe, dur­muş hem 
kä­mil­leş­ýär. Hor­mat­ly Ar­ka­da­gy­myz: 
«Dün­ýä­de her bir yn­san üçin bi­lim­le­ri 
öz­leş­dir­mek­den, ylym öw­ren­mek­den 
be­ýik zat ýok­dur. Çün­ki ylym­da, bi­lim
de adam­za­dyň uzak geç­mi­şi, şu gü­ni 
hem-de nu­ra­na gel­je­gi jem­len­ýär. Ga
dy­my dö­wür­ler­den bä­ri ýa­şa­ýyş-dur
mu­şy­ny akyl, dü­şün­je hem-de ylym 
esa­syn­da gu­ran türk­men hal­ky be­ýik 
akyl­dar-alym­la­ry, yl­my mi­ra­sy bi­len 
beý­ge­lip, şöh­rat­la­nyp gel­ýär. Ylym-bi
lim adam­za­da dur­muş ýo­lun­da üs­tün
lik, ab­raý, sy­lag-hor­mat ge­tir­ýär» di­ýip 
bel­le­ýär [1, 312].
Ül­kä­mi­ziň her bir kün­je­gin­de ata-

ba­ba­la­ry­myz­dan mi­ras ga­lan ta­ry­hy 
ýa­dy­gär­lik­le­ri gör­mek bol­ýar. Ola­ryň 
ara­syn­da or­ta asyr­la­ra de­giş­li­le­ri hem 
sa­nar­dan köp­dür. Şan­ly ta­ry­hy­my­zyň 
al­tyn sa­hy­pa­la­ry­ny düz­ýän Ga­ra­han­ly, 
Gaz­na­ly, Sel­juk­ly türk­men­le­riň hö­küm 
sü­ren dö­wür­le­rin­de ga­za­ny­lan ýo­ka
ry üs­tün­lik­le­riň düýp esas­la­ry – öze­ni, 
me­ge­rem, VII – X asyr­lar­da ke­ma­la 
ge­len er­kin pi­kir­li, nu­ra­na dö­re­di­ji­lik­li 
alym­lar ta­ra­pyn­dan tu­tu­lan bol­sa ge

Development of states and soci-
eties is based, first of all, on know-
ledges of people, perfection of their 
culture, science and education. The 
more people in the society con-
sciousness, educated with wide in-
tellect and high culture the better be-
come the life. Our respected Arkadag 
writes: «For any person there is noth-
ing higher and more important than 
to master knowledge and study sci-
ence. The past, present and future 
of the mankind are concentrated in 
knowledge and science. Turkmen 
people who always attached great 
significance to development of sci-
ence and education became famous 
for their scientists-thinkers and today 
they possess large scientific heritage. 
Educated people achieving much in 
life, are worthy of respect, and suc-
cess accompanies them» [1, 272].
In every corner of our country you 

may come across with historical 
monuments left by our ancestors to 
us as a heritage. Among them there 
are huge numbers of monuments, 
which belonged to medieval period. 
The base for high success achieved 
during ruling time of Gaznevids, 
Karahanids and Seljuks Turkmen in 
the period of our glorious history are 
laid down by scholars with freethink-

Развитие государств и обществ 
основывается, в первую очередь, 
на знания людей, совершенство их 
культуры, науки и образования. Чем 
больше сознательных, образован-
ных и с широким кругозором куль-
турных людей в обществе, тем со-
вершеннее становится жизнь. Наш 
уважаемый Аркадаг пишет: «Для 
любого человека нет ничего глав-
нее и выше, чем осваивать знания, 
постигать науку. Потому что в на-
уке и знаниях сосредоточены про-
шлое человечества, его настоящее 
и будущее. Туркменский народ, во 
все времена придававший боль-
шое значение развитию науки и 
образования, прославился своими 
учёными-мыслителями, и сегодня 
он является обладателем огромно-
го научного наследия. Образован-
ный человек, многого добиваясь в 
жизни, достоин уважения и ему со-
путствует успех» [1, 314].
В каждом уголке нашей страны 

можно видеть исторические памят-
ники, оставленные нам в наследст-
во нашими предками. Среди них 
несметное количество памятников, 
относящихся к средним векам. По-
жалуй, основа высоких успехов, 
достигнутых в правление Караха-
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rek. Şol se­bäp­den de­giş­li dö­wür­de 
ýe­ti­şen alym­la­ryň şah­sy­ýe­ti­ni, yl­my-
dö­re­di­ji­lik iş­le­ri­ni, dün­ýä­ga­ra­ýyş­la­ry­ny 
öw­ren­mek ta­ry­hy­my­zyň ze­rur me­se­le
le­ri­niň bi­ri bo­lup dur­ýar.
Or­ta asyr­lar­da Merw, Sa­rahs, Aby

wert, Nu­saý ýa­ly şä­her­ler­de ýa­şan 
ilat bi­len Ýa­kyn Gün­do­gar ýurt­la­ry­nyň 
ara­syn­da­ky gat­na­şyk­lar di­ňe bir sy­ýa
sy-yk­dy­sa­dy taý­dan bol­man, eý­sem 
me­de­ni, di­ni hem-de ylym-bi­lim gat
na­şyk­la­ry­ny hem öz içi­ne alyp­dyr. Bu 
gat­na­şyk­lar­da Be­ýik ýü­pek ýo­lu­nyň 
äh­mi­ýe­ti has-da ulu­dyr. Türk­me­nis
ta­nyň çäk­le­rin­den Ýa­kyn Gün­do­gar 
ýurt­la­ry­na bar­ýan ýo­lag­çy­lar Be­ýik ýü
pek ýo­lu­nyň dür­li şa­ha­la­ryn­dan peý
da­la­nyp­dyr­lar.
VII asy­ryň bi­rin­ji ýa­ry­myn­da dö­rän 

yslam dini Günorta Türkmenistana 
ara­laş­ma­zyn­dan öň, Merw tö­we­rek­le
rin­de ot­pa­raz­lyk, but­pa­raz­lyk, iu­daizm, 
hris­tian­lyk ýa­ly di­ni ýö­rel­ge­ler esa­syn
da ke­ma­la ge­len dün­ýä­ga­ra­ýyş­ly jem
gy­ýet bo­lup­dyr. VII asy­ryň baş­la­ryn­da 
Arap ýa­ry­ma­da­syn­da ke­ma­la ge­lip 
baş­lan mu­sul­man­çy­lyk ýö­rel­ge­si, uzak 
wagt geç­mez­den Gü­nor­ta Türk­me­nis
ta­na hem ara­la­şyp­dyr. Kä­bir tä­jir­le­riň 
Ara­bys­tan­da Mu­ham­met py­gam­ber 
bi­len du­şu­şyp, mu­sul­man­çy­ly­gy ka
bul et­mek­le­ri, soň­ra bol­sa Mer­we gaý
dyp ge­lip, öz öý­le­ri­ni met­jit et­mek­le­ri 
ne­ti­je­sin­de mu­sul­man­çy­ly­gyň il­kin­ji 
ädim­le­ri ädi­lip baş­lap­dyr [14, 81-90]. 
643-nji ýyl­da arap­lar Ho­ra­sa­ny eýe
län­le­rin­den soň, iki se­bi­tiň ara­syn­da
ky gat­na­şyk­lar ýaý­baň­la­nyp baş­la­ýar. 
Şol döw­rüň ýer­li jem­gy­ýe­ti aris­tok­rat
lar­dan, ýer eýe­le­rin­den, es­ger­ler­den, 
sun­gat adam­la­ryn­dan hem-de gul­lar
dan yba­rat bo­lup­dyr. Mu­sul­man hä
ki­mi­ýe­ti­niň or­naş­ma­gy bi­len jem­gy
ýet­dä­ki bu bö­lü­ni­şik hä­kim­ler, sal­gyt 
top­laý­jy we­kil­ler, ka­zy hem-de müf­ti­ler, 
me­wa­li­ler (arap däl mu­sul­man ra­ýat
lar), zim­mi­ler (mu­sul­man däl ra­ýat­lar) 
ýa­ly bö­lü­ni­şik bi­len öz or­nu­ny çal­şyp
dyr.
Merw tö­we­rek­le­rin­de ýa­şa­ýan ila

tyň so­wat­ly­lyk de­re­je­si mu­sul­man­çy
lyk­dan öň­ki dö­wür­de, hat­da arap­la­ryň 
ara­la­şan döw­rün­de hem örän ýo­ka­ry 
bo­lup­dyr. Mu­sul­man­çy­lyk­dan öň­ki dö
wür­de ýyg­na­lan düýp­li akyl-paý­has, 
bi­lim merw­li­le­re, soň­ra, Gün­do­ga­ryň 
ýo­ka­ry de­re­je­de ösen or­ta asyr yl­my
ny ke­ma­la ge­tir­mek­li­ge iş­jeň gat­naş

ing and bright creativity, which were 
formed in the VII-X centuries.
In medieval time, the population 

of Merv, Sarahs, Abiverd, Nissa had 
both political-economic and cultural, 
religious, scientific educational rela-
tions with Mid East countries. The 
importance of Great Silk road is very 
significant in it. People going to Mid-
East countries from the territory of 
Turkmenistan were used to apply 
various routes of the Great Silk road.
Prior to penetration of Islam to 

South of Turkmenistan, which ap-
peared in the first half of the VII cen-
tury, in Merv oases the societies such 
as Fire Worship, Idolatry, Judaism, 
Christianity were formed on the ba-
sis of religious belief. Muslimism ap-
peared in the beginning of the VII cen-
tury in Arabian Peninsula penetrated 
soon in South Turkmenistan. The 
travel of some merchandizers and 
their meeting with Prophet Moham-
mad, acceptance of Muslim religious, 
transformation of their houses into 
mosque upon arrival back to Merv re-
sulted in making first step in Muslim 
religious [14,81-90]. After conquering 
Khorasan in the year 643, relations 
between two regions go in different 
direction. Local society of that period 
consisted of aristocrats, land famers, 
warriors, people of art and slaves. In-

нидских, Газневидских и Сельджук-
ских туркмен в периоды нашей 
славной истории, заложена сво-
бодомыслящими, с ярким творче-
ством учёными, сформировавши-
мися в VII – X веках. В этой связи 
важно изучение личности, научно-
творческих работ, мировоззрение 
учёных, сформировавшихся в соот-
ветствующий период.
В средние века населения горо-

дов Мерва, Серахса, Абиверда, 
Нисы со странами Ближнего Восто-
ка были не только в политико-эконо-
мическом отношении, но и включа-
ли в себя культурные, религиозные, 
научно-образовательные связи. 
В этом велико значение Великого 
Шёлкового пути. Путники, идущие с 
территории Туркменистана в стра-
ны Ближнего Востока, пользова-
лись различными ветвями Великого 
Шёлкового пути.
До проникновения в Южный Турк-

менистан ислама, возникшего в 
первой половине VII века, в мерв-
ском оазисе существовали общест-
ва с мировоззрением, сформиро-
вавшимся на основе религиозных 
верований, таких как огнепоклон-
ничество, идолопоклонничество, 
иудаизм, христианство. Мусульман-
ство, возникшее в начале VII века 
в Аравийском полуострове, через 
некоторое время проникло и в Юж-
ный Туркменистан. В результате по-
ездки некоторых купцов в Аравию и 
их встречи с пророком Мухамедом, 
принятия ими мусульманства, за-
тем превращения ими своих домов 
в мечети по возвращении в Мерв, 
были сделаны первые шаги му-
сульманства [14, 81-90]. После за-
воевания арабами в 643 году Хора-
сана разворачиваются отношения 
между двумя регионами. Местное 
общество того времени состояло 
из аристократов, землевладельцев, 
воинов, людей искусства и рабов. С 
внедрением мусульманской власти 
это разделение в обществе усту-
пило место такому членению как 
хякимы, сборщики налогов, судьи и 
муфтии, мевалии (мусульмане, но 
не арабы), зимми (подданные нему-
сульмане).
Уровень грамотности населения 

вокруг Мерва был высоким до про-
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ma­ga oňaý­ly müm­kin­çi­lik dö­re­dip­dir. 
Ar­heo­lo­gik ga­zuw-ag­ta­ryş­lar­da duş 
gel­ýän köp­san­ly par­fi­ýa we peh­le­wi 
ýa­zuw ýa­dy­gär­lik­le­ri Merw­de so­wat
ly­ly­gyň giň­den ýaý­ran­dy­gy­na şa­ýat­lyk 
ed­ýär. Şol dö­wür­ler Mer­ke­zi Azi­ýa­nyň 
çäk­le­rin­de bel­li de­re­je­de kä­mil­le­şen 
bi­lim ul­ga­my bo­lup, so­wat­ly­lyk ila­tyň 
di­ňe bir ýo­ka­ry gat­la­gyn­da däl, eý
sem söw­da­gär­le­riň, hü­när­ment­çi­le­riň 
ara­syn­da hem ýaý­rap­dyr. VII asy­ryň 
baş­la­ryn­da bu ýer­le­re ge­lip gö­ren Hy
taý il­çi­si Weý Sze bu ýer­de ça­ga­la­ra 5 
ýa­şyn­dan baş­lap hat-so­wat öw­re­di­lip, 
soň­ra, ha­sap öw­ren­mä­ge ge­çil­ýän­di
gi­ni bel­läp­dir [3, 190].
Jem­gy­ýet­de din er­kin­li­gi­niň bol­ma

gy Mer­wiň ila­ty­na zo­roast­rizm bi­len 
bir ha­tar­da bud­da, ma­ni­heý, hris­tian, 
hat­da iu­daizm din­le­ri­ni-de ün­de­mek
li­ge müm­kin­çi­lik dö­re­dip­dir. Ol bol­sa 
öz ge­ze­gin­de ila­tyň dün­ýä­ga­raý­şy­ny 
gi­ňel­dip in­tel­lek­tual baý­ly­gy­ny art­dyr
mak­ly­ga iter­gi be­rip­dir. Or­ta asyr ta
ryh­çy­la­ry­nyň uly joş­gun bi­len was­py­ny 
eden Mer­wiň meş­hur ki­tap­ha­na­la­ry
nyň düý­bi hem şol wagt­lar tu­tu­lan bol
sa ge­rek. Ýaz­gy çeş­me­le­rin­de arap
lar­dan ga­çyp Mer­we ge­len iň soň­ky 
sa­sa­ny pa­ty­şa­sy Ýez­di­gerd III öz ýa­ny 
bi­len mü­ňe ýa­kyn peh­le­wi gol­ýaz­ma
la­ry­ny ge­ti­ren­di­gi ba­ra­da ýat­la­ma­lar 
sak­la­nyp­dyr [10, 7].
Şä­her ila­ty­nyň in­tel­lek­tual de­re­je­si

niň ýo­ka­ry bol­ma­gy bu ýer­de gör­nük­li 
ze­hin­le­riň dö­re­me­gi­ne iter­gi be­rip­dir. 
Mer­wiň şeý­le ta­ny­mal şah­sy­ýet­le­ri­niň 
kä­bir­le­ri­niň at­la­ry ta­ryh­da sak­la­nyp 
ga­lyp­dyr. Olar­dan Hos­row Anu­şir­wa
nyň meş­hur we­zi­ri Bu­zur­mih­ri­ni, luk
man Bar­zu­ýa­ny, saz dü­zü­ji we şa­hyr 
Bar­bo­dy­ny, sansk­rit­den ter­ji­me­çi Bar
zu­ýy gör­kez­mek bo­lar. II asyr­da Hy
taý­da bud­da di­ni gol­ýaz­ma eser­le­ri­ni 
hy­taý di­li­ne ter­ji­me et­mek üçin ýö­ri­te 
mek­dep dö­re­den An-şi-gao­nyň hem-
de Ma­ny­nyň eser­le­ri­ni par­fi­ýa di­li­ne 
ge­çi­ren Mar Am­mo­nyň hem merw
li bo­lan­dy­gy ba­ra­da mag­lu­mat bar  
[11, 7].
Mu­sul­man­çy­lyk ýö­rel­ge­si­niň öň­ki 

jem­gy­ýe­tiň dün­ýä­ga­raý­şyn­dan düýp
li aý­ra­tyn­ly­gy älem-ja­han­da ýe­ke-täk 
fi­zi­ki ka­da­nyň bar­ly­gy­na ynan­mak we 
onuň ýa­ra­dy­jy­sy­na şek ýe­tir­mez­den 
gul­luk et­mek, yn­san­la­ryň ara­syn­da 
din, dil, reňk ta­pa­wut­lyk­la­ry­nyň bol
ma­gy­na ga­ra­maz­dan, ola­ryň äh­li­si­ni 

troduction of Muslim power, this divi-
sion in the society gave up the place 
to articulation as khakims, tax collec-
tors, judges, mufti, mevali (Muslim 
but not Arab), zimmi (descenders 
non-Muslims).
Population literacy level around 

Merv was high before penetration of 
Muslimism and even during penetra-
tion of Arabs. Basic knowledge, intel-
lect and wisdom accumulated prior to 
Muslim period, gave rascals and then 
to East people to actively participate 
in forming medieval science devel-
oped on the high level. The multi-
number Parthians and Pehlevi’s 
written monuments revealed in the 
course of Archeological diggings cer-
tified on wide spread of literacy in 
Merv. At that time, the science and 
literacy system at the territory Cen-
tral Asia was spread both among the 
high level layer of population and 
merchandizers and craftsmen.  The 
Chinese ambassador Vey Tsze, who 
has been in this area in the begin-
ning of the VII-th century, notes that 
literacy process of children started at 
the age of five, then, they passed to 
the counting [3, 190].
Religious freedom availability in 

the society created opportunity for 
population of Merv such a religion as 
Buddhism, Manicheism, Christian-

никновения мусульманства и даже 
во время проникновения арабов. 
Накопленные в домусульманский 
период основательные знания, ум 
и мудрость дали хорошую возмож-
ность мервцам, затем Востоку ак-
тивно участвовать в формировании 
развитой на высоком уровне сред-
невековой науки. Обнаруженные во 
время археологических раскопок 
многочисленные парфянские и пех-
левийские письменные памятники 
свидетельствуют о широком рас-
пространении грамотности в Мерве. 
В тот период на территории Цент-
ральной Азии была совершенная 
в определённой степени система 
науки, и грамотность была распро-
странена не только среди верхних 
слоёв населения, но и среди куп-
цов и ремесленников. Китайскиий 
посол Вэй Цзе, побывавший в этих 
местах в начале VII века, отмечал, 
что здесь детей начинают обучать 
грамоте с 5 лет, затем переходят к 
изучению счёта [3, 190].
Наличие свободы религии в обще-

стве создавало возможность пропо-
ведовать населению Мерва наряду 
с зороастризмом такие вероиспо-
ведания как буддизм, манихейство, 
христианство и даже иудаизм. А 
это, в свою очередь, расширяло 
мировоззрение населения и дава-
ло толчок к его интеллектуальному 
обогащению. Пожалуй, именно в 
те времена была заложена осно-
ва знаменитых библиотек Мерва, 
которые с большим восторгом вос-
певали средневековые историки. 
Согласно письменных источников, 
сохранились упоминания о том, что 
последний сасанидский царь Езди-
герд III, избегавший арабов, привёз 
с собой около тысячи экземпляров 
пехлевийских рукописей [10, 7].
Высокий интеллектуальный уро-

вень городского населения давал 
толчок появлению здесь именитых 
талантов. В истории сохранились 
имена некоторых прославленных 
личностей Мерва. Из них можно 
указать знаменитого визиря Хосро-
ва Ануширвана Бузургмихра, врача 
Барзуяни, сочинителя музыки и по-
эта Барбоди, переводчика с санс-
крита Барзуя. Есть сведения о том, 
что Мар Аммон тоже был из Мерва, 
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deň tut­mak, jem­gy­ýet­de hem ada­lat
ly düz­gü­ni eme­le ge­tir­mek ýa­ly tag
ly­mat­la­ry öňe sür­me­gi­dir. Bu ýö­rel­ge 
Gü­nor­ta Türk­me­nis­ta­nyň ýer­li ila­ty­nyň 
ara­syn­da uly gol­daw ta­pyp­dyr. Gys­ga 
wag­tyň için­de şeý­le tag­ly­mat­la­ra gö­rä 
tä­lim alyp ýe­ti­şen ýer­li alym­lar ýü­ze 
çy­kyp baş­lap­dyr. Gü­nor­ta Türk­me­nis
tan­da, ylaý­ta-da Merw tö­we­rek­le­rin­de 
alym­la­ryň ýe­tiş­me­gi­ne ýar­dam be­ren 
bel­li-bel­li şah­sy­ýet­ler bo­lup­dyr.
Or­ta asyr ýa­zuw çeş­me­le­rin­de, mu

sul­man­çy­ly­gyň il­kin­ji we­kil­le­ri hök
mün­de mer­wiň ra­ýa­ty Mu­ham­met Ma
na­hy­ýa­nyň [6, 38], şeý­le hem Ýa­kyn 
Gün­do­gar ýurt­la­ryn­dan Merw tö­we
rek­le­ri­ne gö­çüp ge­lip, ol ýe­ri öz­le­ri­ne 
wa­tan edi­nen Bu­raý­da al-As­la­mi [17, 
470], Ha­kem al-Gy­fa­ry [12, 125], Naz
la ibn Ubaýt [5, 182] ýa­ly Mu­ham­met 
py­gam­be­riň egin­deş­le­rin­den bir­nä­çe 
şah­sy­ýe­tiň at­la­ry­na duş gel­mek bol
ýar. Öz ge­ze­gin­de sa­ha­by­lar­dan tä­lim 
alan Sü­leý­man hem-de Ab­dyl­la ibn 
Bu­raý­da­lar, Ýah­ýa ibn Ýag­myr, Al­ba 
ibn Ah­mar al-Ýaş­ku­ry, Ata ibn Sa­ýyb, 
Ýah­ýa ibn Akyl ýa­ly so­wat­ly şah­sy­ýet
ler hem köp bo­lup­dyr. El­bet­de, bu şah
sy­ýet­le­riň äh­li­si gün­do­gar mu­sul­man 
me­de­ni­ýe­ti­niň hä­zir­ki Türk­me­nis­tan
da­ky, şol bir wag­tyň özün­de Mer­ke­zi 
Azi­ýa­da­ky aky­my­ny eme­le ge­ti­ren 
il­kin­ji çeş­me­ler­dir. Şol dö­wür­ler en
tek ki­tap ýaz­mak düz­gü­ni­niň on­çak­ly 
kä­mil­leş­män­li­gi se­bäp­li, mag­lu­mat­lar 
esa­san, dil­den-di­le, agyz­dan-ag­za ge
çip ýaý­rap­dyr. Şol se­bäp­den, alym­lar 
mag­lu­mat­la­ryň anyk esas­lan­dy­ryl­ma
gy­na (esas­lan­ma gör­ke­zi­len) sal­gy
la­nyl­ýan mag­lu­mat­la­ryň ta­kyk­ly­gy­na, 
yn­san hä­si­ýe­tin­dä­ki dog­ru­çyl­lyk, yg­ty
bar­lyk, ynam­dar­lyk ýa­ly sy­pat­la­ra uly 
üns be­rip­dir­ler. Or­ta asyr ýa­zuw çeş
me­le­rin­de aly­myň şah­sy­ýe­ti ba­ra­da 
söz açy­lan­da onuň bu sy­pat­la­ry hök
man hä­si­ýet­len­di­ri­lip­dir.
Ýa­kyn Gün­do­gar ýurt­la­ry bi­len ylym-

bi­lim ba­bat­da­ky gat­na­şyk­lar omeý­ýat
la­ryň hö­küm sü­ren döw­rün­de (661-
750ý.) giň ge­rim alyp­dyr. Şol dö­wür­de, 
hu­su­san-da Ra­by ibn Zy­ýa­dyň Ho­ra
san­da hä­kim bo­lup iş­län ýyl­la­ryn­da, 
şeý­le hem soň­ra­ky ýyl­lar­da Yra­gyň 
Bas­ra hem-de Ku­fa şä­her­le­rin­den 
Merw se­bit­le­ri­ne köp­san­ly mu­sul­man 
arap maş­ga­la­la­ry­nyň gö­çü­ri­lip ge­ti
ril­me­gi, ola­ryň ara­syn­da Mu­ham­met 
py­gam­be­riň egin­deş­le­ri­niň, şeý­le hem 

ism and even Judaism along with 
Zoroastrism. And this, in its turn, en-
riched mentality of population and 
gave a push for their intellectual de-
velopment. Very likely, it was at that 
time the basic foundation of Merv’s 
libraries, which were personified by 
medieval historians, was laid down. 
According to written sources the Sas-
sanid tsar Yersdigerd III, who kept 
himself in far distant from Arabs, de-
livered nearly thousands copies of 
Pehlevi manuscripts [10, 7].
High intellectual level of city popu-

lation gave a push for appearing of 
new famous talents. Merv famous 
personality’s names have been pre-
served in the history. We can single 
out of them the following persons the 
famous vizier Hosrov Anushirvan Bu-
zurgmihra, doctor Barzuyani, music 
producer and poet Barbodi, transla-
tor from Sanskrit Barzuya. There is 
data that Mar Ammon was also from 
Merv, who made translation on Par-
thian language the works of An-Shi-
Gao and Mani. These two set up in 
the II century a special school for 
translation into Chinese language of 
the manuscripts of Buddhism religion 
in China [11, 7].
The distinctive difference from the 

same society viewpoint was the fact 
that it suggested the faith in existing 
in the universal of the single physi-
cal order and strict serving to it, equal 
attitude to all people despite of their 
religion, language and race differ, es-

переводивший на парфянский язык 
произведения Ан-ши-гао и Мани, 
создавших во II веке специальную 
школу для перевода на китайский 
язык рукописные произведения буд-
дийской религии в Китае [11, 7].
Коренное отличие мусульманства 

от прежнего общественного миро-
воззрения заключалось в том, что 
оно выдвигало веру в существова-
ние во Вселенной единственного 
физического порядка и беспрекос-
ловное служение ему, равное от-
ношение ко всем людям, несмотря 
на их религиозные, языковые и ра-
совые различия, установление в 
обществе справедливого порядка. 
Эти принципы находили большую 
поддержку среди местного насе-
ления Южного Туркменистана. За 
короткое время начали появляться 
местные учёные, успевшие постичь 
азы этого учения. В Южном Туркме-
нистане, особенно в Мерве, были 
знаменитые личности, способство-
вавшие становлению учёных.
В средневековых письменных ис-

точниках можно встретить имена 
некоторых личностей таких, как под-
данного Мерва Мухамеда Манахийя 
[6, 38], так же переехавшего из стран 
Ближнего Востока в Мерв и обосно-
вавшегося там Бурайда-аль-Аслами 
[17, 470], Хакема аль-Гифари [12, 
125], Назла ибн Убайда [5, 182] как 
первых представителей мусульман-
ства и сподвижников пророка Му-
хамеда. Было много образованных 
личностей как Сулейман и Абдулла 
ибн Бурейды, Яхья ибн Ягмур, Алба 
ибн Ахмар аль-Яшкури, Ата ибн 
Сайиб, Яхья ибн Акыл, которые, в 
свою очередь, учились у этих спод-
вижников. Естественно, что все эти 
личности являются первыми источ-
никами, формировавшими течение 
восточной мусульманской культу-
ры в нынешнем Туркменистане, в 
то же время в Центральной Азии. 
В те времена, когда ещё не были 
совершенны правила написания 
книг, сведения, в основном, пере-
ходили из одного языка в другой, из 
уст в уста. Поэтому учёные уделяли 
огромное внимание на ссылки в ис-
точниках, точность ссылаемых све-
дений и таким качествам человека, 
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olar­dan tä­lim alan so­wat­ly ne­sil­le­ri­niň 
bol­ma­gy mu­ňa has-da iter­gi be­rip­dir.

Günorta Türkmenistandan ylym-bi
lim öw­ren­mek is­le­ýän­le­riň ag­la­ba­sy, 
esa­san, Balh, Ny­şa­pur, Hy­rat, Şam 
we Yrak se­bit­le­ri­ne gi­dip­dir­ler. Hu
su­san-da, Yrak se­bit­le­rin­de Bag­dat, 
Bas­ra hem-de Ku­fa şä­her­le­ri bi­len 
Merw, Sa­rahs, Aby­werd we Nu­saý şä
her­le­ri­niň ara­syn­da giň­den gat­na­şyk 
bo­lup­dyr. Bel­ki-de, mu­nuň düýp se
bä­bi Ho­ra­san we­la­ýa­ty­nyň Yrak we
la­ýa­ty­na ta­byn edil­me­gi hem-de Merw 
se­bit­le­ri­ne ibe­ri­len ýol­baş­çy­la­ryň şol 
ýer­ler­den bel­le­nil­me­gi, şeý­le hem iki 
se­bi­tiň ara­syn­da­ky ila­tyň gö­çü­ril­me 
ýag­da­ýy bo­lup bi­ler.
Gün­do­gar mu­sul­man me­de­ni­ýe­ti­niň 

ke­ma­la gel­ýän dö­wür­le­rin­de, Mu­ham
met py­gam­be­riň za­ma­na­syn­da, dört 
ça­ry­ýar­lar­dan Abu Be­ki­riň, Oma­ryň 
hem-de Os­ma­nyň hö­küm­dar­lyk eden 
dö­wür­le­rin­de en­tek di­ni mez­hep­ler – 
akym­lar ýü­ze çyk­man­ka, äh­li­si bir ýö
rel­gä ta­byn bo­lup­dyr­lar. Üçün­ji ha­lyf 
hez­re­ti Os­ma­nyň şe­hit edil­me­gi, onuň 
ýe­ri­ne hez­re­ti Aly­nyň ha­lyf saý­la­nyl
ma­gy, şo­la­ryň ne­ti­je­sin­de kä­bir dart
gyn­ly wa­ka­la­ryň hem ýü­ze çyk­ma­gy 
musulman medeniýetinde kem-kem
den dür­li ýö­rel­ge­le­riň dö­re­me­gi­ne ýol 
açyp­dyr. Şol akym­lar Ho­ra­sa­na, şol 
san­da Gü­nor­ta Türk­me­nis­ta­na hem 
öz tä­si­ri­ni ýe­ti­rip­dir [13].
Gü­nor­ta Türk­me­nis­tan­da VIII asy­ryň 

baş­la­ryn­da mu­sul­man­çy­lyk ýö­rel­ge­si 
esasynda tälim alan ýerli alymlar ýü-
ze çy­kyp baş­lap­dyr. Em­ma, Omeý­ýat 
ha­lyfly­gy­nyň hö­küm sü­ren döw­rün­de, 
arap däl ýer­li ila­ta üns be­ril­män­dir, 
olar­dan agyr sal­gyt­lar al­nyp, hö­küm
da­ra ug­ra­dy­lyp­dyr. Şol wagt­lar Ho­ra
san – Merw tö­we­rek­le­ri­ne gö­çü­ri­lip 
ge­ti­ri­len arap­la­ryň ara­syn­da öza­ra ti
re­pa­raz­lyk da­wa­sy hem ýü­ze çy­kyp, 
kem-kem­den güýç­le­nip baş­lap­dyr. Bu 
eden-et­di­li­ge şa­ýat bol­ýan ýer­li ilat, 
ola­ryň zar­ba­sy­na çy­da­man en­çe­me 
ge­zek goz­ga­laň tur­zup­dyr. Ahyr­so
ňy Abu Müs­lim ýer­li ila­tyň öň­de­ba­ry­jy 
şah­sy­ýet­le­ri­ni, alym­dyr akyl­dar­la­ry­ny 
öz tö­we­re­gi­ne jem­läp, ola­ryň gol­da
wy­na da­ýa­nyp goz­ga­laň tur­zup­dyr. 
Ýer­li alym-akyl­dar­la­ryň Abu Müs­li­me 
gol­daw ber­mek­le­ri­niň düýp se­bä­bi, 
me­ge­rem, mu­sul­man bol­mak­la­ry­na 
ga­ra­maz­dan, arap­lar bi­len deň hu­kuk
ly bol­maz­lyk­la­ry, mu­sul­man däl ra­ýat

tablishment of justification in the so-
ciety. These principles were found a 
great support among the population 
of South Turkmenistan. For the short 
period of time these study resulted 
in appearing new scholars. In South 
Turkmenistan, especially in Merv, fa-
mous personalities facilitate appear-
ing new talented scholars.
In medieval written sources one 

may come across the names of cer-
tain personalities as decedent of 
Merv Muhammad Manahiya [6, 38], 
also, Buraida-al-Aslami [17, 470], 
who moved to Merv from Mid-East 
countries, Hakem al Gifari [12, 125], 
Naz ibn Ubaida [5, 182] to be consid-
ered the first representatives of Mus-
limism and followers of Prophet Mo-
hammad. These followers gave the 
classes to the educated people like 
Suleyman and Abdulla ibn Bureydys, 
Yahiya ibn Yagmur, Alba ibn Ahmar 
al Yakshuri, Ata ibn Saib, Yahiya ibn 
Akyl. Actually, all persons are the 
first sources, which formed tendency 
of eastern Muslim culture in current 
Turkmenistan and at the same time in 
Central Asia. At that time, when book 
writing rules were not proclaimed, the 
data were rendered from mouth to 
mouth. That is why, the scholars paid 
great attention to the references in 
the sources and privileges were giv-
en to the truth, reliability trust. When 
the talk was about scholar the quali-
ties above were taken into account.
Relations with countries of the 

Near East in the field of science and 
education gained a wide spread in 
the course of ruling Ommeyads (661-
750). Great push to this process 
was given under Rabi ibn Ziyad’s 
management in Khorasan, and then 
migration of Arabic families to Merv 
area from Iraqi cities Basra and Kufa. 
Moreover, among migrators there 
were the followers of Prophet Mo-
hammad.
The majority people, who wished to 

get education from South Turkmeni-
stan, went mainly to Balkh, Nishapur, 
Herat, Sham and Iraqi. In particular, 
the contacts were arranged among 
the following cities of Iraqi: Bagdad, 
Basra and Kufa and Merv, Sarahs, 
Abiverd and Nissa. Probably, the 
Khorasan province was subjected to 

как правдивость, надёжность, дове-
рительность. Когда речь заходила о 
личности учёного, то в средневеко-
вых письменных источниках обяза-
тельно характеризовались эти его 
качества.
Широкий размах приобрели отно-

шения со странами Ближнего Вос-
тока в области науки и образования 
во времена правления Омейядов 
(661-750г.). Большой толчок этому 
процессу придало правление в Хо-
расане Раби ибн Зияда, затем пере-
селение в последующие годы из 
городов Ирака Басра и Куфа много-
численных мусульманских араб-
ских семей в область Мерва и то, 
что среди этих переселенцев были 
сподвижники пророка Мухамеда и 
образованные люди, получившие у 
них знания.
Большинство желающих полу-

чить образование из Южного Турк-
менистана, в основном, ездили в 
Балх, Нишапур, Герат, Шам и Ирак. 
В частности, были широкие контак-
ты между такими городами Ирака 
как Багдад, Басра и Куфа с города-
ми Мерв, Серахс, Абиверд и Ниса. 
Возможно, главная причина этого 
кроется в том, что провинция Хора-
сан была подчинена Ираку и наз-
наченцы в Мервский оазис были 
именно оттуда, как и переселение 
населения этих двух регионов.
Во времена становления восточ-

ной мусульманской культуры, про-
рока Мухамеда, в годы правления 
халифов Абу Бекра, Омара и Осма-
на, пока не возникли религиозные 
течения, все следовали единым 
принципам. В результате убийства 
третьего халифа Османа, избрания 
на его место халифа Али произош-
ли некоторые напряжённые собы-
тия, которые затем открыли путь 
к постепенному возникновению в 
мусульманской культуре различ-
ных течений. Они (течения) оказали 
своё влияние и на Хорасан, в том 
числе и на Южный Туркменистан 
[13].
В начале VIII века в Южном Турк-

менистане стали появляться мест-
ные учёные, получившие образо-
вание по мусульманским канонам. 
Однако, в годы правления Омейя-
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lar­dan alyn­ýan sal­gyt­la­ryň öz­le­rin­den 
hem ta­lap edil­me­gi, my­na­syp­dy­gy­na 
ga­ra­maz­dan döw­let de­re­je­sin­dä­ki we
zi­pe­le­riň be­ril­mez­li­gi, bu me­se­le­ler­de 
ra­ýat­la­ryň ara­syn­da ada­lat­ly­ly­gyň bol
maz­ly­gy ýa­ly se­bäp­ler bo­lup bi­ler. Se
bä­bi, Abu Müs­lim ola­ryň öňün­de şo­lar 
ýa­ly bäh­bit­li wa­da­la­ry be­rip­dir. Em­ma, 
häki­mi­ýet ba­şy­na ge­çen­den soň, ol 
hem omeý­ýat­lar­dan ta­pa­wut­ly bol
man­dyr, be­ren wa­da­syn­da ta­pyl­ma
gy­ny ta­lap eden alym­la­ry yzar­lap­dyr. 
Şeý­le da­wa­la­ryň ne­ti­je­sin­de ap­ba­sy
lar hä­ki­mi­ýet ba­şy­na ge­çip­dir. Olar 
arap däl ýer­li mu­sul­man­la­ryň kä­bir ta
lap­la­ry­ny ka­na­gat­lan­dy­ryp­dyr.
Mag­lu­mat­la­ra gö­rä, Merw­de önüp-

ösüp ýe­ti­şen il­kin­ji alym­lar bu ýe­re 
gö­çüp ge­len arap­lar bi­len dost­luk­ly 
gat­na­şyp­dyr­lar. Olar mu­sul­man­çy­lyk 
tag­ly­ma­ty esa­syn­da­ky il­kin­ji tä­lim­le
ri­ni sa­ha­ba Bu­raý­da­nyň ekiz ogul­la­ry 
Sü­leý­man hem-de Ab­dyl­la, Ýah­ýa ibn 
Ýag­myr ýa­ly bu ýe­re gö­çüp ge­len so
wat­ly şah­sy­ýet­ler­den alyp­dyr­lar. Olar
dan baş­ga-da Ra­by ibn Enes ibn Zy
ýat, Al­ba ibn Ah­mar al-Ýaş­ku­ry, Ata 
ibn Sa­ýyb, Ýah­ýa ibn Akyl ýa­ly alym­lar 
köp bo­lup­dyr. Şol se­bäp­li, ýer­li ila­tyň 
ara­syn­dan Yb­ra­ýym as-Sa­ýyg, Ýe
zid an-Nah­wy, Abu Ham­za as-Suk­ka
ry, Nuh ibn Aby Mer­ýem, Fu­da­ýyl ibn 
Yýad, Ab­dyl­la ibn Mü­bä­rek, Ab­dan al-
Mer­we­zi ýa­ly alym­la­ryň sa­ny kö­pe­lip
dir. Ol şah­sy­ýet­ler hem öz ge­ze­gin­de 
Sa­rahs, Aby­werd, Nu­saý, Amul, Bu­ha
ra ýa­ly dür­li ýer­ler­den ge­len şä­girt­le

Iraqi and the assignees to Merv oa-
ses were from that area.
In the time of formation of Eastern 

Muslim culture, Prophet Mohammad, 
in the years of ruling of califs Abu 
Bekr, Omar and Osman, all people 
followed to the single principle until 
religious tendency appeared. Killing 
of the third calif Osman and taking by 
calif Ali the power resulted in some 
tough events which opened way for 
gradual appearance of different ten-
dencies in Muslim culture. These 
tendencies made their impact on 
Khorasan too including South Turk-
menistan [13].
Beginning of the VIII century is 

marked in South Turkmenistan by 
appearance of local scholars, who 
got education in accordance with 
Muslim canons. However, during 
Omeyads ruling no attention were 
given to local non-Arabic population, 
they were levied huge taxes and sent 
to the governor. At that time, civil dis-
sention, which gradually increases, 
started among Arabs resettled to 
Khorasan and Merv. Local population 
revolted for several times, Abu Mus-
lim having gathered the advanced 
people, scholars and wise men from 
local population stood against Arabs. 
Probably, main reason of local schol-
ars, who supported Abu Muslim, was 
the fact that they had not equal rights 
despite their Muslim belief, taxes lev-
ied from them, non- assignment to 
the governmental posts and absence 
of justification. Abu Muslim gave his 
supporters profitable promises. How-
ever, having taken the power, he con-
ducted himself in the same manner 
as Omeyads chasing scholars requir-
ing keeping the promise. All these 
contradictions resulted in coming Ab-
basids to the power. They satisfied 
certain requirements of local Muslim-
non Arabs.
Certain sources confirms, the first 

scholars appeared and grown up in 
Merv, supported friendly relations 
with Arabs migrants. They got their 
first Muslim lessons from Suleyman 
and Abdulla-the sons of twins of the 
fellows of the prophet Buraida and 
also from Yahbi ibn Yagmur, who 
moved to Merv, and considered edu-
cated figures. Besides them, among 

дов не уделялось внимания мест-
ному неарабскому населению, с них 
взимали тяжёлую дань и отправля-
ли правителю. В те времена сре-
ди переселённых в Хорасан-Мерв 
арабов возникает междоусобица, 
которая постепенно усиливается. 
Местное население восставало не-
сколько раз, Абу Муслим, собрав  
вокруг себя передовых людей, учё-
ных и мудрецов из местного насе-
ления и пользуясь их поддержкой, 
восстал против арабов. Возможно, 
главная причина поддержки мест-
ными учёными и мудрецами Абу 
Муслима заключается в том, что 
они не были равны с арабами, не-
смотря на их мусульманство, тре-
бование с них налогов, взимаемых 
с немусульман, не назначение на 
государственные должности, хотя 
среди них были достойные, отсут-
ствие справедливости. При этом 
Абу Муслим дал им выгодные обе-
щания. Однако, придя к власти, он 
тоже ничем не отличился от омей-
ядов, преследовал учёных, тре-
бовавших сдержать своё слово. В 
результате таких споров к власти 
пришли аббасиды. Они удовлетво-
рили некоторые требования мест-
ных мусульман-неарабов.
По сведениям, первые учёные, 

родившиеся и выросшие в Мерве, 
поддерживали дружеские отноше-
ния с арабами-переселенцами. Они 
первые уроки по мусульманскому 
учению брали у сыновей-близне-
цов сподвижника пророка Бурайды 
Сулеймана и Абдуллы, а так же у 
переехавшего в Мерв Яхби ибн Яг-
мура, считавшихся образованны-
ми личностями. Кроме них были и 
другие учёные такие, как Раби ибн 
Энес ибн Зияд, Алба ибн Ахмар 
аль-Яшкури, Ата ибн Саиб, Яхья 
ибн Акыл. Среди местного населе-
ния появились такие учёные, как 
Ибрагим ас-Саиг, Езид ан-Нахви, 
Абу Хамза ас-Суккари, Нух ибн Абу 
Меръем, Фудаил ибн Ияд, Абдулла 
ибн Мубарак, Абдан-аль-Мервези. 
Эти учёные, в свою очередь, обуча-
ли учащихся, прибывших из Серах-
са, Абиверда, Нисы, Амуля, Бухары. 
Начальное образование они полу-
чали, в основном, в Мерве. Затем 
для продолжения учёбы ездили в 
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re sa­pak be­rip­dir­ler. Olar baş­lan­gyç 
bi­lim­le­ri­ni, esa­san Merw se­bit­le­rin­de 
alyp­dyr­lar. Soň­ra Yrak, Si­ri­ýa, Mü
sür, Ara­bys­tan ýa­ly dür­li ýer­le­re gi­dip, 
okuw­la­ry­ny do­wam et­di­rip­dir­ler. Gi­den 
ýer­le­rin­de bi­lim alyp, mag­lu­mat top
lap­dyr­lar. Ül­ke­le­ri­ne ge­len­le­rin­den soň 
hem ylym-bi­lim­le­ri­ni has kä­mil­leş­dir
mek üçin alym­lar bi­len öza­ra çe­ke­le
şik­ler gu­rap­dyr­lar. Eger ze­rur me­se­le 
ýü­ze çy­kan ýag­da­ýyn­da, tö­we­re­gin­de 
je­del­le­şip bil­jek alym hem bol­ma­sa, 
on­da şeý­le mak­sat bi­len Gün­do­ga­ryň 
beý­le­ki şä­her­le­ri­ne, hu­su­san-da Yrak 
– Bag­dat se­bit­le­ri­ne gi­dip­dir­ler. Şeý
le­lik bi­len en­çe­me us­sa­dyň tä­lim­le­ri­ni 
alyp, wa­tan­la­ry­na gaý­dyp ge­lip­dir­ler. 
Ge­len­le­rin­den soň, ola­ryň kim­si şah­sy 
ylym mej­lis­le­ri­ni gur­nap, şä­girt ýe­tiş­di
rip­dir, kim­si bol­sa ap­ba­sy­la­ryň hö­küm 
sü­ren döw­rün­de döw­let ta­ra­pyn­dan 
ka­zy­lyk we­zi­pe­si­ne bel­le­nip­dir.
Or­ta asyr Gün­do­gar me­de­ni­ýe­ti­niň 

dü­şün­je ta­ry­hyn­da iki aky­my, ýag­ny 
nak­ly de­lil­le­ri (ha­dys ta­rap­dar­la­ry) gu
tar­nyk­ly ka­bul ed­ýän­le­ri hem-de nak­ly 
de­lil­le­riň ýet­mez­çi­lik eden ýer­le­rin­de 
de­ňeş­dir­me ýo­ly bi­len (ky­ýas-i je­li) 
ak­ly de­lil­le­ri (reý ta­rap­dar­la­ry) peý
da­la­nan­la­ry gör­mek bol­ýar. Merw tö
we­rek­le­rin­de aga­lyk eden dü­şün­jä­niň 
Ara­bys­tan tö­we­rek­le­rin­dä­ki­den aý
ra­tyn­ly­gy akyl-paý­ha­syň ne­ti­je­sin­de 
ka­bul edi­len ak­ly de­lil­le­riň köp ula­nyl
ma­gy­dyr. Bu bol­sa öz ge­ze­gin­de ýer­li 
alym­la­ra nak­ly de­li­liň ýe­ter­lik bol­ma
dyk ýe­rin­de akyl-paý­has bi­len ak­ly de
lil­le­ri tap­ma­ga, dur­mu­şyň dür­li ugur­la
ry bo­ýun­ça ýer­lik­li pi­kir­le­ri aýt­ma­ga uly 
müm­kin­çi­lik­ler dö­re­dip­dir.
Abu Sad as-Sa­ma­ny­nyň «Ki­ta­bu-

al-An­sab» at­ly ese­rin­de ber­ýän mag
lu­mat­la­ry­na gö­rä, merw­li Abu Ys­ma 
Nuh ibn Aby Mer­ýem Merw tö­we­rek
le­rin­dä­ki ha­ly­pa­lar­dan sa­pak alan­dan 
soň, ylym öw­ren­mek üçin Ýa­kyn Gün
do­gar ýurt­la­ry­na gi­dip­dir. Dür­li ýer
ler­dä­ki us­sat­lar­dan tä­lim alyp Mer­we 
do­la­nyp ge­len­den soň, şah­sy ylym 
mej­li­si­ni gur­nap­dyr. Ol ýer­de ede­bi­ýat, 
şyg­ry­ýet, gram­ma­ti­ka hem-de Ymam 
Ag­za­myň tag­ly­mat­la­ry­ny öw­re­dip­dir. 
Şol se­bäp­den egin­deş­le­ri­niň ara­syn­da 
Nuh ibn Aby Mer­ýe­me al-Ja­my (dür­li 
ylym­la­ry özün­de jem­le­ýän) la­ka­my 
ber­lip­dir [13, 12]. Abu Ys­ma Merw tö
we­rek­le­rin­de reý ta­rap­dar­la­ry­nyň gör
nük­li we­ki­li ha­sap­la­nyl­ýar.

them there were the following schol-
ars like: Rabi ibn Enes ibn Ziyad, Alba 
ibn Akhmaral Yashkuri, Ata ibn Said, 
Yahiya ibn akyl. Among local popula-
tion we may enumerate the scholars 
as Ibrahimas-Saig, Yezidan Nakhvi, 
abu Khamza as Sukkari, Nukh ibn 
Abu Mriyem, Fudailibn Iyad, Abdul-
la ibn Mubarak, Abdan al Mervezi. 
These scholars, in their turn, were 
in charge of giving the lessons from 
attendees from Sarakhs, Abiverd, 
Nissa, Amul, and Bukhara. Primary 
knowledge was mainly given in Merv. 
Then, they went to Iraqi, Syria, Egypt 
and Arabia to continue study. They 
got knowledge and accumulated data 
there. Upon completion of the study 
they organize meetings with scholar 
for perfection. Sometimes, they had 
to go to Iraqi-Bagdag, if no solution 
was achieved. It was also the way to 
improve the knowledge. After coming 
to the Motherland they were given 
the positions of judge.
Two tendencies can be seen in the 

history of conceptual of medieval 
culture of East. Those, who took fi-
nally conceptual facts (supporters of 
Hadis) relates to the first, and those, 
who used intellectual facts by making 
compare under condition of shortage 
of conceptual facts (supporters of 
rey). The peculiarity of conception, 
which prevails in Merv from Arabia 

Ирак, Сирию, Египет и Аравию. Там 
они получали знания и накапливали 
сведения. По возвращении в свои 
края для совершенствования своих 
знаний устраивали дискуссии с учё-
ными. При возникновении важных 
вопросов и отсутствия достойного 
дискутирования учёных, они ездили 
в другие города Востока, в частнос-
ти, в Ирак-Багдад. Таким образом, 
они брали уроки у многих мастеров 
и возвращались на родину. По воз-
вращении многие из них организо-
вывали научные собрания и вос-
питывали учеников, а некоторых в 
правление аббасидов государство 
назначало на должность судьи.
В истории понятий средневековой 

культуры Востока можно видеть два 
течения. К первому относятся те, 
кто окончательно принял понятий-
ные факты (сторонники хадисов), 
ко второму ‑  те, кто пользовался 
умственными фактами путём срав-
нения при недостатке понятийных 
фактов (сторонники рей). Особен-
ность понятия, преобладавшего 
в Мерве от Аравии заключается в 
том, что тут больше пользовались 
умственными фактами, принятыми 
на основе ума и разума. А это, в 
свою очередь, создавало большие 
возможности местным учёным на-
ходить умственные факты в случае 
недостатка понятийных фактов и 
высказывать уместные мнения по 
различным направлениям жизни.
По сведениям Абу Сада ас-

Самани в его книге «Китабу-аль-
Ансаб» Абу Исма Нух ибн Абу 
Меръем из Мерва после учёбы у 
мервских наставников для изуче-
ния наук едет в страны Ближнего 
Востока. Получив уроки разных на-
ставников он возвращается в Мерв 
и открывает собственное научное  
собрание. Тут он обучает литера-
туре, поэзии, грамматике и учению 
Имама Агзама. Поэтому соратники 
дали Нуху ибн Абу Меръему псев-
доним аль-Джами (владеющий 
различными науками) [13, 12]. Абу 
Исма считается видным представи-
телем сторонников рей в Мерве.
По сведениям, Абдулла ибн Му-

барак из Мерва считался очень на-
дёжным человеком, мастером на-
уки по хадисам, его слова служили 
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Mag­lu­mat­la­ra gö­rä, merw­li Ab­dyl
la ibn Mü­bä­rek örän yg­ty­bar­ly, söz­le­ri 
de­lil, ha­dys yl­myn­da us­sat adam hök
mün­de ka­bul edi­lip­dir [9, 415]. Şeý­le 
hem ol ha­dys yl­my bo­ýun­ça «Kyrk ha
dys» gör­nü­şin­dä­ki il­kin­ji ki­ta­by ýa­zan 
alym ha­sap­lan­ýar [7, 53]. Gün­do­ga
ryň ady ro­wa­ýat­la­ra si­ňen hö­küm­dar
la­ryn­dan bi­ri bo­lan Ha­run Re­şit hem 
oňa uly sar­pa go­ýup­dyr [2, 70]. Onuň 
at-ab­ra­ýy bü­tin Gün­do­gar­da bel­li bo
lup­dyr, alym­la­ryň ara­syn­da «ho­ra­san
ly Ab­dyl­la» diý­len­de Ab­dyl­la ibn Mü­bä
rek göz öňü­ne ge­ler eken.
Mer­wiň mu­sul­man­çy­lyk­dan öň­ki baý 

me­de­ni­ýe­ti, ýer­li ila­tyň so­wat­ly­lyk de
re­je­si­niň ýo­ka­ry­ly­gy ylym-bi­li­me üns 
ber­ýän ha­lyf Ma­mu­na giň müm­kin­çi
lik­ler dö­re­dip­dir. Ma­mun Merw­de ýer­li 
alym­la­ryň akyl-paý­ha­sy bi­len şol wag
ta çen­li ke­ma­la ge­len Ýa­kyn Gün­do
ga­ryň me­de­ni­ýe­ti­ni bir­leş­di­rip, ola­ry 
tä­ze öwüş­gin­de kä­mil­leş­di­rip­dir. Gün
ba­ta­ryň (ga­dy­my grek) nus­ga­wy eser
le­ri hem şol wagt­lar arap di­li­ne ter­ji­me 
edi­lip baş­la­nyp­dyr. Bu ýag­daý gün
do­gar mu­sul­man me­de­ni­ýe­tin­de tä­ze 
sa­hy­pa­la­ryň açyl­ma­gy­na, jem­gy­ýet­de 
kä­bir tä­ze akym­la­ryň dö­re­me­gi­ne se
bäp bo­lup­dyr.
Mer­wiň hö­küm­da­ry bo­lan döw­rün­de 

Ma­mun yl­myň ho­wan­da­ry hök­mün­de 
uly ab­raý ga­za­nyp­dyr. Ga­dy­my Merw
de, Ra­zik ka­na­ly­nyň ug­run­da Ma­mu
nyň köş­gü­niň ha­ra­ba­çy­ly­gy sak­la­nyp
dyr. Şol dö­wür­de onuň öz köş­gün­de 
jem­län köp­san­ly ýer­li alym­la­ry, akyl
dar­la­ry so­ňun­dan onuň Bag­dat­da­ky 
aka­de­mi­ýa­sy­nyň («Paý­has öýi») öze
ni­ni dü­züp­dir. Ola­ryň ara­syn­da dün­ýä 
yl­my­nyň ta­ry­hy­na gi­ren alym­lar: «al
jeb­riň (al­geb­raň) ata­sy» Mu­ham­met 
ibn Ma­sy al-Ho­rez­mi, gör­nük­li ast
ro­nom we geog­raf al-Fer­ga­ny, Ýe­riň 
me­ri­dia­ny­ny öl­çän alym­la­ryň bi­ri ast
ro­nom Ha­lid ibn Ab­dyl­mä­lik al-Mer­wer
ru­dy we bel­li ast­ro­nom we ma­te­ma­tik 
Ha­baş al-Ha­sif al-Mer­we­zi bar [4, 44]. 
Or­ta asyr­la­ryň bu be­ýik alym­la­ry­nyň 
iş­le­ri ha­lyf Ma­mu­nyň Bag­dat­da­ky aka
de­mi­ýa­sy bi­len bag­ly bol­sa-da, olar öz 
yl­my iş­le­ri­ni hut Merw­de baş­lap, soň­ra 
Bag­dat­da do­wam et­di­rip­dir­ler.
Ha­baş al-Ha­sy­fyň ha­ky­ky ady Ah

met ibn Ab­dyl­la al-Mer­we­zi bo­lup ol 
Merw­de önüp ösüp­dir. Onuň dog­lan 
se­ne­si nä­bel­li, ýö­ne ol Bag­dat­da gar
rap ara­dan çy­kyp­dyr. Ast­ro­no­mi­ýa we 

is usage of mental facts. And this, in 
its turn, created great opportunities 
for local scholars to find out mental 
facts, in case of shortage of concep-
tual facts and to speak out relevant 
viewpoints on different trends of life.
Abu Sada as Samani in his book 

«Kitabu-al-Ansab», Abu Isma Nuk 
ibn Abu Meriyem goes to Middle East 
countries for continuing study after 
taking classes n Merv. Having got the 
lessons from mentors he came back 
to Merv and opened his own scientific 
meeting. Here he teaches literature, 
poetry, grammar and Imam Agzam’s 
teaching. That is why, his fellows gas 
given Nuh ibn abu Meriyem the nick-
name al Jami (possessing with sev-
eral sciences) [13, 12]. Abu Isma is 
the outstanding representative of the 
rey supporters in Merv.
According to data, Abdulla ibn 

Mubarak from Merv was considered a 
very reliable person, master on Hadis 
and his words served as reliable cer-
tification [9, 415]. He is also the first, 
who has written the book on Hadis 
titled «Forty Hadis» [7, 53]. One of 
the legendary rulers of East Kharun 
Reshid honored him deeply [2. 70]. 
He was popular through entire East 
and Abdulla ibn Mubarak was recog-
nized on characteristic «Abdulla from 
Khorasan».
Rich prior-Muslim culture of Merv, 

high level of literacy of population has 
created wide opportunities for calif 
Mamun, who paid great attention to 
science. Mamun combined in Merv 
the culture of Near East, which was 
formed by local scholars intellectu-
ally and perfected and put it in a new 
face. At that time, classical (ancient 
Greece) works of the West started to 
be translated into Arabic language. 
This steep resulted in opening new 
pages in Eastern Muslim culture, ap-
pearing certain new tendencies in the 
society.
Being ruler of Merv, Mamun de-

served a great authority as science 
supporter. The ruins of Mamun Pal-
ace preserved in ancient Merv on the 
bank of river Rasik. A multi-number 
of local sciences and thinkers gath-
ered by Mamun primarially made 
up the base for Academy of Bagdad 
(House of wise). Among them there 

надёжным свидетельством [9, 415]. 
Так же он считается учёным, напи-
савшим первую книгу по хадисам 
под названием «Сорок хадисов»  
[7, 53]. Один из легендарных прави-
телей Востока Харун Решид тоже 
глубоко почитал его [2, 70]. Его ав-
торитет был известен во всём Вос-
токе, среди учёных Абдуллу ибн Му-
барак узнавали по характеристике 
«Абдулла из Хорасана».
Богатая домусульманская куль-

тура Мерва, высокий уровень гра-
мотности местного населения соз-
давали широкие возможности для 
халифа Мамуна, который уделял 
огромное внимание науке и зна-
ниям. Мамун объединял в Мерве 
культуру Ближнего Востока, сфор-
мированного умом и разумом мест-
ных учёных, совершенствовал их 
в новом свете. В те годы начали 
переводить на арабский язык клас-
сические (древнегреческие) про-
изведения Запада. Это положение 
привело к открытию новых страниц 
в восточной мусульманской культу-
ре, возникновению некоторых но-
вых течений в обществе.
Будучи правителем Мерва Ма-

мун заслужил большой авторитет 
как покровитель науки. В Древнем 
Мерве на берегу канала Разик сох-
ранились руины дворца Мамуна. 
Многочисленные местные учёные 
и мыслители, которых он в то вре-
мя собрал в своём дворце, впос-
ледствии составили костяк его 
Академии Багдада (Дом мудрости). 
Среди них были учёные, имена 
которых вошли в историю миро-
вой науки. К ним относятся «отец 
алгебры» Мухамед ибн Масы аль-
Хорезми, видный астроном и гео-
граф аль-Фергани, астроном Халид 
ибн Абдульмялик аль-Мерверуди, 
измеривший меридиан Земли и из-
вестный математик и астроном Ха-
баш аль-Хасиф аль-Мервези [4, 44]. 
Хотя работы этих великих учёных 
средневековья были связаны с Ака-
демией Мамуна в Багдаде, они на-
чали свои работы именно в Мерве, 
затем продолжили в Багдаде.
Настоящее имя Хабаша аль-

Хасифа Ахмед ибн Абдулла аль-
Мервези, он родился и вырос в Мер-
ве. Дата его рождения неизвестна, 
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ma­te­ma­ti­ka ylym­la­ry­nyň kä­mil­leş­me
gin­de onuň hyz­ma­ty örän ulu­dyr.
Ol tri­go­no­met­ri­ýa il­kin­ji bo­lup tan

gens we ko­tan­gens dü­şün­je­le­ri­ni gi­ri
zip, ma­te­ma­ti­ka­nyň ta­ry­hyn­da ola­ryň 
iň ir­ki tab­li­sa­la­ry­ny dü­züp­dir [16, 282-
283].
Arap ha­lyfly­gy­nyň paý­tag­ty Bag­dat

da ýo­ka­ry döw­let we­zi­pe­le­rin­de iş­län 
gör­nük­li fi­lo­log Omar ibn Mu­tar­ri­fiň 
(VIII – IХ asyr­lar) hem as­ly Merw­li bo
lup­dyr. Ol hat gör­nü­şin­de ýa­zyl­ýan 
sun­gat eser­le­ri­niň uly us­sa­dy (hat­dat) 
bo­lup kä­tip­çi­lik hat­la­ry­nyň ýy­gyn­dy­sy
ny we arap taý­pa­la­ry­nyň şe­je­re­si­ni mi
ras gal­dy­ryp­dyr.
IХ asyr­da ýa­şan we iş­län merw­li 

geog­raf Abul-Ab­bas Jep­bar ibn Ah­met 
al-Mer­we­zi arap geog­ra­fi­ýa yl­myn­da 
ýol ýaz­gy­la­ry­nyň ug­ru­ny (janr) esas
lan­dy­ry­jy ha­sap­lan­ýar. Ol il­kin­ji bo
lup «Ki­tab al-me­sa­lik wa al-me­ma­lik» 
(«Ýol­lar we döw­let­ler ki­ta­by­ny») ýa
zyp­dyr. Ýö­ne ol ki­tap bi­ziň döw­rü­mi­ze 
ge­lip ýet­män­dir. Bu ki­tap Ibn al-Fa­ki­hiň 
öz eser­le­rin­de şol ki­ta­ba sal­gy­lan­ýan 
mag­lu­mat­la­ry bo­ýun­ça bel­li­dir. Aka­de
mik I. Ý. Kraç­kows­ki­niň pi­ki­ri­ne gö­rä ol 
ki­tap Or­ta Azi­ýa­nyň geog­ra­fi­ýa­sy­ny öz 
içi­ne alyp­dyr [10, 127]. Ýa­ku­tyň mag
lu­mat­la­ry­na gö­rä, Abul-Ab­bas al-Mer
we­zi dil we ede­bi­ýat ugur­la­ryn­dan-da 
baş alyp çyk­ýan alym bo­lup­dyr. Ol: 
«Edep bo­ýun­ça uly ki­tap» we «Edep 
bo­ýun­ça ki­çi ki­tap» at­ly ki­tap­la­ry hem 
ýa­zyp­dyr.
Ma­mu­nyň Merw­de bo­lan dö­wür­le

rin­de, do­ga­ny Emin hem Bag­dat­da 
hä­kim bo­lup­dyr. Emin keý­pi-sa­pa­ly­gy 
go­wy gö­rüp­dir. Şo­nuň üçin bu dö­wür
de Merw me­de­ni taý­dan has kä­mil­le
şip, Yrak se­bit­le­ri pe­se ga­çyp, ylym-
bi­lim üns­den dü­şüp­dir. Kä­bir alym­lar 
Yrak­da­ky bu ýag­daý se­bäp­li, Mer­we 
Ma­mu­nyň ýa­ny­na ge­lip­dir­ler. Olar­dan 
bi­ri hem Na­zyr ibn Şu­ma­ýyl­dyr. Onuň 
as­ly mer­wer­rud­ly (mar­çak­ly) eken. Ol 
Abu Müs­lim goz­ga­laň tur­zan wagt­la­ry 
6-8 ýaş­la­ryn­da­ka ka­ka­sy bi­len Mer
wer­rud­dan Yra­gyň Bas­ra şä­he­ri­ne 
gö­çüp gi­dip­dir. Na­zyr Bas­ra­da ula­lyp, 
kä­mil­le­şen­den soň, ede­bi­ýat, şyg­ry
ýet, gram­ma­ti­ka hem-de Eý­ýa­mu-n-
Nas, ýag­ny, se­ne­na­ma (ka­len­dar) ýa­ly 
ugur­lar bo­ýun­ça be­ýik alym bo­lup ýe­ti
şip­dir [8, 314]. Ol Mer­we ge­lip Ma­mun 
bi­len du­şu­şyp­dyr. Hö­küm­dar bol­sa 
oňa ha­lat-ser­paý ýa­pyp­dyr. Na­zyr ibn 

were names which were included in 
the history of world science. They are 
«father of algebra» Mohammad ibn 
Masy al Horezmi, famous astrology 
and geographer al Fargani, astrology 
Halid ibn Abdulmyalik al-Mervurudi, 
who measured meridian of land and 
famous mathematician and astrology 
Habash al-Hasif-al Mervezi [4, 44]. 
Though the works of these famous 
scholars of medieval were dealt with 
Mamun’s academy in Bagdad, they 
started their works just in Merv and 
then in Bagdad.
Habash al-Hasifa Ahmed ibn Ab-

dulla al-Mervezi is a real name. He 
was born in Merv. His birthdate is not 
known, but he died in Bagdad in old 
age. His merit is great in perfection of 
astronomy and mathematics.
He was the first to introduce into 

trigonometry such a conception as 
tangents and contingents and made 
up their earliest tables in the history 
of mathematics [16, 282-283].
Outstanding philologist Omar ibn 

Mutarrif (VIII-IX centuries), who took 
high government post in the capital of 
Arabic caliphate in Bagdad, was from 
Merv. He was a great master on cal-
ligraphy and left collection of calligra-
phy letters and origination of Arabic 
tribes.
Geographer from Merv Abul-Abbas 

Jabbar ibn Ahmet al Mervezi, who 
lived and worked in the IX century, is 
father of such tendency in Arabic geo-
graphic science as travel notes. He 
was the first to write «Book of roads 
and states». However, the book has 
not been preserved up today. It is 
known due to reference made by Ibn 
al-Fakih in his work. The viewpoint 
of academician I. Y. Krachkovski this 
book included geography of Central 
Asia [10, 127]. According to informa-
tion of Yakut, Abul-Abbas al-Mervezi 
was perfect in language and litera-
ture. He also wrote such work «Big 
book on behavior» and «Small book 
on behavior».
When Mamun was in power in 

Merv, his brother Emin ruled in Bag-
dad. Emin was fond of celebration. 
Hence, the culture in Merv at that 
time raised up, while the Iraqi region 
came to regression, no attention was 
given to science and knowledge. This 

но скончался в старческом возрасте 
в Багдаде. Велика его заслуга в со-
вершенствовании астрономии и ма-
тематики.
Он первым ввёл в тригонометрию 

такие понятия, как тангенс и котан-
генс и составил их самые ранние 
таблицы в истории математики  
[16, 282-283].
Видный филолог Омар ибн Му-

тарриф (VIII – IХ вв.), работавший 
на высоких государственных долж-
ностях в столице Арабского хали-
фата Багдаде, был родом из Мерва. 
Он был большим мастером кал-
лиграфии и оставил в наследство 
сборник каллиграфических писем и 
родословную арабских племён.
Мервский географ Абуль-Аббас 

Джаббар ибн Ахмед аль-Мервези, 
живший и работавший в IХ веке, 
считается основоположником такого 
направления в арабской географи-
ческой науке, как дорожные записи. 
Он первым написал «Книгу дорог 
и государств». Однако эта книга не 
дошла до нашего времени. Она из-
вестна по сведениям из ссылки Ибн 
аль-Факиха в своих произведениях. 
По мнению академика И. Ю. Крач-
ковского эта книга включала в себя 
географию Средней Азии [10, 127]. 
По сведениям Якута Абуль-Аббас 
аль-Мервези хорошо разбирался 
и в языке и литературе. Он так же 
написал такие книги, как «Большая 
книга по поведению» и «Малая кни-
га по поведению».
Когда Мамун правил в Мерве, его 

брат Эмин был правителем Багда-
да. Эмин любил праздность. По-
этому в это время культура Мерва 
совершенствовалась, а регионы 
Ирака пришли в упадок, на науку и 
знания не обращалось внимания. 
Из-за этой ситуации в Ираке неко-
торые учёные приезжали в Мерв к 
Мамуну. Одним из них был Назир 
ибн Шумаиль, родом из Мерверу-
да (Марчак). Во время восстания 
Абу Муслима, он, будучи 6-8-лет-
ним мальчиком, переехал из Мер-
веруда в город Ирака Басра вме-
сте со своим отцом. Повзрослев в 
Басре, он стал великим учёным по 
литературе, поэзии, грамматике и 
составлению календарей [8, 314]. 
Приехав в Мерв, он встретился с 
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Şu­ma­ýyl Gün­do­gar mu­sul­man dü­şün
je­sin­de nak­ly de­lil­le­ri gu­tar­nyk­ly ka­bul 
ed­ýän­le­riň öňe sür­ýän tag­ly­mat­la­ry­ny 
Merw-Ho­ra­san se­bit­le­rin­de il­kin­ji bo
lup ýaý­baň­lan­dy­ran adam ha­sap­la­nyl
ýar [12, 381-382].
Çeş­me­ler­de be­ril­ýän mag­lu­mat­la­ra 

gö­rä, Х asy­ra çen­li Merw­de ýa­şap ge
çen alym­la­ryň ara­syn­da se­bi­tiň bu dö
wür­dä­ki ta­ry­hy­ny, se­ne ýaz­gy­sy­ny we 
bo­lup ge­çen ta­ry­hy wa­ka­la­ry­ny be­ýan 
ed­ýän hä­si­ýet­de ki­tap ýa­zan alym­lar 
hem bo­lup­dyr. Şeý­le alym­la­ryň ha­ta
ryn­da merw­li be­ýik alym Ab­dyl­la ibn 
Mü­bä­re­giň dos­ty Sü­leý­man ibn Sa
lyh (Sel­mu­ýa, Sel­me­weýh), Ah­met 
ibn Seý­ýär, Abu Ra­ja Mu­ham­met Ibn 
Ham­da­weýh, Ap­bas ibn Mu­sab ýa­ly 
şah­sy­ýet­le­riň at­la­ry­ny bel­läp geç­mek 
bo­lar [15, 210-216].
Türk­me­nis­ta­nyň ta­ry­hy üçin örän äh

mi­ýet­li bo­lan bu ki­tap­la­ryň gol­ýaz­ma 
nus­ga­la­ry­nyň hä­zir­ki wag­ta çen­li ge­lip 
ýet­män­di­gi ýa-da ola­ryň yk­bal­la­ry­nyň 
ylym ul­ga­my­na nä­bel­li bol­ma­gy örän 
gy­nan­dy­ry­jy­dyr. Or­ta asyr arap di­lin
dä­ki ýa­zuw çeş­me­le­rin­de bu eser­le­re 
sal­gy­la­nyl­ýan mag­lu­mat­lar­da, esa
san, Merw we Ho­ra­san se­bit­le­rin­de 
VII–X asyr­lar­da, ese­ri ýa­zan aw­to­ryň 
öz döw­rü­ne çen­li bo­lup ge­çen wa­ka­lar 
be­ýan edil­ýär.
Umu­man, Ma­mu­nyň döw­rün­de ýo­la 

goý­lan yl­my iş­ler soň­ra Ta­hy­ry­lar, Sa
man­ly­lar, aý­ra­tyn hem Gaz­na­ly hem-
de Be­ýik Sel­juk – Türk­men ne­sil­şa­lyk
la­ry döw­rün­de do­wam et­di­ri­lip, kä­mil 
de­re­jä ýe­ti­ri­lip­dir.
Bu mag­lu­mat­la­ryň äh­li­si Gü­nor­ta 

Türkmenistan bilen Ýakyn Gündo
gar ýurt­la­ry­nyň ara­syn­da ylym-bi­lim 
taý­dan iki ta­rap­la­ýyn gat­na­şyk­la­ryň 
bo­lan­dy­gy­ny, gün­do­gar mu­sul­man 
me­de­ni­ýe­ti­niň kä­mil­leş­me­gin­de hä­zir
ki Türk­me­nis­ta­nyň çäk­le­rin­de ýa­şan 
alym­la­ryň äh­mi­ýet­li orun eýe­län­di­gi­ni 
gör­kez­ýär. Bu bol­sa Türk­me­nis­tan di
ýa­ry­my­zyň dün­ýä­niň ta­ry­hyn­da al­tyn 
sa­hy­pa­lar bi­len yz gal­dy­ran alym-akyl
dar şah­sy­ýet­le­riň wa­ta­ny­dy­gy­ny su­but 
ed­ýän ha­ky­kat­dyr.

Мамуном. И правитель вознаградил 
его. Назир ибн Шумаиль считается 
человеком, первым развернувшим 
в Мерве и Хорасане учения сторон-
ников понятийных фактов в истории 
понятий мусульманского Востока  
[12, 381-382].
По сведениям источников, среди 

образованных, живших в Мерве до 
Х века, были учёные, которые на-
писали повествовательные книги 
по истории региона, летописи и ре-
альным историческим событиям. В 
их числе можно упомянуть имена 
великого учёного из Мерва, друга 
Абдуллы ибн Мубарака Сулейма-
на ибн Салиха (Сельмуйя, Сель-
мевейх), Ахмеда ибн Сейяра, Абу 
Раджа Мухамеда ибн Хамдавейха, 
Аббаса ибн Масаба [15, 210-216].
Очень печально, что рукописные 

варианты этих книг, имеющих боль-
шое значение для истории Турк-
менистана, не дошли до наших 
дней и их судьба неизвестна науке. 
В сведениях по ссылкам к этим про-
изведениям в средневековых пись-
менных источниках на арабском 
языке излагаются события VII–X 
веков в Мерве и Хорасане, проис-
ходившие при жизни автора произ-
ведения.
В общем, научные работы, нала-

женные при Мамуне, впоследствии 
были продолжены при Тахиридах, 
Саманидах, особенно при Газне-
видском и Великом Сельджукском 
‑ Туркменских государствах.
Все эти сведения показывают, что 

между Южным Туркменистаном и 
странами Ближнего Востока были 
двусторонние научные контакты. 
Учёные, жившие на территории ны-
нешнего Туркменистана, занимали 
значимое место в совершенство-
вании восточной мусульманской 
культуры. А это реальность, доказы-
вающая то, что наша родина Турк-
менистан является родиной учёных 
и мыслителей, оставивших свои 
следы на золотых страницах миро-
вой истории.

situation made certain scholars visit 
Mamun. Nazir ibn Shumail from Merv 
and (Marchak) was one of them. Dur-
ing rebellion organized by Abu Mus-
lim, he, being a boy of 6-8 years old 
migrated Merwurd to Basra city with 
his father. Having grown up in Basra, 
he became scholar on literature, po-
etry, grammar and making up calen-
dars [8, 314]. Upon arrival in Merv he 
met Mamun and the ruler awarded 
him. Nazir ibn Shumail was consid-
ered the first man, who disseminates 
study of conceptual fact in the his-
tory of conception of Muslim of East  
[12, 381-382].
The sources states, there were 

scholars, who lived prior to X century 
and wrote affirmative books on histo-
ry of region, chronicle and real histo-
rical events. Here, the name of great 
scholar from Merv Sulyman ibn Salih 
(Selmuya, Selmeveyh) the friend of 
Abdulla ibn Mubarak is worth men-
tioning, and also the scholars Ahmed 
ibn Seyar, Abu Radha Mohammad 
ibn Hamdaveyh, Abbass ibn Masab 
[15, 210-216].
It is very sad to note, that manu-

script versions of these books ha-
ving great importance for the history 
of Turkmenistan have not been pre-
served until nowadays. The science 
knows nothing about their fate. In 
the references from these work and 
medieval sources the events of VII-X 
centuries in Merv and Khorasan are 
described.
Generally, the scientific works 

streamlined under Mamun ruling pe-
riod were continued and perfected in 
the time of Thahirids, Samanids, par-
ticularly under Gaznevids and Great 
Seljukids periods of Turkmens states.
All these data show that South 

Turkmenistan and Near East coun-
tries had bilateral scientific contacts. 
The scholars, who had lived at the 
territory of current Turkmenistan, 
took a worthy place in perfection of 
Eastern Muslim culture. And this 
reality proves our country to be the 
Homeland of scholars, who left their 
traces in golden pages of world his-
tory.
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Ber­ka­rar döw­le­tiň tä­ze eý­ýa­my­nyň 
Gal­ky­ny­şy döw­rün­de spor­tuň dür
li gör­nüş­le­ri bi­len bir­lik­de dür­li mil­li 
oýun­la­ry­myz hem öw­re­ni­lip, tä­ze­den 
di­kel­dil­ýär. Gah­ry­man Ar­ka­da­gy­my­zyň 
«Türk­men me­de­ni­ýe­ti» at­ly ki­ta­byn­da 
mil­li oýun­la­ryň gö­zel­lik we edep mek
de­bi­di­gi nyg­ta­lyp, ola­ryň ru­hy-dur­muş 
äh­mi­ýe­ti ba­ra­da şeý­le bel­le­nil­ýär: 
«Mil­li oýun­lar hal­ky­myň edep-ter­bi
ýe we ah­lak ýö­rel­ge­le­ri­niň öz­bo­luş­ly 
dün­ýä­si bo­lup, zäh­met­sö­ýer­lik, gaý
rat­ly­lyk, ugur­ta­py­jy­lyk, ba­şar­jaň­lyk ýa-
ly mil­li hä­si­ýet­le­ri­mi­zi, pa­ra­hat­çy­lyk­ly 
dur­mu­şy söý­mek ýa­ly ýö­rel­ge­le­ri­mi­zi 
da­ba­ra­lan­dyr­ýar» [1, 210].
Ne­sil­den-nes­le ge­çip ge­len halk dö

re­di­ji­li­gin­de «Gö­rog­ly», «Gor­kut ata» 
ýa­ly epi­ki eser­ler­de, des­san­lar­da, er
te­ki­ler­de, ro­wa­ýat­lar­da, na­kyl­lar­da, 
ma­tal­lar­da mil­li oýun­la­ryň her bi­ri bir 
wagt­da be­den, ah­lak, zäh­met, akyl we 
es­te­ti­ki ter­bi­ýe­si­ni ber­mek­li­ge, kä­mil
leş­dir­mek­li­ge üns ber­lip­dir. Mä­lim bol
şy ýa­ly, hü­nä­riň, kesp-kä­riň, dö­re­di­ji­li
giň kä­mil de­re­jä ýet­me­gi üçin köp wagt 
ge­rek. Mil­li oýun­la­ryň hem hä­zir­ki ýag
da­ýy­na, ýag­ny ter­bi­ýä­niň dür­li gör­nüş
le­ri­ni şe­kil­len­di­riş sun­ga­tyn­da ut­ga
şyk­ly ber­mek, ola­ry dur­muş­da gö­rüp, 
sy­nag­dan ge­çi­rip, ne­ti­je­si­ni der­ňäp 
döw­re­bap­laş­dyr­mak, kä­mil­leş­dir­mek 
ge­rek­dir. Bu bol­sa halk dö­re­di­ji­li­gi­niň 

In the era of Revival of a new ep-
och of powerful state various na-
tional games are revived and studied 
in line with different types of sport.  
Hero-Arkadag in his book titled «Turk-
men culture» underlines that national 
games are considered the school of 
beauty and etiquette and also their 
spiritual-life significance is mentioned: 
«The national games  unique peace of 
etiquette and moral principles of my 
people, they personify our national 
features like hardworking, coura-
geous, skillfulness and love to peace-
ful life» [1, 210].
In the folklore, which is rendered 

from generation to generation, in epic 
works such as «Gerogly, «Gorkut 
ata», destans, ferry-tales, puzzles, 
where special attention was given to 
perfection of organism, education, 
morality, deed, intellect and esthetics. 
It is known, it takes much time for oc-
cupation, creativity for achieving per-
fection. National games being one of 
the unique forms of national creativity 
have deep roots of ancient and great 
educational significance.
Unique painting cliff of monument 

Bezegli-Dere in the valley Chendyr 
describes horse-rider that proves the 
national games to be ancient. Art ex-
pert Sakhat Ovezberdyyev is of a view 

В эру Возрождения новой эпохи 
могущественного государства на-
ряду с различными видами спорта 
изучаются и возрождаются разно-
образные национальные игры. В 
книге Героя-Аркадага «Туркменская 
культура» подчёркивается, что на-
циональные игры являются шко-
лой красоты и этикета, отмечается 
их духовно-жизненная значимость: 
«Национальные игры  это уникаль-
ный мир этикета и нравственных 
принципов моего народа, они воспе-
вают наши национальные качества, 
такие как трудолюбие, смелость, 
находчивость, ловкость, любовь к 
мирной жизни» [1 , 210].
В фольклоре, передающемся из 

поколения в поколение, в эпиче-
ских произведениях, таких как «Гё-
роглы», «Горкут ата», дестанах, 
сказках, легендах, пословицах, за-
гадках, в каждой из народных игр 
одновременно уделялось внимание 
воспитанию и совершенствованию 
организма, нравственности, тру-
да, мышления и эстетики. Как из-
вестно, требуется много времени, 
чтобы специальность, профессия, 
творчество достигли совершенства. 
Необходимо сделать национальные 
игры совместимыми с современной 
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öz­bo­luş­ly gör­nüş­le­ri­niň bi­ri bo­lan mil­li 
oýun­la­ryň öz kök­le­ri­ni ga­dy­my­ýet­den 
alyp gaýd­ýan­dy­gy­na, ola­ryň ter­bi­ýe
çi­lik äh­mi­ýe­ti­niň ulu­dy­gy­na şa­ýat­lyk 
ed­ýär.
Çen­dir jül­ge­si­niň Be­zeg­li de­re ýa­dy

gär­li­gin­de hem ga­ýa­la­ryň ýü­zü­ne çe
ki­len, ça­pyk­su­war­la­ry şe­kil­len­dir­ýän 
tä­sin tas­la­ma­lar hem bu mil­li oý­nuň 
göz­baş­la­ry­nyň ga­dym­dan gel­ýän­di­gi
ni äş­gär ed­ýär. Sun­ga­ty öw­re­ni­ji Sä­het 
Öwez­ber­di­ýew: «Be­zeg­li de­re­sin­dä­ki 
su­rat­lar daş eý­ýa­my­nyň dür­li dö­wür­le
ri­ne de­giş­li bo­lup çyk­ýar» di­ýip ha­sap 
ed­ýär. Ar­heo­log Eje­gül My­ra­do­wa­nyň 
bel­le­me­gi­ne gö­rä, «Şe­kil­le­riň sak­la
ny­şy, ýe­ri­ne ýe­ti­ri­li­şi we kom­po­zi­si­ýa 
nukdaýnazaryndan seredilende su
rat­lar et­nog­ra­fi­ýa döw­rü­ne XVIII-XIX 
asyr­la­ra de­giş­li di­ýip bol­ýar. Em­ma ol 
has ir­ki dö­wür­le­riň top­lum­la­ry­nyň bol
ma­gyn­dan aý­ryl­ma­ýar» [3, 422].
Türk­men hal­kyn­da ýi­git­le­riň mer­da

na­ly­gy ba­ra­da söz açy­lan­da, onuň at 
üs­tün­de ke­ma­la gel­ýän­di­gi aý­dyl­ýar. 
Bu ger­çek ýi­git­le­riň asyl­ky hä­si­ýe­ti­ni 
aň­lad­ýan sy­pa­ýy hem-de anyk kes­git
le­me­dir. At­ly ger­çe­giň ly­ba­sy­nyň onuň 
be­de­wi­niň be­zeg­le­ri we es­bap­la­ry bi
len ut­gaş­dy­ry­lyp bes­le­ni­şi öz­bo­luş­ly 
bir saz­la­şy­gy eme­le ge­tir­ýär. Toý- baý
ram­lar­da at üs­tün­dä­ki oýun­la­ry gu
ra­mak, at ça­py­şyk­la­ry­nyň ýa­ry­şy­ny 
ge­çir­mek, tu­tum­ly da­ba­ra­lar­da «Gö
rog­ly» epo­syn­da­ky:
Bäş men­zil­den be­dew at­lar 

ça­pyl­syn,
Her menzilde sermest 

gu­zy ga­pyl­syn,

that the «Pictures shown in the gorge 
Bezegli relate to the different periods 
of the Stone Age». According to arche-
ologist Ejegul Myradova, upon «Pre-
servation, execution, composition and 
image, we can say that they relate to 
the period of ethnography of XVIII–
XIX centuries. However, the existence 
of complexes of earlier periods is not 
excluded» [3, 422].
When Turkmens talk about the 

braveness of youths, they say, it forms 
on the horse. Combination of deco-
ration of the rider together with the 
horse creates unbelievable harmony. 
Arrangement of horse games at the 
wedding parties, holding horse com-
petitions and festive honoring are de-
scribed in lines of epic «Gerogly»:
Let the horses gallop from five runs
A lamb will be picked 

up on each run,
Let my becks be awarded.
Beks, congratulate Nyazli with her 

marriage – [4, 79].
«Five runs»  is equal to 150 km long 

distance! While describing this, the 
national game titled «Owlak gapdy» 
is painted in front of eyes. There are 
many ancient sport horse games, 
which educate the generation, such 
qualities as braveness, courage and 
dexterity, quick wit and skill» [2, 272].
There is no doubt, the compositions 

dealt with akhalteke horses consid-
ered a pride of Turkmen people de-
serves a worthy place in the creation 
of painters. Tradition on glorification 

возможностью, то есть передать 
разные виды воспитания в изоб-
разительном искусстве, увидеть их 
вживую, апробировать, проанализи-
ровав результаты модернизировать  
и усовершенствовать. Это свиде-
тельствует о том, что национальные 
игры, являющиеся одной из уни-
кальных форм народного творче-
ства, имеют свои корни в глубокой 
древности и большое воспитатель-
ное значение.
Уникальные наскальные рисунки 

памятника Безегли дере в доли-
не Чендыр, изображают наездни-
ков, что доказывает древнее про-
исхождение национальных игр. 
Искусствовед Сахет Овезбердиев 
считает, что «рисунки в ущелье Бе-
зегли относятся к разным периодам 
каменного века». По словам архе-
олога Эджегуль Мурадовой, «По 
сохранности, исполнению и компо-
зиции изображений можно сказать, 
что они относятся к периоду этно-
графии XVIII–XIX веков. Но она не 
отделена от существования комп-
лексов более ранних периодов»  
[3, 422].
Когда у туркмен затрагивается 

тема о храбрости юношей, говорят, 
что она формируется на коне. Это 
вежливое и точное определение ис-
тинной природы настоящих мужчин. 
Сочетание облачения всадника с 
украшениями и аксессуарами коня 
создаёт неповторимую гармонию. 
Организация конных игр на свадь-

Sur. 3. I. Mazel. At çapyşygy. 1928. Akwarel, kagyz. 18x47. Gündogar  ýurtlarynyň sungatynyň Döwlet muzeýi. Sankt-Peterburg.
Pic. 3. I. Mazel. Horse racing. 1928. Water-color paint, paper. 18х47. State museum  of East. Sant-Petersburg.

Рис. 3. И. Мазель. Скачки. 1928. Акварель, бумага. 18х47. Государственный музей Востока. Санкт-Петербург.
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Beg­le­ri­me agyr ha­lat ýa­pyl­syn,
Beg­ler, gut­laň bu gün näz­liň to­ýu­ny 

– [4, 79] di­ýen se­tir­ler­de at ça­py­şyk
lar, toý-baý­ram däp-des­sur­la­ry do­lu
ly­gy­na su­rat­lan­dy­ryl­ýar. «Bäş men
zil» – 150 ki­lo­met­re ba­ra­bar uzak­lyk! 
Bu na­ma­nyň maz­mu­nyn­dan «Ow­lak 
gap­dy» di­ýen mil­li sport oý­ny hem göz 
öňü­ňe gel­ýär. Hal­ky­myz­da at üs­tün
dä­ki sport oýun­la­ry­nyň ga­dy­my ta­ry­hy 
bo­lup, ol ta­ryh ne­sil­ler­de mer­da­na­lyk 
we ez­ber­lik, ba­tyr­lyk we ça­la­syn­lyk, 
ugur­ta­py­jy­lyk hä­si­ýet­le­ri­ni, ba­şar­nyk
la­ry­ny ter­bi­ýe­le­ýär» [2, 272].
El­bet­de, türk­men hal­ky­nyň göz gu

wan­jy ha­sap­lan­ýan ahal­te­ke be­dew­le
ri bi­len bag­la­ny­şyk­ly eser­ler hem su
rat­keş­le­riň dö­re­di­ji­li­gin­de esa­sy or­ny 
eýe­le­ýär. Mil­li oýun­la­ry çe­per şe­kil­le­re 
ge­çir­mek dä­bi XX asy­ryň şe­kil­len­di­riş 
sun­ga­tyn­da hem do­wam edip, nak
gaş­çy­lyk­da, gra­fi­ka­da we heý­kel­ta­raş
lyk­da has hem gi­ňiş­le­ýin wasp edil­ýär. 
Türk­me­nis­tan­da 1920-nji ýyl­da dö­re
di­len il­kin­ji çe­per­çi­lik mek­de­bi bo­lan, 
Gün­do­ga­ryň sun­gat­la­ry­nyň zarp­çy 
mek­de­bi­niň işi bi­len öz yk­ba­ly­ny bag
la­nyş­dy­ran, ge­çen asy­ryň baş­la­ry­nyň 
ta­ny­mal us­sat­la­ry I. Ma­ze­liň, S. Beg-
l­ýa­ro­wyň dö­re­di­ji­li­gin­de mil­li at ça­py
şyk­la­ry şe­kil­len­di­ril­ýär.
Il­ýa Ma­ze­liň 1928-nji ýyl­da ýe­ri

ne ýe­ti­ren «At ça­py­şy­gy» at­ly işin­de 

of national games into artistic images 
continues in fine art of the XX century 
and is widely personified in painting, 
graphic and sculpture. National horse 
racing is pictured in the creativity of 
famous masters of the beginning of 
the last century I. Mazel, S. Beglyarov, 
who linked their fate with the first ar-
tistic school – Shock school of art of 
the east, established in Turkmenistan 
in 1920.
In the work of I. Mazel «Horse-rac-

ing», of the year 1928, the miniature 
and motives of carpet art chatacteral 
for his early composition, are seen 
(pic.1). The velvety color of water-
colored work reflects the national he-
roes. Frieze-shape composition gives 
us opportunity to consider a wide 
field and actions of intensive horse 
running. In the left side of the picture 
the women – the keepers of the fa-
mily hearth, while in the right side are 
placed young people and elders and a 
linking chain is the image of children.
The horse parades as well as horse 

running at the wedding parties are 
very popular in Turkmen painting. In 
the work «Horse racing» (1946) by 
Ivan Cherinko, who has written a lot 
on historic and home life genre, the 
power of Turkmen horses to be a 

бах, проведение соревнований по 
скачкам, торжественных чествова-
ний подробно описаны в эпосе «Гё-
роглы»:
С пяти пробегов пусть кони скачут, 
На каждом пробеге подхватится 

ягненок,
Пусть наградят моих беков,
Беки, поздравьте сегодня 

свадьбу нязли – [4, 79].
«Пять пробегов»  расстояние рав-

ное 150 километров! Из содержания 
этого писания на ум приходит наци-
ональная спортивная игра «Овлак 
гапды». В народе имеется древняя 
история спортивных игр на конях, 
и эта история воспитывает у поко-
ления такие качества, как отвага и 
хватка, мужественность и ловкость, 
находчивость и сноровка» [2, 272].
Безусловно, произведения, свя-

занные с ахалтекинскими скаку-
нами, считающимися гордостью 
туркменского народа, занимают 
основное место в творчестве ху-
дожников. Традиция воплощения 
национальных игр в художествен-
ные образы продолжается в изоб-
разительном искусстве XX века и 
более широко воспевается в жи-
вописи, графике и скульптуре. На-
циональные скачки запечатлены 
в творчестве известных мастеров 
начала прошлого века  И. Мазеля,  
С. Беглярова, которые связали свою 
судьбу с первой художественной 
школой – Ударной школы искусств 
Востока, созданной в 1920-е годы в 
Туркменистане.
В произведении Ильи Мазеля 

1928 года «Скачки» сильно чувст-
вуются отголоски миниатюры и 
мотивы коврового искусства, ха-
рактерные для его ранних работ  
(рис. 1). Бархатистый колорит этой 
акварельной работы с теплотой 
отображает народных героев. Фри-
зообразное построение композиции 
позволяет полностью рассмотреть 
широкое поле и действие напря-
жённых скачек. В левой части кар-
тины женщины, которые являются 
хранительницами домашнего очага, 
а в правой части мужчины, юноши 
и старейшины, а к связующей части 
относится образ детей.

Sur. 2. I. Çerinko. At çapyşygy. 1946. Kendir, ýag. 45x65.  
Türkmenistanyň Şekillendiriş sungaty muzeýi. Aşgabat.

Pic. 2. I. Cherinko. Horse racing. 1946. Canvas, oil painting.  
45х65. Fine Art Museum of Turkmenistan. Ashkhabad.

Рис. 2. И. Черинько. Скачки. 1946. Холст, масло. 45х65.  
Музей Изобразительных искусств Туркменистана. Ашхабад.
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onuň ir­ki eser­le­ri­ne mah­sus bo­lan mi
niat­ýu­ra we ha­ly sun­ga­ty­nyň äheň­le­ri 
ýi­ti du­ýul­ýar (Sur. 1). Ak­wa­rel­de ýe­ri
ne ýe­ti­ri­len bu işiň mah­mal öwüş­gi­ni 
hal­kyň mil­li gah­ry­man­la­ry­nyň gi­den bir 
to­pa­ry­ny mä­hir­li duý­gu­lar ar­ka­ly ka­bul 
et­mä­ge ýar­dam ber­ýär. Friz gör­nüş
li tas­la­ma­nyň gur­lu­şy giň meý­da­nyň 
we gyz­ga­laň­ly at ça­py­şy­gy­nyň gi­di­şi
ni do­lu­ly­gy­na syn­la­ma­ga müm­kin­çi­lik 
dö­red­ýär. Tas­la­ma­nyň çep ta­ra­pyn­da 
öýüň gap­da­lyn­da ojak ba­şy­nyň go­raý
jy­la­ry bo­lan ze­nan­lar, sag ta­ra­pyn­da 
bol­sa er­kek adam­lar, ýi­git­ler we ak
sak­gal­lar şe­kil­len­di­ri­lip, ola­ry bag­la
nyş­dyr­ýan bö­le­ge ça­ga­la­ryň keş­bi de
giş­li­dir.
Türk­men nak­gaş­çy­lyk sun­ga­tyn­da  

at­ly ýö­riş­ler, şeý­le hem toý-da­ba­ra
lar­da­ky at ça­py­şyk­lar özü­ne ma­ýyl 
ed­ýär. Ta­ry­hy we gün­de­lik dur­mu­şy 
žanr­lar­da köp san­ly eser­le­ri dö­re
den Iwan Çe­rin­ko­nyň «At ça­py­şy­gy» 
(1946) at­ly işin­de türk­me­niň göz gu
wan­jy we ru­hy ga­na­ty bo­lan türk­men 
be­dew­le­ri­niň ýyn­dam­ly­gy be­ýan edil
ýär (Sur. 2). Ese­riň üç­den bir bö­le­gin
de gök as­man, ga­lan iki­sin­de bol­sa 
at­la­ryň ça­py­şyk meý­da­ny şe­kil­len­di­ril

pride and spiritual wings of Turkmen, 
are described (pic.2) A blue sky covers 
one third of picture, while on the other 
two – wide field for horse-running. The 
swift steps of the three coming ahead 
horses are shown in the work, while 
the more brightly and intensive epi-
sodes of horse racing are demonstrat-
ed to the audience. People silhouette 
imaged in the left part of the picture 
in the backwards and hippodrome 
makes the picture more impressive. 
The painter skillfully used combination 
of warm and cold color. The work, as if 
filled a warm air and by expressive ac-
tions. I. Cherinko, in his turn, inspires 
to render the life of people and deeply-
psychological image of man in a real-
istic way.
Besides intensive and agitating epi-

sodes of the race the festive parade of 
horses, which attract universal atten-
tion, is also one of the topics to which 
the painters often turn to. The painter 
Sergey Nikitich Beglyarov, who made 
a lot of contribution to the development 
of Turkmen art of the beginning of XX 
century and supported on establish-

В туркменской живописи популяр-
ны конные шествия, а также скач-
ки на свадьбах. В произведении 
«Скачки» (1946 г.) Ивана Черинько, 
создавшего множество произведе-
ний в историческом и бытовом жан-
ре, описывается сила туркменских 
коней, являющихся гордостью и ду-
ховными крыльями туркмен (рис. 2). 
На одной трети картины изображе-
но голубое небо, а на двух других –  
широкое поле для конных скачек. В 
произведении передаются стреми-
тельные движения тройки лидирую-
щих лошадей, а зрителю наиболее 
ярко демонстрируется воздействие 
напряженного момента скачек. 
Силуэты людей, изображённые в 
левой части полотна, на заднем 
плане, а также за ипподромом, сво-
еобразно заполняют пространство 
картины. Художник умело исполь-
зует в работе созвучие холодного и 
тёплого колорита. Обращаясь к но-
вому содержанию И. Черинько стре-
мится реалистично передать жизнь 
народа и глубоко-психологический 
образ человека.

Sur. 3. I. Poýda. Obanyň at çapyşygy. 1954. Kendir, ýag. 65x110. Türkmenistanyň Şekillendiriş sungaty muzeýi. Aşgabat.
Pic. 3. I. Poyda. Rural horse racing.  1954. Canvas, oil painting. 45х65. Fine Art Museum of Turkmenistan. Ashkhabad.

Рис. 3. I. Пойда. Сельские скачки. 1954. Холст, масло. 65x110. Музей Изобразительных искусств Туркменистана. Ашхабад.



86 MIRAS

ýär. Eser­de öňe çyk­ýan esa­sy üç sa­ny 
at­ly­nyň öňe ok­du­ryl­ýan güýç­li he­re
ket­le­ri su­rat­lan­dy­ry­lyp, at­la­ryň toý­nak
la­ry­nyň ba­sy­ly­şyn­dan ýa­ňa çä­ge­li­giň 
to­zaý­şy­nyň jan­lan­dy­ry­lyp çe­ki­li­şi, to
ma­şa­ça ça­py­şy­gyň dart­gyn­ly pur­sa
dy­nyň tä­sir­le­ri has aý­dyň gör­ke­zil­ýär. 
Ese­riň çep gap­da­lyn­da, yz­da, aý­la
wyň aňyr­syn­da gö­rün­ýän, adam­la­ryň 
çe­ki­len su­dur­la­ry­nyň şe­kil­le­ri gi­ňiş­li­gi 
öz­bo­luş­ly jem­le­ýär. Su­rat­keş eser­de 
us­sat­lyk bi­len so­wuk we ýy­ly reňk­le­riň 
saz­la­şy­gy­ny ulan­ýar. Tä­ze maz­mu­na 
ýüz­len­mek bi­len nak­gaş I. Çe­rin­ko yn
san dur­mu­şy­ny we çuň­ňur psi­ho­lo­gik 
keş­bi­ni dog­ru­çyl­lyk bi­len dö­ret­mä­ge 
ça­lyş­ýar.
At ça­py­şyk­la­ry­nyň gyz­ga­laň­ly, şol 

bir wagt­da tol­gun­dy­ry­jy pur­sat­la­ryn
dan baş­ga-da toý-mä­re­ke­ler­de hem
me­le­riň ün­sü­ni özü­ne çek­ýän at­la­ryň 
da­ba­ra­ly ýö­riş­le­ri hem su­rat­keş­le­riň 
köp ýüz­len­ýän te­ma­la­ry­nyň bi­ri­dir. XX 
asy­ryň baş­la­ryn­da türk­men şe­kil­len­di
riş sun­ga­ty­nyň ösü­şi­ne ön­jeý­li go­şant 
go­şan, ba­ryp, 1933-nji ýyl­da Türk­me
nis­ta­nyň Su­rat­keş­ler bir­le­şi­gi­niň dö­re
dil­me­gi­ne ön­jeý­li go­şant go­şan su­rat
keş Ser­geý Ni­ki­tiç Begl­ýa­row 1937-nji 
ýyl­da «Ga­ra­gum­dan at­ly ýö­riş» (1937) 
di­ýen ese­ri­ni dö­red­ýär. Bu eser türk
men to­hum at­la­ry­nyň gat­naş­mak­la
ryn­da 1935-nji ýyl­da ge­çi­ri­len Aş­ga­bat 
– Mosk­wa at­ly ýö­ri­şi­ne ba­gyş­la­nan
dyr. Mä­lim bol­şy ýa­ly, bu ta­ry­hy ýö­riş
de türk­men at­la­ry­nyň çy­dam­ly­ly­gy, ýö
riş­de, har­by iş­ler­de türk­men at­la­ry­nyň 
müm­kin­çi­li­gi­niň ar­tyk­maç­dy­gy su­but 
edil­ýär.
XX asy­ryň 50-nji ýyl­la­ryn­da nak­gaş 

Igor Poý­da «Oba­nyň at ça­py­şy­gy» 
(1954) di­ýen ese­rin­de at ça­py­şy­gy­nyň 
iň gyz­ga­laň­ly pur­sa­dy­ny şe­kil­len­dir­ýär 
(Sur. 3). Gün­de­lik dur­mu­şyň şat­ly­gy­ny 
wasp ed­ýän bu eser­de oba adam­la­ry
nyň dur­mu­şyn­da at ça­py­şy­gy­na bo­lan 
uly söý­gü­si­niň we gy­zyk­lan­ma­sy­nyň 
was­py ýe­ti­ril­ýär. Ese­riň gah­ry­man­la­ry
nyň emo­sio­nal hä­si­ýet­len­dir­me­si, at­la
ryň şe­kil­len­di­ri­li­şi, Kö­pet­da­gy etek­läp 
otu­ran oba­nyň we oba adam­la­ry­nyň 
keşp­le­ri­niň was­py dur­mu­şy ha­ky­ka­ta 
la­ýyk­lyk­da jan­ly ýa­ly be­ril­ýär. Bu eser 
şol ýyl­la­ryň nak­gaş­çy­ly­gyn­da, esa­san, 
ha­ky­ky gör­nüş­de ýe­ri­ne ýe­ti­ril­ýär.
Bu ba­bat­da sun­ga­ty öw­re­ni­ji G. Sau

ro­wa şeý­le bel­le­ýär: «50-nji ýyl­lar­da 
türk­men şe­kil­len­di­riş sun­ga­ty ge­çen 
tap­gyr­la­ryň üs­tün­lik­le­ri­ne da­ýan­mak 

ing Painters Union of Turkmenistan 
in 1933, created a work titled «Horse 
travel through Kara-kums» in (1937). 
The work is devoted to the horse pa-
rade on Ashkhabad-Moscow route in 
1935 in which the Turkmen breeding 
horses participated. It is known, this 
historical travel demonstrates endur-
ance of Turkmen akhalteke horses 
and their prevalence in the military 
campaigns.
In the 50-s of the XX century the 

painter Igor Poida shows the top epi-
sode of horse racing in his work «Ru-
ral horse racing» (1954 .) (pic.  3). Per-
sonifying the joy of everyday life, this 
work demonstrates a huge love and 
interest of village people to the horse 
racing. Emotional characteristic of 
personages, image of horses, and ru-
ral life of the small settlement located 
by the foothills of Kopetdag is shown 
in accordance with reality.
In this connection, expert in art G. 

Saurova underlines: «In 50-s years 
the Turkmen fine art developed its 
best achievements relying on previous 
stages’ success. Acting means of pic-
turing and poetic of art set up earlier 
has been unchangeable with principle 
to be close with real life. At the same 
time, charaterial features of this period 
is defined with enrichment of sense of 
art, further development of their forms 
and genres, solving original painting 
tasks» [5, 115].
The 1960th is one of the bright 

pages in the history of fine art of Turk-
menistan. At that time, in the fine art of 
Turkmenistan, the severe style works 
got a wide development. The paint-
ers inspire studying the national tra-
ditions, existence and peculiarities of 
their artistic mentality, subjects linked 
with people. Hence, the painters pay 
attention to decorative-applied art and 
their interest in folklore increase. A 
main criterion of the art is unity of peo-
ple artistic traditions and modern art. 
Mastership of the painter elaborates 
a new creative path, which linked with 
folklore. The art of 1960th achieved 
perfection and created in Turkmen art 
a unique national school.
Creativity of Kulnazar Bekmuradov, 

who has distinctive quality among 
many painters of 1960th and his com-
position «Akhalteke horses» (1971) 

Помимо напряжённых и волну-
ющих моментов скачек, торжест-
венные шествия лошадей, прив-
лекающие всеобщее внимание на 
пиршествах, также являются одной 
из тем, к которым часто обращают-
ся художники. Живописец Сергей 
Никитич Бегляров, внёсший плодот-
ворный вклад в развитие туркмен-
ского изобразительного искусства 
начала ХХ века, содействовавший 
созданию Союза художников Турк-
менистана в 1933 году, создал про-
изведение «Конный пробег через 
Каракумы» (1937). Эта работа пос-
вящена конному шествию Ашха-
бад–Москва, состоявшемуся в 1935 
году с участием туркменских поро-
дистых скакунов. Как известно, в 
этом историческом походе доказы-
вается выносливость туркменских 
ахалтекинцев и превосходство турк-
менских скакунов в походном и рат-
ном деле.
В 50-х годах XX века живописец 

Игорь Пойда изображает самый 
острый момент скачек в своей ра-
боте «Сельские скачки» (1954 г.)  
(рис. 3). Воспевая радость повсед-
невной жизни, эта работа отражает 
огромную любовь и интерес дере-
венских жителей к скачкам. Эмоци-
ональная характеристика персона-
жей, изображение коней, сельская 
жизнь аула, расположенного у пред-
горья Копетдага переданы живо в 
соответствии с действительностью. 
Эта работа выполнена в реалисти-
ческой живописи тех лет.
Искусствовед Г. Саурова отмеча-

ет: «В 50-е годы туркменское изо-
бразительное искусство развивало 
лучшие свои достижения, опираясь 
на успехи предшествующих эта-
пов. Установившиеся ранее дей-
ственные средства изображения и 
поэтика искусства остаются неиз-
менными, с принципами, близкими 
к реальной жизни. В то же время 
характерные черты этого периода 
определяются сильным обогащени-
ем смысла искусства, дальнейшим 
развитием его форм и жанров, ре-
шением оригинальных живописных 
задач» [5, 115].
1960-е годы – одна из ярких стра-

ниц в истории изобразительного ис-
кусства Туркменистана. В те годы 
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bi­len ga­za­nan­la­ry­nyň iň go­wu­la­ry­ny 
ös­dür­ýär. Esa­syn­da dur­muş ha­ky
ka­ty­na ýa­kyn ýö­rel­ge­le­ri bo­lan, öň­ki 
tas­syk­la­nan tä­sir­li şe­kil­len­di­riş se­riş
de­le­ri hem-de sun­ga­tyň şa­hy­ra­na­ly­gy 
üýt­gew­siz gal­ýar. Şol bir wagt­da bu 
döw­rüň hä­si­ýet­li aý­ra­tyn­ly­gy sun­ga­tyň 
ma­ny-maz­mu­ny­nyň güýç­li baý­laş­ma
gy, onuň gör­nüş­le­ri­niň we žanr­la­ry­nyň 
in­di­ki ösü­şi, as­ly nak­gaş­çy­lyk me­se
le­le­ri­niň çö­zü­li­şi ýa­ly ýag­daý­lar bi­len 
kes­git­le­nil­ýär» [5, 115].
Türk­me­nis­ta­nyň şe­kil­len­di­riş sun­ga

ty­nyň ta­ry­hyn­da 1960-njy ýyl­lar aja­ýyp 
sa­hy­pa­la­ryň bi­ri­dir. Türk­me­nis­ta­nyň 
şe­kil­len­di­riş sun­ga­tyn­da şol ýyl­lar
da ýo­wuz gör­nüş­de eser dö­ret­mek
lik giň ösü­şe eýe bol­ýar. Su­rat­keş­ler 
hal­kyň däp-des­sur­la­ry­ny, dur­mu­şy­ny 
hem-de onuň çe­per­çi­lik oý­lan­ma­sy
nyň aý­ra­tyn­lyk­la­ry­ny, halk bi­len bag
la­ny­şyk­ly mow­zuk­la­ry öw­ren­mä­ge 
ýyk­gyn ed­ýär­ler. Şo­nuň üçin ola­ryň 
ama­ly-ha­şam sun­ga­ty­nyň tä­sir­li­li­gi­ne 
üns­le­ri güýç­le­nip, halk dö­re­di­ji­li­gi­ne 
gy­zyk­lan­ma­la­ry art­ýar. Folk­lor çe­per
çi­lik däp­le­ri bi­len tä­ze döw­rüň çe­per
çi­lik tej­ri­be­si­niň bir­li­gi sun­ga­tyň esa­sy 
aý­ra­tyn­ly­gy­dyr. Su­rat­keş­le­riň us­sat­ly
gy tä­ze dö­re­di­ji­lik ýo­lu­ny halk sun­ga­ty 
bi­len bag­la­ny­şyk­ly ös­dür­ýär. 1960-njy 
ýyl­la­ryň sun­ga­ty kä­mil­lik de­re­je­si­ne 
ýet­mek bi­len, türk­men sun­ga­tyn­da öz
bo­luş­ly mil­li mek­de­bi dö­red­ýär.
1960-njy ýyl­la­ryň en­çe­me su­rat­keş

le­ri­niň ara­syn­da öz­bo­luş­ly dö­re­di­ji­li­gi 
bi­len saý­la­nan Gul­na­zar Beg­my­ra­do
wyň «Ahal­te­ke at­la­ry» (1971) di­ýen 
ese­rin­de at ça­py­şy­gy öz­bo­luş­ly öwüş
gi­ne eýe bol­ýar (Sur. 4). Su­rat­ke­şiň 
te­ma­ti­ki eser­le­ri­ne tu­ruw­baş­dan ta­kat
ly­lyk we be­ýik çe­per çöz­güt hä­si­ýet­li 
bo­lup, bu aý­ra­tyn­lyk­lar hem türk­men 
hal­ky­nyň te­bi­gy mer­te­be­si­ni, gö­zel­li
gi­ni hem-de äh­mi­ýet­li­li­gi­ni tä­sir­li ýü­ze 
çy­kar­ýar. Ese­riň mer­ke­zin­dä­ki at­ly­la
ryň, şeý­le-de ar­ka­da şe­kil­len­di­ri­len ak 
öýüň hem-de adam­la­ryň şe­kil­le­ri­niň 
we reňk teg­mil­le­ri­niň ýe­ri­ne düş­me
gi su­rat­ke­şiň gra­fi­ka sun­ga­ty­na bo­lan 
söý­gü­sin­den ge­lip çyk­ýar. Bu eser­de 
keşp gur­lu­şy­nyň çyl­şy­rym­laş­ma­gy­ny, 
reňk äh­mi­ýe­ti­niň güýç­len­me­gi­ni gör
mek bol­ýar. Su­rat­keş şeý­le te­ma­ti­ki 
eser­le­rin­de tä­ze plas­ti­ki çöz­güt­le­ri ed
ýär. G. Beg­my­ra­dow pur­sa­dyň aý­ra­tyn 
hä­si­ýe­ti­ni, tas­la­ma­nyň de­ňag­ram­ly­ly
gyn­da­ky iç­ki dart­gyn­ly­ly­gy öz ese­rin­de 
açyp gör­kez­ýär, umu­my goň­rum­tyl-çal 

has unbelievable color (рiс.4). Monu-
mental artistic flair is a distinction of the 
thematic compositions of the painters. 
These criteria clearly disclose the nat-
ural dignity, beauty and significance of 
Turkmen people. Horse riders are in 
the center of the composition as well 
as yurta and people figures pictured 
in the backwards and perfect usage of 
colors come from the love of painter to 
the graphic art. In the composition one 
may notice the complicate image and 
also strengthen colorful gamma. In 
such kind of thematic works, the paint-
er finds new plastic decision. K Bek-
muradov in this picture discloses spe-
cial character of the moment, internal 
intensity and tranquility of composition 
paying attention to the all harmony of 
national folklore of brown-grey color. 
Building of composition based on na-
tional folklore is one of the characteral 
features of his creativity.
The Turkmen painters pay attention 

reflecting both to the beginning and 
the most agitating moment, defining 
the winners of the horse. In the work 
of national painter of Turkmenistan 
Yakub Annanurov titled «Winner» 
(1979), a pride image of the winner 
coming in the first line. Speed, mov-

широкое развитие получило созда-
ние произведений сурового стиля. 
Художники стремятся изучать на-
родные традиции, быт и особен-
ности художественного мышления, 
предметы, связанные с народом. 
Поэтому они все больше внимания 
уделяют своеобразию декоративно-
прикладного искусства, возрастает 
их интерес к фольклору. Единство 
народных художественных тради-
ций и современного художественно-
го опыта – главная черта искусства. 
Мастерство художника вырабаты-
вает новый творческий путь, свя-
занный с народным творчеством. 
Искусство 1960-х годов достигло 
совершенства и создало в туркмен-
ском искусстве уникальную нацио-
нальную школу.
Своеобразно творчество Кульна-

зара Бекмурадова выделявшегося 
среди многих художников 1960-х го-
дов картина «Ахалтекинские кони» 
(1971 г.) имеет неповторимый ко-
лорит (рис. 4). Тематические про-
изведения художника отличаются 
сдержанным и монументальным 
художественным решением. Эти 
черты характерно раскрывают при-

Sur. 4. G. Begmyradow. Ahalteke atlary. 1971. Kendir, ýag. 120x160.  
Türkmenistanyň Şekillendiriş sungaty muzeýi. Aşgabat.

Pic. 4. K. Bekmuradov.  Akhalteke horses. 1971. Canvas, oil painting.  
120х160. Fine Art Museum of Turkmenistan. Ashkhabad.

Рис. 4. К. Бекмурадов. Ахалтекинские кони. 1971. Холст, масло. 120x160. Музей 
Изобразительных искусств Туркменистана. Ашхабад.
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reňk saz­la­şy­gy­na aý­ra­tyn üns ber­ýär. 
Ese­riň halk dö­re­di­ji­li­gi­ne la­ýyk gu­rul
ma­gy onuň dö­re­di­ji­li­gi­ne mah­sus hä
si­ýet­le­riň bi­ri­dir.
At ça­py­şy­gy­nyň baş­la­ny­şy­ny ýa-da 

bol­ma­sa ýe­ňi­ji­niň kes­git­le­nil­ýän iň bir 
tol­gun­dy­ry­jy pur­sat­la­ry­ny şe­kil­len­dir
me­gi hem türk­men nak­gaş­la­ry üns­den 
dü­şür­me­ýär. Türk­me­nis­ta­nyň halk su
rat­ke­şi Ýa­kup An­na­nu­ro­wyň «Ýe­ňi
ji» (1979) at­ly ese­rin­de öň­den ça­pyp 
bar­ýan ýe­ňi­ji­niň buý­sanç­ly keş­bi su
rat­lan­dy­ry­lan. He­re­ket­li­lik, öňe üm­zük 
at­mak – bu­lar be­dew bi­len bü­te­wi­le
şen dü­şün­je­ler­dir. Mu­nuň şeý­le­di­gi­ni 
Türk­me­nis­ta­nyň halk su­rat­ke­şi Yz­zat 
Gy­ly­jo­wyň «Ça­py­şy­gyň öňü­sy­ra­syn
da» (1994) at­ly soň­ky uly göw­rüm­li 
iş­le­ri­niň bi­rin­de aý­dyň gör­mek bol­ýar  
(Sur. 5). Y. Gy­ly­jo­wyň «Ça­py­şy­gyň 
öňü­sy­ra­syn­da» at­ly işi sport at­la­ry­na 
we at­çy­lyk spor­tu­na ba­gyş­la­nyp, gö­nü
den-gö­ni türk­men däp-des­sur me­de
ni­ýe­ti bi­len aý­ryl­maz bag­la­ny­şyk­ly­dyr. 
Ha­ly­pa­nyň ese­ri gi­ňiş­lik çöz­gü­di bo
ýun­ça örän öz­bo­luş­ly gö­rün­ýär, ýag­ny 

ing ahead – integral conception linked 
with rider. It is obviously seen in one 
of the latest monumental works of the 
national painter Izzat Klytchev «Prior 
to start» (1994) (pic.5). This work is 
dedicated to sport horses that have 
direct links with Turkmen culture. 
The composition is executed origi-
nally in terms of space: the horses 
are grouped in the center of compo-
sition. The atmosphere of forthcoming 
intensity is obvious, jockeys sitting on 
the horses are awaiting the start to be 
done hardly managing the reigns. The 
movement dynamic and coming reac-
tive fast power of akhalteke horses 
are described in a lovely manner in 
coloristic gamma of the painter – that 
is expressive-contrast red-blue and 
brown-yellow tints. Inspiration of mas-
ter with artistic tradition of national art 
is transferred in the picture «Prior to 
start» due to harmony of bright-red, 
yellow and blue colors of a composi-
tion as well as the game of contrasted 
bright and dark color tints.

родное достоинство, красоту и 
значимость туркменского народа. 
Всадники в центре произведения, а 
также юрта и фигуры людей, изоб-
ражённые на заднем плане и пра-
вильное использование цветовых 
пятен исходят из любви художника 
к графическому искусству. В этом 
произведении можно увидеть ус-
ложнение образного решения и уси-
ление цветового значения. В таких 
тематических работах художник на-
ходит новые пластические решения. 
К. Бекмурадов раскрывает в данной 
картине особый характер момента, 
внутреннюю напряжённость и урав-
новешенность композиции, уделяя 
особое внимание общей гармонии 
коричнево-серого цвета. Построе-
ние композиции, опирающейся на 
традиции народного фольклора – 
одна из характерных черт его твор-
чества.
Туркменские живописцы не обхо-

дят вниманием изображение нача-
ла скачек или самых волнующих мо-
ментов  определения победителя. В 
произведении народного художника 
Туркменистана Якуба Аннанурова 
«Победитель» (1979 г.) изображён 
гордый образ скачущего впереди 
победителя. Скорость, движение 
вперёд – это целостные понятия, 
связанные со скакуном. Это наг-
лядно видно в одной из последних 
монументальных работ народного 
художника Туркменистана Иззата 
Клычева «Перед стартом» (1994 г.) 
(рис. 5). Произведение И. Клычева 
«Перед стартом» посвящено спор-
тивным лошадям и конному спорту, 
которое имеет непосредственное 
отношение к туркменской культуре. 
Произведение выглядит оригиналь-
но по решению пространства: кони 
сгруппированы в центре компози-
ции. Чувствуется атмосфера пред-
стоящего, когда жокеи верхом на 
конях, едва сдерживая вожжи, на-
ходятся в напряжённом волнении 
перед стартом. Динамика движения 
и надвигающейся молниеносной 
силы, мощь ахалтекинцев переда-
ются излюбленной колористической 
гаммой красок – это экспрессивно  
контрастные красно-синие и корич-
нево-жёлтые тона. Вдохновление 
мастера художественными тради-

Sur. 5. Y. Gylyjow. Çapyşygyň öňüsyrasynda. 1994. Kendir, ýag. 120x150.  
Şahsy ýygyndy. Aşgabat.

Pic. 5. I. Klychev. Prior to start. 1994. Canvas, oil painting. 120х150.  
Private collection. Ashkhabad.

Рис. 5. И. Клычев. Перед стартом. 1994. Холст, масло. 120x150.  
Частная коллекция. Ашхабад.
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tas­la­ma­nyň mer­ke­zin­de bir­nä­çe at­lar 
to­par­la­nyp öz­bo­luş­ly gör­nü­şi dö­red
ýär­ler. Bu ýer­de ça­pyk­su­war­la­ryň atyň 
üs­tün­de otu­ryp ça­py­şyk­dan öň öňe-
yza he­re­ket edi­şi, jy­law­la­ry­ny zor­dan 
sak­la­ýan, hä­zi­riň özün­de baş­lan­jak 
ça­py­şy­gyň pur­sa­dy­nyň dart­gyn­ly he
re­ket­le­ri diý­seň jan­ly du­ýul­ýar. Ahal
te­ke at­la­ry­nyň he­re­ke­ti­niň, dyň­zap 
gel­ýän güý­jü­niň di­na­mi­ka­sy hem-de 
be­dew­le­riň gaý­ta­lan­ma­jak dür­li reňk 
öwüş­gin­le­ri su­rat­ke­şiň ök­de­lik bi­len 
ulan­ýan joş­gun­ly, bir-bi­ri­ne gap­ma-
gar­şy gel­ýän gy­zyl-gök we go­ňur-sa­ry 
reňk­le­riň üs­ti bi­len be­ýan edil­ýär. «Ça
py­şy­gyň öňü­sy­ra­syn­da» at­ly ese­riň 
açyk gy­zyl, sa­ry, ak we gök reňk­le­ri­niň 
saz­la­şy­gy, bir-bir­le­ri­ne çürt-ke­sik ters 
gel­ýän ýag­ty we go­ýy reňk teg­mil­le­ri
niň oý­ny mil­li çe­per ga­ra­ýyş­la­ryň hä
si­ýe­ti­ni ber­ýär hem-de us­sa­dyň mil­li 
sun­ga­ty­my­zyň çe­per däp­le­rin­den ruh
lan­ýan­dy­gy­na göz ýe­ti­ril­ýär.
Ga­dy­my türk­men oýun­la­ry­nyň we 

güý­men­je­le­ri­niň iň köp ýaý­ran­la­ry me
se-mä­lim bil­di­rip du­ran har­by hä­si­ýet­li 
«Ýaý­dan ok at­ma», «Ow­lak gap­dy», 
«Çow­gan» ýa­ly sport oýun­la­ry­dyr. My
sal üçin, «Wel­lem­şa­ha», «Tel­pek gap
dy», «Çow­gan», «Ow­lak gap­dy» ýa­ly 
ga­dy­my at üs­tün­dä­ki mil­li oýun­la­ry su
rat­lan­dyr­ma­ga su­rat­keş­ler köp ýüz­len
ýär­ler. Türk­me­nis­ta­nyň halk su­rat­ke­şi 
We­ra Gyl­ly­ýe­wa­nyň «Ow­lak gap­dy» 
ese­rin­de iki to­par at­ly bo­lup oý­nal­ýan 
«Ow­lak gap­dy» ýa-da «Gök bö­ri» diý
lip at­lan­dy­ryl­ýan mil­li oýun şe­kil­len­di
ril­ýär (Sur. 6). Bu mil­li oýun ba­ba­tyn­da 
at­şy­nas Ba­zar­baý Me­re­do­wyň aýt­ma
gy­na gö­rä: «Meý­dan­ça­nyň or­ta­sy­na 
aty­lan ge­çi­niň lä­şi­ni bäs­deş oý­na­ýan 
to­par at­ly­lar, bel­le­ni­len pel­le­ha­na ýe
ri­ne el­tip taş­la­ma­ly. Haý­sy to­par bel­li 
bir wagt ara­ly­gyn­da der­we­zä ge­çi
niň lä­şi­ni köp ge­zek el­tip taş­la­sa, şol 
bäs­deş to­par hem ýe­ňi­ji ha­sap­lan­ýar. 
Oýun örän çe­ke­le­şik­li we gyz­ga­laň­ly 
geç­ýär. «Ow­lak gap­dy» ýa­ryş­la­ry­na 
ýog­nas­dan uly bol­ma­dyk, ýö­ne güýç­li, 
çe­ke­le­şik­li ha­lat­lar­da hem de­ňag­ram
ly­ly­gy­ny sak­lap bil­ýän at­lar ula­nyl­sa 
has amat­ly bol­ýar. At­la­ra we oýun­çy
la­ra şi­kes ýet­ýän wagt­la­ry hem bol­ýar. 
Bu oýun Amy­der­ýa­nyň aşa­ky aky­myn
da ýa­şa­ýan türk­men­le­riň ara­syn­da we 
Ow­ga­nys­tan­da ýa­şa­ýan türk­men­le­riň 
ara­syn­da ýaý­rap, bi­ziň gün­le­ri­mi­ze 
ge­lip ýe­tip­dir. «Ow­lak gap­dy» oý­ny 
Tä­ji­gis­tan­da, Gyr­gy­zys­tan­da, Öz­be

The most popular ancient Turkmen 
games and entertainment are con-
sidered the sport games of military 
manner such as «Archery», «Owlak 
gapdy», «Chowgan».   For instance, 
the painters often turn to image an-
cient national games on horses such 
as «Velemshakh», «Telpek gapdy», 
«Chowgan», «Owlak gapdy». The na-
tional game titled «Оwlak gapdy» or 
«Geok bori», in which two teams are 
allowed to act, is pictured in the com-
position «Owlak gapdy» written by 
national painter of Turkmenistan Vera 
Gyllyyeva, (рiс. 6). According to horse 
breeder Bazarbai Meredov, the horse 
riders of the teams involved should 
deliver to the point of destination the 
carcass of animal-goat thrown to the 
middle of the field. The winner of the 
game is considered the team, which 
can throw the carcass of animal to the 
gate more times for the certain period 
of time. The game passes in a very 
active and betting manner. For the 
racing, the horses of the small shape 
and size, which are able to hold the 
balance in case of betting episodes, 

циями национального искусства пе-
редано в картине «Перед стартом» 
гармонией ярко-красного, жёлтого, 
белого и синего цветов произве-
дения, а также в игре контрастных 
светлых и тёмных цветовых пятен.
Наиболее распространёнными 

из древних туркменских игр и разв-
лечений являются спортивные 
игры военного характера, такие как 
«Стрельба из лука», «Овлак гап-
ды», «Човган». Например, худож-
ники часто обращаются к изобра-
жению древних национальных игр 
на конях, таких как «Велемшаха», 
«Телпек гапды», «Човган», «Овлак 
гапды». Национальная игра под на-
званием «Овлак гапды» или «Гёк 
бёри», в которую играют две ко-
манды, изображена в произведении 
«Овлак гапды» народной художни-
цы Туркменистана Веры Гыллые-
вой, (рис. 6). По словам коневода 
Базарбая Мередова, «туша козла, 
брошенная посреди поля, должна 
быть доставлена в назначенное 
поле всадниками соревнующейся 

Sur. 6. W. Gyllyýewa. Owlak gapdy. 2007. Kendir, ýag. 46x56. Şahsy ýygyndy. Moskwa.
Pic. 6. W. Gyllyýewa. Owlak gapdy. 2007. Canvas, oil painting. 120х160.  

Private collection. Moscow.
Рис. 6. В. Гыллыева. Овлак гапды. 2007. Холст, масло. 46х56.  

Частная коллекция. Москва.
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gis­tan­da, Ga­za­gys­tan­da hä­zir­ki dö
wür­de hem mil­li oýun ha­sap­la­nyl­ýar» 
[6, 260].
W. Gyl­ly­ýe­wa bu oý­nuň çe­ke­le­şik­li 

we gyz­ga­laň­ly ge­çi­ri­li­şi­ni diý­seň dog
ru­çyl­lyk bi­len gör­kez­ýär. Ese­riň mer
ke­zin­de bir aý­la­wy eme­le ge­ti­ren al­ty 
at­ly­nyň güýç­li he­re­ket­le­ri­niň hem-de 
ýi­ti duý­gu­la­ry­nyň üs­ti bi­len su­rat­keş 
iki to­pa­ryň gah­ry­man­la­ry­ny to­ma­şa­ça 
aý­dyň­laş­dyr­ýar. Eser­de at­la­ryň toý
nak­la­ry­nyň tu­ruz­ýan to­za­ny­ny du­ýup, 
hat­da ola­ryň kiş­ňe­ýän­le­ri, ji­git­le­riň 
şow­hun­ly ses­le­ri­ni eşi­den ýa­ly bol­ýar
syň. W. Gyl­ly­ýe­wa er­kin ýa­zyş usul 
ar­ka­ly diý­seň tä­sir­li di­na­mi­ki he­re­ket­li 
tas­la­ma­ny dö­red­ýär. Ese­riň reňk çöz
gü­di oý­nuň joş­gu­ny­nyň ýü­ze çy­ky­şy­ny 
güýç­len­dir­ýär. Ça­pyk­su­war­la­ryň gyr
my­zy don­la­ry, dor at­la­ryň öwüş­gin­le­ri 
eser­de bo­lup geç­ýän wa­ka­nyň al­dym-
ber­dim­li hä­si­ýe­ti­ni aý­ra­tyn nyg­ta­ýar.
Ýaş nak­gaş­çy­la­ryň hem spor­ta we 

be­den­ter­bi­ýä mah­sus bo­lan tä­ze­li­gi 
we öz­bo­luş­ly­ly­gy bil­mä­ge bo­lan ym
tyl­ma G. Hu­daý­ber­di­ýe­wa­nyň «At­ly 
sport, kon­kur» (Sur. 7), W. Ber­di­my
ra­do­wyň «Türk­men spor­ty gal­kyn­ýar» 
ýa­ly eser­le­rin­de ça­pyk­su­wa­ryň we 
päs­gel­çi­lik­ler­den bök­mä­ge çe­me­leş
ýän atyň ys­ny­şyk­ly bag­la­ny­şy­gy öz 
be­ýa­ny­ny tap­ýar. At ça­py­şyk­la­ry­ny 
su­rat­lan­dyr­ýan eser­ler­de tas­la­ma gur
luş­la­ry örän joş­gun­ly we çyl­şy­rym­ly 

команды. Какая команда забросит 
тушу козла в ворота больше раз 
за определенный промежуток вре-
мени, та и победит. Игра проходит 
очень спорно и оживлённо. Для ска-
чек лучше всего подходят лошади 
меньшего размера, чем бегун, но 
сильные и способные удерживать 
равновесие даже в случае спорных 
моментов. Бывают случаи, когда 
лошади и игроки получают травмы. 
Эта игра распространилась сре-
ди туркмен, проживающих в низо-
вьях реки Амударья, и среди турк-
мен, проживающих в Афганистане,  
дошла и до наших дней. Игра «Ов-
лак гапды» до сих пор считается на-
циональной игрой в Таджикистане, 
Киргизии, Узбекистане, Казахстане» 
[6, 260].
В. Гыллыева весьма реально по-

казывает спорный и накалённый 
ход этой игры. Благодаря динамич-
ным движениям и ярким эмоциям 
шести всадников, образующих круг 
в центре произведения, художница 
раскрывает зрителю героев сразу 
двух групп. В произведении можно 
почувствовать пыль под копытами 
коней и даже услышать их ржание, 
оживлённые возгласы наездников. 
В. Гыллыева в характерной свобод-
ной манере письма создаёт очень 
выразительную и динамичную ком-
позицию. Цветовое решение произ-
ведения усиливает эмоции возни-
кающие в процессе игры. Красные 
одеяния всадников и цвета гнедых 
коней подчёркивают экспрессию 
происходящего события.
Стремление юных живописцев 

к познанию новизны, своеобразия 
спорта и физической культуры от-
ражено в произведениях Г. Худай-
бердыевой «Конный спорт, конкур» 
(рис. 7), В. Бердымурадова «Турк-
менский спорт возрождается», где 
передаётся, единство наездника и 
коня, пытающимся перепрыгнуть 
через препятствия. В произведени-
ях, изображающих скачки, компо-
зиционное построение выполняет-
ся в очень сложных и динамичных 
ракурсах, где в основном уделяется 
внимание выносливости и быстроте 
движений коней. Художники очень 
интересно показывают, как необуз-
данная мощь коней направлена на 

than fast running horses. There are 
cases that both riders and horses get 
trauma. This game was disseminated 
among the Turkmens living the lower 
of Amudarya river and Turkmens in-
habiting in Afghanistan and came to 
nowadays. The game «Owlak gapdy» 
is still considered national game in Ta-
jikistan, Kyrgyzia, Uzbekistan and Ka-
zakhstan» [6, 260].
V. Gyllyyeva shows rather real con-

troversial and tough case of this game. 
Due to dynamic movements and bright 
emotions of six riders, which form a 
circle in the composition, the painters 
discloses to the audience on the he-
roes of two groups one and the same 
time. One may feel in the composition 
dust under the horse-shoes and even 
to hear their roaring and load voices 
of riders. V. Gyllyyeva in a characteral 
free manner of the picture creates a 
very expressive dynamic composition. 
Colorful gamma of the works gives 
a strong emotional feeling from the 
game. Red clothes of the riders and 
the color of sorrel horse underlines 
expressiveness of action taking place.
Inspiration of young painters towards 

novelty, peculiarity of sport and physi-
cal culture are demonstrated in the 
works of G. Khudauberdyyeva titled 
«Show-jumping» (рiс. 7), V. Berdimu-

Sur. 7. G. Hudaýberdiýewa. Atly sport, konkur. 2017. Kendir, ýagly reňk. 150x100.  
Türkmenistanyň döwlet Çeperçilik akademiýasy. Aşgabat.

Pic. 7. G. Hudayberdyyeva. Show-jumping. 2017. Canvas, oil painting. 150x100.  
State Academy of Arts Turkmenistan. Ashgabad.

Рис. 7. Г. Худайбердыева. Конный спорт, конкур. 2017. Холст, масло. 150x100.  
Государственная академия художеств Туркменистана. Ашхабад.
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gör­nüş­ler­de ýe­ri­ne ýe­ti­ri­lip, esa­san, 
at­la­ryň çy­dam­ly­ly­gy­na we he­re­ket­le­ri
niň tiz­li­gi­ne üns be­ril­ýär.
Türk­men ça­pyk­su­war­la­ry bi­len, at

la­ryň jy­law­lan­ma­dyk güý­ji aky­ly­ňa 
syg­ma­jak tiz­lik bi­len ýeň­şe ta­rap ok
du­ry­ly­şy­ny su­rat­keş­ler örän gy­zyk­ly 
gör­kez­ýär­ler. Köp­lenç, nak­gaş­lar öz 
iş­le­rin­de at­la­ryň päs­gel­çi­lik­ler­den üs
tün­lik­li bö­küp geç­mek­le­ri­ni we çyl­şy
rym­ly päs­gel­çi­lik­ler­den aş­ma­la­ry­ny 
gör­kez­mek­de şe­kil­len­di­riş sun­ga­tyň 
ro­man­tizm aky­my­na mah­sus bo­lan 
usul­la­ryň üs­ti bi­len gör­kez­mä­ge ça
lyş­ýar­lar. Bu eser in­çe­lik bi­len iş­le­ni­lip, 
aý­ra­tyn hem, at­la­ryň be­de­ni­niň, da
mar­la­ry­nyň dar­ty­lyp dur­ma­gy ha­ky­ka
ta la­ýyk ge­ti­ril­ýär.
Türk­men şe­kil­len­di­riş sun­ga­tyn­da 

mil­li oýun­la­ryň: at ça­py­şyk, at üs­tün­dä
ki oýun­lar, ow­lak gap­dy ýa­ly gör­nüş­le
ri­niň çe­per be­ýa­ny­nyň öz­bo­luş­ly çöz
güt­le­ri­niň üs­ti bi­len ýe­ri­ne ýe­ti­ri­len­di­gi 
anyk­la­nyl­dy. Ýo­kar­da sel­je­ri­len mil­li 
oýun­la­ry şöh­le­len­dir­ýän spor­ta de­giş­li 
eser­le­re ýi­ti hä­si­ýet­ler, öz­bo­luş­ly reňk 
saz­la­şy­gy, çe­ýe çöz­güt­ler mah­sus bo
lup, şe­kil­len­di­riş sun­ga­ty­nyň dür­li gör
nüş­le­ri­niň öza­ra çe­per­çi­li­gi­niň we dür­li 
sun­gat akym­la­ry­nyň es­te­ti­ki özen­le­ri
niň ara­bag­la­ny­şy­gy­nyň bar­dy­gy ýü­ze 
çy­ka­ryl­dy. El­bet­de, Ber­ka­rar döw­le­tiň 
tä­ze eý­ýa­my­nyň Gal­ky­ny­şy döw­rün
de köp­çü­lik­le­ýin be­den­ter­bi­ýä­ni we 
spor­ty ös­dür­mek­de Türk­me­nis­ta­nyň 
şe­kil­len­di­riş sun­ga­tyn­da mil­li oýun­la­ry 
su­rat­lan­dyr­ýan çe­per eser­ler türk­men 
hal­ky­nyň mil­li öz­bo­luş­ly­ly­gy­ny, aý­ra
tyn­ly­gy­ny, dur­mu­şy­ny hem-de dün­ýä
ga­raý­şy­ny, çe­per­çi­lik aňy­ny kä­mil­leş
dir­ýän güýç bo­lup çy­kyş ed­ýär. Mil­li 
oýun­lar kuw­wat­ly­ly­gyň, ber­daş­ly­ly­gyň, 
sag­dyn­ly­gyň göz­ba­şy bo­lup dur­ýar.

radov «Turkmen sport is revived», 
where a close relation between rider 
and horse, which try to overwhelm 
barrier, is shown. In the compositions, 
which image races, compositional for-
mation are made in complicate and 
dynamic angles, special attention is 
paid to the endurance and frequency 
of horses’ move. The painters show 
impressively how irrespective power 
of horses is directed to victory with 
Turkmen riders with unbelievable 
speed. The painters in their compo-
sitions try to demonstrate very often 
how easily the horses overwhelm the 
barriers executing complicated jumps 
to be characteral for romantic direc-
tion of fine art. This work is thoroughly 
elaborated, in particularly in rendering 
the body and perfect physical condi-
tions of horses.
It is clarified that in Turkmen fine 

art the national games: horse-racing, 
games on horses, horse-riding (ow-
lak gapdy) and others are fulfilled by 
means of unique artistic decision. 
Sport thematic compositions, which 
reflect national games analyzed above 
differ by certain color, plastic decision, 
reveal interlinks of esthetic principles 
of various types of the fine art and ar-
tistic trends. There is no doubt, in the 
era of Revival of a new epoch of pow-
erful state the artistic compositions 
in the development of mass physical 
culture and sport, the national games 
in fine art act as a force perfecting 
national understanding, originality, 
life and viewpoint, artistic conception 
of Turkmen people. National games 
– source of power, endurance and 
health.

победу туркменскими всадниками 
с невероятной скоростью. Неред-
ко живописцы пытаются показать 
в своих работах, как кони успешно 
перепрыгивают через всевозмож-
ные препятствия и преодолевают 
сложные прыжки характерные для 
романтического направления изоб-
разительного искусства. Эта работа 
тщательно продумана, особенно в 
передаче корпуса и совершенной 
физической формы коней.
Выяснено, что в туркменском 

изобразительном искусстве нацио-
нальные игры: скачки, игры на ло-
шадях (owlak gapdy), верховая езда 
и другие осуществляются посред-
ством уникальных художественных 
решений. Произведения спортив-
ной тематики, отражающие проана-
лизированные выше национальные 
игры, отличаются своеобразным ко-
лоритом, пластичными решениями, 
выявляют взаимосвязь эстетиче-
ских принципов разных видов изоб-
разительного искусства и художест-
венных направлений. Безусловно, в 
эру Возрождения новой эпохи могу-
щественного государства в разви-
тии массовой физкультуры и спор-
та художественные произведения, 
изображающие национальные игры 
в изобразительном искусстве Турк-
менистана, выступают как сила, со-
вершенствующая национальное са-
мосознание, самобытность, жизнь 
и мировоззрение, художественное 
сознание туркменского народа. На-
циональные игры – источник силы, 
выносливости и здоровья.
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GA­RAŞ­SYZ, HEMIŞELIK BI­TA­RAP TÜRK­ME­NIS­TA­NYŇ JEM­GY­ÝET­ÇI­LIK, 
YLMY WE ME­DE­NI DUR­MU­ŞY­NYŇ WAKALARYNA SYN (oktýabr-dekabr)

REVIEW OF THE EVENTS OF SOCIAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL LIFE 
OF INDEPENDENT, PERMANENTLY NEUTRAL TURKMENISTAN  (October-December)

ОБЗОР СОБЫТИЙ ОБЩЕСТВЕННОЙ, НАУЧНОЙ И КУЛЬТУРНОЙ ЖИЗНИ 
НЕЗАВИСИМОГО ПОСТОЯННО НЕЙТРАЛЬНОГО ТУРКМЕНИСТАНА (октябрь-декабрь)

5-nji okt­ýabr­da Türk­me­nis­ta­nyň Mil
li Ge­ňe­şi­niň Halk Mas­la­ha­ty­nyň Baş
ly­gy Gurbanguly Berdimuhamedow 
Ahal we­la­ýa­ty­na iş sa­pa­ry­ny ama
la aşyr­dy. Bu ýer­de döw­re­bap eda­ra 
ediş mer­ke­zi­niň gur­lu­şy­gy­na gö­zeg­çi
lik ed­ýän ýol­baş­çy­la­ryň gat­naş­ma­gyn
da tä­ze gu­rul­jak met­ji­diň ýer­leş­jek ýe­ri 
kes­git­le­nil­di. 
6-njy okt­ýabr­da Ha­ty­ra gü­nün­de 

Türk­me­nis­tan­da 1948-nji ýy­lyň Aş­ga
bat ýer­tit­re­me­si­niň pi­da­la­ry­ny, şeý
le-de äh­li uruş­la­ryň sö­weş meý­dan
la­ryn­da we­pat bo­lan gah­ry­man­la­ry 
has­rat bi­len ha­ty­ra­la­ýar­lar. Paý­tag­ty
myz­da­ky «Halk ha­ky­da­sy» ýa­dy­gär­lik
ler top­lu­my­na gül goý­mak ha­ty­ra çä
re­si­ne hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Serdar 
Berdimuhamedow gat­naş­dy.
Aý­ra­tyn äh­mi­ýet­li se­ne­le­ri bi­le­lik­de 

bel­le­mek dä­bi asyr­la­ryň jüm­mü­şin­den 
göz­baş al­ýar. Mu­nuň özi ata-ba­ba­la
ry­myz­dan gel­ýän asyl­ly däp­dir. Ne­sil
le­riň bu ag­zy­bir­li­gi we je­bis­li­gi hä­zir­ki 
türk­men jem­gy­ýe­tin­de mi­ze­mez­dir. 
Hal­ky­my­za mah­sus bo­lan ru­hu­be­lent
lik bi­len bir­lik­de, şeý­le je­bis­lik äh­li kyn
çy­lyk­la­ry, ýit­gi­le­riň yza­sy­ny ýe­ňip geç
mä­ge he­mi­şe kö­mek edip­dir. Türk­men 
hal­ky­nyň ta­ry­hyn­da şeý­le wa­ka­lar en
çe­me ge­zek bo­lup ge­çip­di. Mäh­ri­ban 
top­ra­gy­my­za çäk­siz söý­gi­niň, ag­zy­bir
li­giň, öz güý­jü­ňe bo­lan yna­myň, dur
mu­şy söý­me­giň ne­ti­je­sin­de türk­men 
hal­ky agyr ýit­gi­le­re se­ze­war bo­lan­da-
da, kyn­çy­lyk­la­ry ýe­ňip geç­me­gi ba­şa
ryp­dyr.
Ha­ky­da geç­mi­şi we hä­zir­ki döw

ri bag­la­nyş­dy­ryp, türk­me­nis­tan­ly­la
ryň täze nes­li­ne ýag­ty gel­je­ge ta­rap 
ynam­ly öňe git­mä­ge, hal­ky­my­zyň gah
ry­man­çy­lyk­ly ýo­lu­ny do­wam et­dir­mä
ge ýar­dam ber­ýär. Ýa­dy­gär­lik­ler top
lu­my­nyň öňün­de ýer­tit­re­me­de gur­ban 
bo­lan aş­ga­bat­ly­la­ryň hem-de sö­weş

The area for construction of mosque 
in modern administrative center of 
the region was chosen on October 
5 in the course of working visit of 
the Chairman of Khalk Maslakhaty 
of Milli Gengesh of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov to 
Akhal velayat with participation of 
heads curating this project.
On October 6, in Turkmenistan sor-

rowful date is marked – Memorial Day 
of victims of 1948 Ashkhabad earth-
quake, as well as heroes laid down 
on the battle fields of all wars. The 
President of Turkmenistan Serdar 
Berdimuhamedov took part in flower 
laying mourning ceremony to the 
monuments of Memorial complex 
«Halk hakydasy».
The national tradition to celebrate 

specific significant date goes back 
to the deep of centuries. This unity 
of generations is inviolable in mod-
ern Turkmen society. Multiplication 
of unusual strength of mind, which 
has always been inherited to Turk-
mens, supported to over-helm all feel 
of pang of loses. It was not the only 
case in the history of people. Due to 
specific characteral features – whole-
hearted love of the native land, soli-
darity, believe in own powers, love to 
life, which made up the foundation 
and essence of national soul, the 
Turkmens endured the years of hard 
loses.
The chain of memory, which links 

together the past and present, gives 
power to the new generation of Turk-
mens to surely go to the bright future 
keeping in mind the years passed by 
people that has both heroic and sor-
rowful events in the history. Sorrowful 
ceremonies dedicated to the memory 
of victims, who died in the earthquake 

5 октября Председатель 
Халк Маслахаты Милли Генге-
ша Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедов совершил рабо-
чую поездку в Ахалский велаят, в 
ходе которой, при участии руково-
дителей, курирующих возведение 
современного административного 
центра региона, было выбрано мес-
то для строительства мечети.
6 октября в Туркменистане отме-

чается скорбная дата – День поми-
новения жертв Ашхабадского земле-
трясения 1948 года, а также героев, 
павших на полях сражений всех 
войн. В траурной церемонии возло-
жения цветов к памятникам Мемори-
ального комплекса «Halk hakydasy» 
принял участие Президент Сердар 
Бердымухамедов.
Из глубины веков берёт начало на-

циональная традиция отмечать осо-
бо значимые даты всем вместе. Это 
единство поколений незыблемо в 
современном туркменском общест-
ве. Помноженное на необыкновен-
ную силу духа, которая всегда была 
присуща туркменам, оно помогло 
преодолеть все трудности и боль 
утрат. Так было в истории народа 
не раз. Благодаря особым чертам 
характера – беззаветной любви к 
родной земле, сплочённости, вере 
в собственные силы и жизнелюбию, 
составляющим основу и суть нацио-
нального духа, туркмены выстояли 
в годы тяжких потерь.
Нить памяти, связуя воедино про-

шлое и настоящее, даёт силы но-
вому поколению туркменистанцев 
уверенно идти к светлому буду-
щему, не предавая забвению путь, 
пройденный народом сквозь годы, 
отмеченные как героическими, так и 
горестными событиями. Скорбные 
церемонии в память о погибших в 
землетрясение ашхабадцах и пав-



94 MIRAS

ler­de we­pat bo­lan es­ger­le­riň ha­ky­da
sy­na ýat­la­ma çä­re­le­ri ge­çi­ril­ýär.
Biz şu gün pa­jy­ga­ly Aş­ga­bat ýer­tit

re­me­si­niň 74 ýyl­ly­gyn­da 1948-nji ýy
lyň 5-nji okt­ýab­ryn­dan 6-njy okt­ýab­ry
na ge­çil­ýän gi­je­sin­de şe­hit bo­lan­la­ryň 
ýag­ty ýa­dy­gär­li­gi­ni ha­ty­ra­la­ýa­rys. Te
bi­gy bet­bagt­çy­lyk 170 müň­den gow­rak 
ada­myň ömür ta­na­py­ny kes­di, türk
men paý­tag­ty­ny weý­ran et­di. Şol pa­jy
ga­ly wa­ka­dan bä­ri nä­çe ýyl geç­se-de, 
mäh­ri­ban­la­ry hem-de ýa­kyn­la­ry ba­ra
da­ky ha­ky­da ne­sil­le­riň ýü­rek­le­rin­de ba-
ky ýa­şa­ýar, ýit­gi­le­riň yza­sy hiç ha­çan 
aý­ryl­ma­ýar.
7-nji okt­ýabr­da hor­mat

ly Pre­zi­den­ti­miz Serdar 
Berdimuhamedow Rus­si­ýa Fe­de­ra­si
ýa­sy­na iş sa­pa­ry bi­len ug­ra­dy we şol 
ýer­de Ga­raş­syz Döw­let­le­riň Ar­ka­la­şy
gy­nyň döw­let Baş­tu­tan­la­ry­nyň Sankt-
Pe­ter­burg şä­he­rin­de ge­çi­ril­ýän res­mi 
däl sam­mi­ti­ne gat­naş­dy.
Türk­me­nis­ta­nyň Mil­li Ge­ňe­şi­niň Halk 

Mas­la­ha­ty­nyň Baş­ly­gy Gurbanguly 
Berdimuhamedow Ahal we­la­ýa­ty­nyň 
eda­ra ediş mer­ke­zin­de tä­ze gu­rul­jak 
met­ji­diň ýer­leş­jek ýe­rin­de toý sa­da
ka­sy­ny ber­di. Tä­ze mer­kez­de met­ji­diň 
gu­rul­jak ýe­ri­niň kes­git­le­nil­me­gi­niň hor
ma­ty­na ber­len toý sa­da­ka­sy hor­mat­ly 

in Ashkhabad and soldiers laid down 
their heads in the war, took place at 
the Memorial complexes, monuments 
the best sons and daughters of the 
Turkmen people.
Today, we honor and mark the 74th 

anniversary of catastrophic earth-
quake in Ashkhabad and give a trib-
ute to the memory of those, for whom 
the night of 5-6th October became 
the last. Natural disaster has taken 
away more than 170 thousand peo-
ple and destroyed the Turkmen capi-
tal completely. And no matter how 
many years passed, the memory of 
relatives and blood relationship would 
remain in the hearts of living people 
forever.
The President of Turkmenistan 

Serdar Berdimuhamedov made the 
working visit to Russian Federation 
and participated in informal Coun-
try independent states (CIS) Summit 
held in Sankt-Petersburg on October 
7.
Chairman of Khalk Maslakhaty 

of Milli Gengesh of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov has 
given festive sadaka in the area of 
future mosque to be built in adminis-
trative center of Akhal velayat for the 

ших воинах проходят у мемориаль-
ных комплексов, памятников луч-
шим сынам и дочерям туркменского 
народа.
Сегодня, в 74-ю годовщину ката-

строфического Ашхабадского зем-
летрясения, мы отдаём дань памяти 
тем, для кого ночь с 5 на 6 октября 
1948 года стала последней. При-
родная катастрофа унесла жизни 
более 170 тысяч человек, до осно-
вания разрушила туркменскую сто-
лицу. И сколько бы ни минуло лет, 
память о родных и близких навечно 
останется в сердцах живых, никогда 
не притупится острота и боль утра-
ты.
7 октября Президент Сердар 

Бердымухамедов отбыл с рабочим 
визитом в Российскую Федерацию, 
где принял участие в неформальной 
встрече глав государств Содружест-
ва Независимых Государств, прово-
димой в городе Санкт-Петербург.
Председатель Халк Маслаха-

ты Милли Генгеша Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедов дал 
на месте возведения будущей мече-
ти в новом административном цент-
ре Ахалского велаята праздничный 
садака за счёт авторских гонораров 
за написанные им замечательные 
книги.
10 октября в выставочном цент-

ре Торгово-промышленной палаты 
состоялось торжественное отк-
рытие Международной выставки 
«Здравоохранение, образование и 
спорт в эру Возрождения новой эпо-
хи могущественного государства» 
и в её рамках – научной конфе-
ренции, приуроченных к широко 
отмечаемому в нашей стране Дню 
работников здравоохранения и ме-
дицинской промышленности. За 
годы проведения этот ежегодный 
форум завоевал репутацию одного 
из самых крупных и рестижных, спо-
собствующих демонстрации и внед-
рению современных достижений 
медицинской науки, практического 
здравоохранения.
11 октября в Торгово-промыш-

ленной палате открылись Ашха-
бадский форум «Дизайн-2022» и 
Международная выставка «Дизайн 
без границ». Мероприятие, орга-
низованное хякимликом столицы 
и Секретариатом Национальной 
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Ar­ka­da­gy­my­zyň dö­re­den aja­ýyp ki­tap
la­ry üçin dü­şen ga­lam ha­ky se­riş­de­le
ri­niň ha­sa­by­na be­ril­di.
10-njy okt­ýabr­da Söw­da-se­na­gat 

eda­ra­sy­nyň ser­gi­ler mer­ke­zin­de ýur
du­myz­da giň­den bel­le­nil­ýän Sag­ly­gy 
go­ra­ýyş we der­man se­na­ga­ty iş­gär
le­ri­niň gü­nü­ne ga­bat­la­nyp ge­çi­ril­ýän 
«Sag­ly­gy go­ra­ýyş, bi­lim we sport Ber
ka­rar döw­le­tiň tä­ze eý­ýa­my­nyň Gal­ky
ny­şy döw­rün­de» at­ly hal­ka­ra ser­gi­niň 
we onuň çäk­le­rin­dä­ki yl­my mas­la­ha
tyň da­ba­ra­ly açy­ly­şy bol­dy. Her ýyl ge
çi­ril­ýän bu çä­re luk­man­çy­lyk yl­my­nyň 
soň­ky ga­za­nan­la­ry­ny sag­ly­gy go­ra­ýyş 
ul­ga­my­na or­naş­dyr­ma­ga ýar­dam ber
ýän iň iri we ab­raý­ly fo­rum­la­ryň bi­ri­ne 
öw­rül­di.
11-nji okt­ýabr­da Söw­da-se­na­gat 

eda­ra­syn­da «Di­zaýn – 2022» at­ly Aş
ga­bat fo­ru­my we «Ara­çäk­siz di­zaýn» 
at­ly hal­ka­ra ser­gi açyl­dy. Paý­tag­ty­my
zyň hä­kim­li­gi bi­len ÝU­NES­KO-nyň iş
le­ri ba­ra­da Türk­me­nis­ta­nyň mil­li to­pa
ry­nyň Sek­re­ta­ria­ty­nyň bi­le­lik­de gu­ran 
çä­re­si Aş­ga­bat şä­he­ri­ni «Di­zaýn» ug-
ry bo­ýun­ça ÝU­NES­KO-nyň dö­re­di­ji­lik 
şä­her­le­ri­niň to­ru­na gi­riz­mek bo­ýun­ça 
ama­la aşy­ryl­ýan iş­le­riň çäk­le­rin­de ge
çi­ril­ýär.

honorarium of the wonderful books 
written by him.
On October 10, at the exhibition 

center of the Chamber of commerce 
and industry an opening ceremony of 
International exhibition titled «Health-
care, education and sport in the Era 
of Revival of new epoch of powerful 
state» and within its framework – the 
scientific conference timed to the Day 
of workers of healthcare and medical 
industry being celebrated in our coun-

комиссии по делам ЮНЕСКО, про-
водится в рамках деятельности по 
внесению Ашхабада в Сеть творче-
ских городов ЮНЕСКО в номинации 
«Дизайн».
Следует отметить, что Туркменис-

тан с 1993 года является полно-
правным членом учреждения Ор-
ганизации Объединённых Наций 
по вопросам образования, науки и 
культуры (ЮНЕСКО). Это специа-
лизированное учреждение ООН 
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Türk­me­nis­ta­nyň 1993-nji ýyl­dan bä­ri 
Bir­le­şen Mil­let­ler Gu­ra­ma­sy­nyň Bi­lim, 
ylym we me­de­ni­ýet me­se­le­le­ri bo­ýun
ça gu­ra­ma­sy­nyň (ÝU­NES­KO) do­ly 
hu­kuk­ly ag­za­sy bo­lup dur­ýan­dy­gy­ny 
bel­le­mek ge­rek. BMG-niň bu ýö­ri­te­leş
di­ri­len eda­ra­sy me­de­ni ýa­dy­gär­lik­le­ri 
we te­bi­gy land­şaft­la­ry aýaw­ly sak­la
mak bo­ýun­ça hal­ka­ra hyz­mat­daş­lyk
da mö­hüm orun eýe­le­ýär, äh­lu­mu­my 
gym­mat­lyk­la­ra, her bir hal­kyň baý­lyk
la­ry­na hor­mat goý­ma­ga esas­lan­ýan 
açyk gat­na­şyk­lar üçin şert­le­ri dö­ret
me­giň üs­tün­de iş­le­ýär. Aş­ga­ba­dyň 
ÝU­NES­KO-nyň dö­re­di­ji­lik şä­her­le­ri­niň 
to­ru­na gi­ri­zil­me­gi di­ňe bir hal­ka­ra me
de­ni gat­na­şyk­la­ry ös­dür­mek­de türk
men paý­tag­ty­nyň hyz­mat­la­ry­nyň yk­rar 
edil­me­gi­niň no­bat­da­ky su­but­na­ma­sy 
bol­mak bi­len çäk­len­män, eý­sem, onuň 
dün­ýä­niň şä­her­le­ri bi­len öza­ra gat­na
şyk­la­ry­ny gi­ňelt­mä­ge hem müm­kin­çi
lik be­rer. Şol şä­her­ler me­de­ni­ýe­te we 
dö­re­di­ji­li­ge dur­muş-yk­dy­sa­dy ösü­şiň 
stra­te­gik ug­ry hök­mün­de ga­ra­ýar­lar.
12-nji okt­ýabr­da Le­bap we­la­ýa­ty­nyň 

Türk­me­na­bat şä­he­rin­de «Se­net­çi­lik 
we ama­ly-ha­şam sun­ga­ty dün­ýä halk
la­ry­nyň mi­ra­syn­da» at­ly hal­ka­ra fes­ti
wa­lyň da­ba­ra­ly açy­ly­şy bol­dy.
20-nji okt­ýabr­da ag­şam Öz­be­gis­tan 

Res­pub­li­ka­sy­nyň Pre­zi­den­ti Şaw­kat 
Mir­zi­ýo­ýew Türk­me­nis­ta­na res­mi sa
par bi­len gel­di.
24-nji okt­ýabr­da paý­tag­ty­myz­da 

Ýew­ro­pa Bi­le­le­şi­gi­niň­ Türk­me­nis­tan
da­ky Me­de­ni­ýet hep­de­li­gi­niň açy­lyş 
da­ba­ra­sy bol­dy.
Aş­ga­bat­da ge­çi­ri­len We­na bal­la

ry, ýur­du­myz­da, şeý­le-de bir­nä­çe  
Ýew­ro­pa döw­let­le­rin­de gu­ra­lan öza­ra 
Me­de­ni­ýet gün­le­ri, kon­sert­ler, ser­gi­ler, 
dür­li ta­nyş­dy­ry­lyş da­ba­ra­la­ry, beý­le
ki dö­re­di­ji­lik çä­re­le­ri Türk­me­nis­ta­nyň 
Ýew­ro­pa Bi­le­le­şi­gi bi­len me­de­ni gat
na­şyk­la­ry­nyň aý­dyň my­sal­la­ry­dyr. 
Türk­me­nis­tan bu gu­ra­ma­nyň bir­nä
çe tas­la­ma­la­ry­na gat­naş­ýar hem-de  
ÝU­NES­KO ýa­ly hal­ka­ra dü­züm­le­riň 
çäk­le­rin­de hyz­mat­daş­lyk ed­ýär.
29-njy okt­ýabr­da paý­tag­ty­myz­da 

Türk­men ala­ba­ýy­nyň­ baý­ra­my­na ba
gyş­la­nyp, Hal­ka­ra «Türk­men ala­baý 
it­le­ri» as­so­sia­si­ýa­sy­nyň ikin­ji mej­li­si 
ge­çi­ril­di. Fo­ru­ma Hö­kü­met ag­za­la
ry, ugur­daş dü­züm­le­riň, ýo­ka­ry okuw 
mek­dep­le­ri­niň ýol­baş­çy­la­ry we hü

try every year. The annual forum for 
the years of its existence has gained 
the reputation of one of the largest 
and prestige establishments, which 
facilitate the demonstration and intro-
duction of achievements received in 
the field of medical care and practical 
health.
Ashkhabad forum «Dizain – 2022» 

and International exhibition «Dizain-
without limits» started its work on Oc-
tober 11 in the Chamber of commerce 
and industry. This event organized 
by the Khakimlik of the capital and 
Secretariat of National committee for 
UNESCO program is carried out with-
in the framework of activity to include 
the Ashkhabad city in list of UNESCO 
Net of creative cities in nomination 
«Dizain-2022».
It is worthwhile to note that Turk-

menistan has been full right mem-
ber of the United Nations agency 
on education, science and culture  
(UNESCO).   This specialized UN 
agency plays important role in the 
International cooperation on preser-
vation of monuments of culture and 
natural landscapes; also deals with 
creation of condition for open dia-
logue based on respect of universal 
values and dignity of each people. In-
clusion of Ashkhabad in the UNESCO 
Net of creative cities will become not 
only the fact of recognition of merits of 
Turkmen capital in the development 
of International cultural dialogue, but 
also allow to enlarge its interaction 
with the world cities, which consider 
culture and creativity as a strategic el-
ement of sustainable socio-economic 
development.
On October 12, the Administrative 

center of Lebap velayat conducted 
opening ceremony of International 
festival «Crafting and decorative ap-
plied art in the world people heritage».
On October 20, 2022 the President 

of the Republic of Uzbekistan Shavkat 
Mirziyoyev arrived in Ashkhabad with 
official visit.
On October 24, festive opening cer-

emony of Week of culture of the Euro-
pean Union in Turkmenistan was held 
in the capital.
Our cultural ties are saturated with 

multimember events, which include – 

играет важную роль в международ-
ном сотрудничестве по сохранению 
памятников культуры и природных 
ландшафтов, работает над создани-
ем условий для открытого диалога, 
основанного на уважении всеобщих 
ценностей и достоинства каждо-
го народа. Включение Ашхабада в 
Сеть творческих городов ЮНЕСКО 
станет не только очередным фак-
том признания заслуг туркменской 
столицы в развитии международно-
го культурного диалога, но и позво-
лит расширить её взаимодействие с 
городами мира, которые также рас-
сматривают культуру и творчество 
как стратегический элемент устой-
чивого социально-экономического 
развития.
12 октября в административном 

центре Лебапского велаята сос-
тоялось торжественное открытие 
Международного фестиваля «Ре-
месленничество и декоративно-
прикладное искусство в наследии 
народов мира».
20 октября вечером в Туркменис-

тан с официальным визитом при-
был Президент Республики Узбеки-
стан Шавкат Мирзиёев.
24 октября в столице состоялась 

торжественная церемония откры-
тия Недели культуры Европейского 
Союза в Туркменистане.
В копилке наших культурных свя-

зей – многочисленные меропри-
ятия, в числе которых – Венские 
балы в Ашхабаде, перекрёстные 
Дни культуры, концерты и выстав-
ки, различные презентации и другие 
творческие акции, проходившие как 
в нашей стране, так и в европейских 
государствах. Туркменистан участ-
вует в ряде проектов Европейского 
Союза, активно взаимодействует с 
ЕС в таких международных органи-
зациях, как ЮНЕСКО, популяризи-
руя и продвигая свои историко-куль-
турные ценности.
29 октября в туркменской столи-

це состоялось II заседание Между-
народной ассоциации «Türkmen 
alabaý itleri», приуроченное к Празд-
нику туркменского алабая, который 
согласно соответствующему Указу 
главы государства впервые отме-
чается в последнее воскресенье 
октября. В форуме приняли участие 
члены Правительства, руководи-
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när­men­le­ri, as­so­sia­si­ýa­nyň ag­za­la
ry hem-de san­ly ul­gam ar­ka­ly da­şa­ry 
ýurt­ly it­şy­nas­lar gat­naş­dy­lar.
Asyr­la­ryň do­wa­myn­da türk­men top

ra­gyn­da ala­baý it­le­ri ös­dü­ri­lip ýe­tiş­di
ri­lip­dir we hä­zir­ki wagt­da-da olar öz 
aýratynlyklary bilen umumadamzat 
mi­ra­sy­na öw­rül­di­ler. Olar tu­tuş dün
ýä­de meş­hur bo­lup, it­le­riň iň ga­dy­my 
hem-de naý­ba­şy to­hum­la­ry­nyň bi­ri 
ha­sap­lan­ýar. Ala­baý­lar hem ahal­te­ke 
be­dew­le­ri­dir ne­pis ha­ly­lar ýa­ly hal­ky
my­zyň buý­san­jy we şöh­rat­ly mil­li gym
mat­ly­gy­dyr. Ala­baý it­le­ri ba­tyr­gaý­ly­gy, 
eder­men­li­gi, eýe­si­ne we­pa­ly­ly­gy bi­len 
ta­pa­wut­lan­ýar, bu hä­si­ýet­le­ri üçin ola
ra bü­tin dün­ýä­de uly ba­ha be­ril­ýär.
Mil­li Ge­ňe­şiň Halk Mas­la

ha­ty­nyň Baş­ly­gy Gurbanguly 
Berdimuhamedow «Türk­men ala­ba
ýy» at­ly ese­rin­de: «Ala­baý bi­ziň­ mil­li 
buý­san­jy­myz. Ala­baý – bi­ziň Wa­ta­ny
my­zyň baý­ly­gy. Ol bi­ziň ata-ba­ba­la­ry
my­zyň dö­re­den mil­li gym­mat­ly­gy. Ony 
go­rap sak­la­mak, äh­li aja­ýyp­ly­gy bi­len 
gel­jek ne­sil­le­ri­mi­ze ýe­tir­mek bi­ziň bor
ju­myz» di­ýip bel­le­ýär. Hä­zir­ki wagt­da 
ýur­du­myz­da mil­li baý­ly­gy­myz bo­lan 
türkmen alabaýlaryny bütin dünýäde 
wa­gyz et­mä­ge, ola­ry go­rap sak­la­ma
ga hem-de kö­pelt­mä­ge gö­nük­di­ri­len 
giň ge­rim­li iş­ler al­nyp ba­ryl­ýar. It­le­riň 

Vein dances in Ashkhabad, crossed 
Days of culture, concerts and exhi-
bitions, various presentations and 
other creative action held both in our 
country and in European states. Turk-
menistan is involved in a number of 
programs of European Union and ac-
tively interacts with EU in UNESCO, 
populating and moving its historic-
cultural properties.
On October 29, the Turkmen capital 

was a venue to conduct the II session 
of International association «Türk-
men alabaý itleri», timed to Holiday 
of Turkmen alabai, which according 
to the relevant Decree of the head of 
state is celebrated for the first time 
in the last Sunday of October. The 
meeting was attended by the Govern-
mental officials, heads and experts of 
the profile structures and high estab-
lishments, members of association. 
By means of video-conference-line 
the foreign dog breeders were also 
jointed to them.
It was already noted, within the 

centuries alabais were propagated in 
Turkmen land and now due to their 
specific features they became univer-
sal property. They are widely known 
in the world and considered one of the 
most ancient and elite breed of dogs. 
Alabais both as akhalteke horse and 

тели и специалисты профильных 
структур и высших учебных заве-
дений, члены Ассоциации. Посред-
ством видеоконференцсвязи к ним 
присоединились зарубежные соба-
ководы.
Как отмечалось, в течение мно-

гих веков алабаи выращивались на 
туркменской земле и ныне благода-
ря своим особенностям стали обще-
человеческим достоянием. Они ши-
роко известны в мире и считаются 
одной из самых древних и элитных 
пород собак. Алабаи, как и ахалте-
кинские скакуны, а также изящные 
ковры – это гордость и слава наше-
го народа, национальная ценность. 
Алабаи отличаются смелостью, от-
вагой, преданностью хозяину, за что 
их ценят и любят во всём мире.
Председатель Халк Маслаха-

ты Милли Генгеша Гурбангулы 
Бердымухамедов посвятил этой по-
роде собак свой труд «Туркменские 
алабаи», в котором есть такие стро-
ки: «Алабай – наша национальная 
гордость. Алабай – богатство нашей 
Отчизны. Он – достояние, создан-
ное нашими предками. И наш долг 
– оберегать алабаев и во всём их 
величии передавать следующим 
поколениям». В настоящее время 
в стране развёрнута масштабная 
работа, направленная на популя-
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bu gör­nü­şi­niň ta­ry­hy­ny yl­my esas­da 
öw­ren­mek üçin äh­li şert­ler dö­re­dil­ýär.
Ala­baý­la­ry kö­pelt­mek, ola­ra tä­lim 

ber­mek bi­len meş­gul­lan­ýan türk­men 
we da­şa­ry ýurt hü­när­men­le­riň ta­gal
la­la­ry­ny bir­leş­dir­mek üçin Hal­ka­ra 
«Türk­men ala­baý it­le­ri» as­so­sia­si­ýa­sy 
dö­re­dil­di. Gys­ga wag­tyň do­wa­myn­da 
bu ab­raý­ly gu­ra­ma­nyň ag­za­la­ry­nyň 
sany ep-es­li art­dy, oňa da­şa­ry ýurt­ly 
it­şy­nas­lar hem go­şul­dy­lar.
Dün­ýä me­de­ni­ýe­ti­niň aý­ryl­maz bö

le­gi­ne öw­rü­len türk­men it­şy­nas­lyk 
sun­ga­ty­ny sak­la­mak we ös­dür­mek, 
ala­baý­la­ryň sa­ny­ny art­dyr­mak, seç­gi
çi­lik hem-de to­hum­çy­lyk işi­ni ne­ti­je­li 
alyp bar­mak, it­le­riň bu to­hu­my­na tä­lim 
ber­me­giň in­çe syr­la­ry­ny ýaş ne­sil­le­re 
öw­ret­mek, ha­ly­pa­lyk et­mek­de özü­ni 
gör­ke­zen it­şy­nas­la­ry hö­wes­len­dir­mek 
mak­sa­dy bi­len, «Türk­me­nis­ta­nyň halk 
it­şy­na­sy» we «Türk­me­nis­ta­nyň at ga
za­nan it­şy­na­sy» di­ýen hor­mat­ly at­lar 
dö­re­dil­di. Türk­men ala­ba­ýy­nyň baý­ra
my my­na­sy­bet­li «Ýy­lyň türk­men eder
men ala­ba­ýy» bäs­le­şi­gi, ser­gi­ler we 
mas­la­hat­lar gu­ral­ýar.
Di­ýa­ry­my­zyň it­şy­nas­la­ry üçin äh­li 

müm­kin­çi­lik­le­riň dö­re­dil­me­gi, öz no­ba
tyn­da, it­le­riň iň ga­dy­my to­hum­la­ry­nyň 
biri bolan türkmen alabaýlaryny dün
ýä­niň beý­le­ki döw­let­le­rin­de-de ös­dü­rip 
ýe­tiş­dir­mä­ge tä­ze iter­gi be­rer.
Ýur­du­myz­da it­şy­nas­ly­gy ös­dür­mek, 

bu ugur­da ga­za­ny­lan üs­tün­lik­le­ri hal
ka­ra de­re­je­de giň­den wa­gyz et­mek 

marvelous carpets are its pride and 
fame of our people. The distinctive 
qualities of alabais are braveness, 
courage, feudality which brought glo-
rious and fame the entire world.
Chairman of Khalk Maslakhaty 

of Milli Gengesh Gurbanguly 
Berdimuhamedov dedicated his work 
«Turkmen alabais» to this breed of 
dogs, which contains the following 
lines: «Alabai is our national pride. 
Alabais is a wealth of Fatherland. He 
is a heritage created by our ances-
tors. And our duty is to take care of 
them and render it to the future gen-
eration in all greatness». At present, 
a large scaled worked is prepared to 
popularize the national heritage of 
people – the Turkmen alabais, to pro-
tect and propagate, to preserve them, 
through the entire world.
In order to combine the efforts of 

Turkmen and foreign experts deal-
ing with propagation and treating 
Turkmen alabais, an International 
association «Türkmen alabaý itleri» 
was set up. For the short period of 
time the membership of this author-
ity organization, which is enlarged by  
joining foreign dog-breeders, signifi-
cantly has increased.
In order to preserve and develop 

art of Turkmen dog-breeders, which 
became an integral part of world cul-
ture, to increase of number of alabais, 

ризацию в мире национального до-
стояния народа – туркменских ала-
баев, на их охрану и разведение, 
сохранение популяции. Созданы 
все условия для научного изучения 
истории данной породы собак, её 
особенностей.
Для объединения усилий турк-

менских и зарубежных специалис-
тов, занимающихся разведением 
и воспитанием алабаев, в нашей 
стране создана Международная ас-
социация «Türkmen alabaý itleri». За 
короткий срок значительно увеличи-
лось число членов этой авторитет-
ной организации, к которой присо-
единились и иностранные кинологи.
В целях сохранения и развития 

искусства туркменского собако-
водства, ставшего неотъемлемой  
частью мировой культуры, увеличе-
ния численности алабаев, эффек-
тивного ведения селекционной и 
племенной работы, передачи моло-
дым поколениям тонкостей воспита-
ния данной породы собак, а также по-
ощрения собаководов, проявивших 
себя в наставничестве, учреждены 
почётные звания «Türkmenistanyň 
halk itşynasy» и «Türkmenistanyň 
at gazanan itşynasy». По случаю 
Праздника туркменского алабая 
проводятся конкурс «Ýylyň türkmen 
edermen alabaýy», выставки и кон-
ференции.
Создание всех возможностей для 

отечественных собаководов в свою 
очередь придаст новый стимул и 
для разведения в других государ-
ствах мира одной из древнейших 
пород собак – туркменских алабаев.
Для развития в стране собако-

водства, широкой популяризации 
на международном уровне успехов, 
достигнутых в этом направлении, 
создан журнал «Türkmeniň nusgalyk 
alabaýy» Международной ассоциа-
ции «Türkmen alabaý itleri».
В рамках мероприятия была ор-

ганизована выставка произведений 
изобразительного и декоративно-
прикладного искусства, печатной 
продукции, фотографий, ковровых 
изделий и скульптур, в которых на-
шёл отражение образ алабая.
30 октября в комплексе Междуна-

родной ассоциации «Türkmen alabaý 
itleri» состоялись торжества в честь 
Праздника туркменского алабая, в 
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mak­sa­dy bi­len, Hal­ka­ra «Türk­men 
ala­baý it­le­ri» as­so­sia­si­ýa­sy­nyň «Türk
me­niň nus­ga­lyk ala­ba­ýy» at­ly žur­na­ly 
esas­lan­dy­ryl­dy.
Da­ba­ra­nyň çäk­le­rin­de ala­ba­ýyň 

keş­bi be­ýan edi­len şe­kil­len­di­riş we 
ama­ly-ha­şam sun­ga­ty eser­le­ri­niň, 
çap­ha­na önüm­le­ri­niň, fo­to­su­rat­la­ryň, 
ha­ly önüm­le­ri­niň we heý­kel­le­riň ser­gi
si gu­ral­dy.
30-njy okt­ýabr­da Hal­ka­ra «Türk­men 

ala­baý it­le­ri» as­so­sia­si­ýa­sy­nyň top­lu
myn­da Türk­men ala­ba­ýy­nyň baý­ra­my 
my­na­sy­bet­li da­ba­ra­lar ge­çi­ril­di. Onuň 
çäk­le­rin­de «Ýy­lyň türk­men eder­men 
ala­ba­ýy» at­ly hal­ka­ra bäs­le­şi­giň jem
leý­ji tap­gy­ry hem-de dö­re­di­ji­lik iş­gär
le­ri­niň ara­syn­da gu­ra­lan bäs­le­şi­giň 
ýe­ňi­ji­le­ri­ni sy­lag­la­mak da­ba­ra­sy bol­dy.
«Be­ýik öz­gert­me­le­riň ýyl ýaz­gy­la­ry» 

ne­şi­ri­niň 14-nji goý­be­ri­li­şi Wa­ta­ny­my
zyň Bi­ta­rap­lyk hu­kuk de­re­je­si­ne eýe 
bol­ma­gy­nyň 25 ýyl­ly­gy my­na­sy­bet­li 
«Türk­me­nis­tan Bi­ta­rap­ly­gyň me­ka­ny» 
şy­ga­ry as­tyn­da ge­çen 2020-nji ýyl­da 
ýur­du­my­zyň ga­za­nan giň ge­rim­li üs
tün­lik­le­ri­ne ba­gyş­lan­dy.
5-nji no­ýabr­da ýur­du­myz

da hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Serdar 
Berdimuhamedowyň gat­naş­ma­gyn­da 
Mil­li to­kaý mak­sat­na­ma­sy­ny dur­mu­şa 
ge­çir­me­giň çäk­le­rin­de äh­li­halk bag ek
mek da­ba­ra­sy­nyň güýz­ki möw­sü­mi­ne 
ba­dal­ga be­ril­di.
Tür­ki me­de­ni­ýe­tiň hal­ka­ra gu­ra­ma

sy­nyň (TÜRK­SOÝ) he­mi­şe­lik ge­ňe
şi­niň Tür­ki­ýe Res­pub­li­ka­sy­nyň Bur­sa 
şä­he­rin­de ge­çi­ri­len mej­li­sin­de oňa 
gat­na­şy­jy­lar Mag­tym­gu­ly Py­ra­gy­nyň 
300 ýyl­ly­gy my­na­sy­bet­li, 2024-nji ýy­ly 
«Tür­ki dün­ýä­niň be­ýik şa­hy­ry we akyl
da­ry Mag­tym­gu­ly Py­ra­gy ýy­ly», Türk
me­nis­ta­nyň ga­dy­my Änew şä­he­ri­ni 
bol­sa 2024-nji ýyl­da «Tür­ki dün­ýä­niň 
me­de­ni paý­tag­ty» di­ýip yg­lan et­mek 
ha­kyn­da türk­men ta­ra­py­nyň öňe sü
ren baş­lan­gyç­la­ry­ny bi­ra­gyz­dan gol
da­dy­lar.
9-njy no­ýabr­da hor­mat

ly Pre­zi­den­ti­miz Serdar 
Berdimuhamedowyň gat­naş­ma­gyn­da 
paý­tag­ty­my­zyň gü­nor­ta bö­le­gin­de sil 
suw­la­ry­ny so­wu­jy des­ga­lar top­lu­my­ny 
ulan­ma­ga ber­mek da­ba­ra­sy bol­dy.
11-nji no­ýabr­da Türk­me­nis­ta­nyň Mil

li Ge­ňe­şi­niň Halk Mas­la­ha­ty­nyň Baş­ly
gy Gurbanguly Berdimuhamedow Öz

efficient selection and propagation 
works, to render on young genera-
tions the details of dog-breeding 
treatment who demonstrated the 
manners of mentor, an honorable 
title «Türkmenistanyň halk itşynasy» 
and «Türkmenistanyň at gazanan 
itşynasy» are constituted. On the oc-
casion of Holiday of Turkmen alabai a 
contest «Ýylyň türkmen edermen ala-
baýy», exhibitions and conferences 
are conducted.
Creation of all possible opportuni-

ties for the civil dog-breeders will give 
additional impulse for cultivation of 
one of the ancient dog- breeders-the 
Turkmen alabais through entire world.
For the development of dog-breed-

ing in our country, wide populariza-
tion of successes in International 
level gained in this direction a journal 
«Türkmeniň nusgalyk alabaýy» of In-
ternational association of «Türkmen 
alabaý itleri» has been created.
Within the framework of the event 

an exhibition of fine and applied art, 
printed products, photos, carpets, 
sculptural products in which Turkmen 
alabai has found reflection the ala-
bai’s image.
On October 30, in the complex of 

International association «Türkmen 
alabaý itleri», there has been held 
festivities in honor the Holiday of Turk-
men alabai, within the framework of 
which the contest winners awarding 
ceremony of   «Ýylyň türkmen eder-
men alabaýy» and thematic competi-
tion among the representative of cre-
ative  professions, were declared.
The 14th edition of issuance 

«Chronicle of great perfection», which 
saw a light, is dedicated to large scale 
achievements of our country in year 
2020 passed under the motto «Turk-
menistan – motherland of neutral-
ity» in honor of the 25th anniversary 
of recognition of internationally-legal 
neutral status of our Fatherland.
On November 5, in Turkmenistan, a 

start to the autumn landscape garden-
ing campaign within the framework of 
implementation of National forestry 
program was done in the presence of 
the President of Turkmenistan Serdar 
Berdimuhamedov.

рамках которых прошла церемония 
награждения победителей конкурса 
«Ýylyň türkmen edermen alabaýy» и 
тематического состязания среди 
представителей творческих про-
фессий.
Вышедший в свет 14-й выпуск из-

дания «Летопись великих сверше-
ний» посвящён масштабным дости-
жениям нашей страны в 2020 году, 
прошедшем под девизом «Туркме-
нистан – родина Нейтралитета», 
в честь 25-летия придания нашей 
Отчизне международно-правового 
нейтрального статуса.
5 ноября в Туркменистане при 

участии Президента Сердара 
Бердымухамедова был дан старт 
осенней озеленительной кампании 
в рамках реализации Националь-
ной лесной программы.
На состоявшемся на днях в горо-

де Бурса Турецкой Республики за-
седании постоянного совета Меж-
дународной организации тюркской 
культуры (ТЮРКСОЙ) его участни-
ки по представлению туркменской 
стороны единогласно поддержали 
предложение в честь 300-летия 
Махтумкули Фраги объявить 2024 
год «Годом великого поэта и мыс-
лителя тюркского мира – Махтумку-
ли Фраги», а древний туркменский 
город Анау – культурной столицей 
тюркского мира на 2024 год.
9 ноября при участии Президента 

Сердара Бердымухамедова состоя-
лась торжественная церемония 
сдачи в эксплуатацию комплекса 
селеотводных сооружений в южной 
части столицы.
11 ноября Председатель 

Халк Маслахаты Милли Генге-
ша Туркменистана Гурбангулы 
Бердымухамедов по приглашению 
Президента Республики Узбекистан 
Шавката Мирзиёева в качестве по-
чётного гостя принял участие в 
проходящем в городе Самарканд 
заседании Совета глав государств 
Организации тюркских государств.
13 ноября в столичном Дворце 

«Mekan» состоялись торжества 
по случаю широко отмечаемого 
по всей стране Праздника урожая, 
олицетворяющего всенародную гор-
дость за результаты самоотвержен-
ного труда дайхан, щедрые урожаи, 
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be­gis­tan Res­pub­li­ka­sy­nyň Pre­zi­den­ti 
Şaw­kat Mir­zi­ýo­ýe­wiň ça­ky­ly­gy bo­ýun
ça hor­mat­ly myh­man hök­mün­de Tür­ki 
Döw­let­le­riň Gu­ra­ma­sy­nyň döw­let Baş
tu­tan­la­ry­nyň Ge­ňe­şi­niň Sa­mar­kant şä
he­rin­de ge­çi­ril­ýän mej­li­si­ne gat­naş­dy.
13-nji no­ýabr­da paý­tag­ty­myz­da­ky 

«Me­kan» köş­gün­de ýur­du­myz­da giň
den bel­le­nil­ýän hem-de eke­ran­çy­la­ryň 
tu­tan­ýer­li zäh­me­ti­ne, sa­ha­wat­ly türk
men top­ra­gyn­da ýe­tiş­di­ri­len bol ha­sy­la 
bo­lan äh­li­halk buý­san­jy­ny ala­mat­lan
dyrýan Hasyl toýy mynasybetli daba
ra­lar ge­çi­ril­di.
16-njy no­ýabr­da Da­şo­guz şä­he­rin

de Türk­men we öz­bek halk­la­ry­nyň 

The session of the permanent 
Council of International organization 
of Turkic culture (TURKSOY) held 
currently in Bursa city Turkish Repub-
lic unanimously supported the sug-
gestion of Turkmenistan to declare 
the year 2024 «The year of the great 
poet and thinker of the Turkic world-
Magtumguly Pyragi» in honor of his 
300 years anniversary occasion and 
the ancient Turkmen city Anau   the 
cultural capital of Turkic world for 
2024.
On November 9, President of Turk-

menistan Serdar Berdimuhamedov 

выращенные на благодатной турк-
менской земле.
16 ноября в административном 

центре Дашогузского велаята сос-
тоялось торжественное открытие 
Фестиваля дружбы туркменского и 
узбекского народов, призванного 
открыть новую страницу в истории 
взаимоотношений стран-соседей.
Важным фактором динамичного, 

поступательного развития туркме-
но-узбекского диалога, обретшего в 
последние годы новую динамику и 
значительно обогатившегося в сво-
ём содержании, выступает сотруд-
ничество в гуманитарной сфере, ос-
нованное на общности исторически 
сложившихся культурных традиций 
и духовных ценностей, издавна свя-
зывающих туркменский и узбекский 
народы.
Участники и гости Фестиваля 

дружбы едины во мнении, что он 
явился важным событием в культур-
ной жизни двух народов, ещё более 
укрепив межгосударственное турк-
мено-узбекское сотрудничество, 
предоставив прекрасную возмож-
ность обогатить контакты между 
творческими деятелями и коллекти-
вами обеих стран.
21 ноября Президент Турк-

менистана Сердар Бердымухамедов 
отбыл с официальным визитом в 
Объединённые Арабские Эмираты.
22 ноября в столице в режиме 

видеоконференцсвязи состоялась 
Международная научная конферен-
ция «Исторические и культурные 
памятники Туркменистана: опыт 
изучения, сохранения и реставра-
ции», организованная по поручению 
Президента Туркменистана Мини-
стерством культуры страны.
Основной целью нынешнего ме-

роприятия является расширение 
международного взаимодействия и 
обмен опытом в области исследова-
ния, охраны и реставрации истори-
ко-культурных памятников.
Будучи единодушными во мнении, 

что каждый из исторических, куль-
турных и природных объектов Турк-
менистана является бесценным до-
стоянием не только туркменского 
народа, но и всего человечества, 
собравшиеся констатировали зна-
чительный позитивный опыт сотруд-
ничества с ЮНЕСКО, расширение и 
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dost­luk fes­ti­wa­ly­nyň da­ba­ra­ly açy­ly­şy 
bol­dy. Ol goň­şy ýurt­la­ryň gat­na­şyk­la
ryn­da tä­ze sa­hy­pa­ny aç­ma­ga ýar­dam 
be­rer.
Soň­ky ýyl­lar­da tä­ze ösü­şe eýe bo

lan we maz­mun ba­bat­da baý­laş­dy­ry
lan döw­le­ta­ra gat­na­şyk­la­ryň ok­gun­ly 
ös­dü­ril­me­gi­niň mö­hüm şert­le­ri­niň bi­ri 
hem ga­dy­my­ýet­den bä­ri türk­men we 
öz­bek halk­la­ry­ny bir­leş­dir­ýän me­de­ni 
we ru­hy gym­mat­lyk­la­ryň umu­my­ly­gy
na esas­lan­ýan yn­san­per­wer ul­gam­da
ky hyz­mat­daş­lyk­dyr.
Fes­ti­wa­la gat­na­şy­jy­lar hem-de myh

man­lar bu wa­ka­nyň iki hal­kyň me­de
ni dur­mu­şyn­da mö­hüm çä­re bol­mak 
bi­len, türk­men-öz­bek döw­le­ta­ra hyz
mat­daş­ly­gy­ny has-da pug­ta­lan­dyr­jak
dy­gy­ny, bi­ziň ýurt­la­ry­my­zyň dö­re­di­ji­lik 
iş­gär­le­ri­niň we to­par­la­ry­nyň ara­syn­da
ky gat­na­şyk­la­ry baý­laş­dyr­ma­ga aja
ýyp müm­kin­çi­lik­le­ri aç­ýan­dy­gy­ny bel
le­ýär­ler.
21-nji no­ýabr­da hor­mat

ly Pre­zi­den­ti­miz Serdar 
Berdimuhamedow res­mi sa­par bi­len 
Bir­le­şen Arap Emir­lik­le­ri­ne ug­ra­dy.
22-nji no­ýabr­da paý­tag­ty­myz­da san

ly ul­gam ar­ka­ly «Türk­me­nis­ta­nyň ta­ry
hy we me­de­ni ýa­dy­gär­lik­le­ri: öw­ren
mek, go­rap sak­la­mak we re­je­le­mek 
tej­ri­be­si» at­ly hal­ka­ra yl­my mas­la­hat 
ge­çi­ril­di. Ol hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­mi­ziň 
tab­şy­ry­gy­na la­ýyk­lyk­da, ýur­du­my­zyň 
Me­de­ni­ýet mi­nistr­li­gi ta­ra­pyn­dan gu
ral­dy.
Bu ge­zek­ki giň möç­ber­li fo­ru­myň 

baş mak­sa­dy ta­ry­hy-me­de­ni ýa­dy
gär­lik­le­ri öw­ren­mek, go­rap sak­la­mak 
we re­je­le­mek ba­bat­da hal­ka­ra gat­na
şyk­la­ry gi­ňelt­mek­den we öza­ra tej­ri­be 
alyş­mak­dan yba­rat bol­dy.
Türk­me­nis­ta­nyň ta­ry­hy, me­de­ni we 

te­bi­gy ýa­dy­gär­lik­le­ri­niň her bi­ri­niň di-
ňe bir türk­men hal­ky­nyň däl, eý­sem, 
tu­tuş adam­za­dyň ba­ha­syz gym­mat­ly
gy bo­lup dur­ýan­dy­gy bi­ra­gyz­dan tas
syk­la­nyl­dy. Mas­la­ha­ta gat­na­şy­jy­lar  
ÝU­NES­KO bi­len hyz­mat­daş­lyk bo­ýun
ça oňyn tej­ri­be top­lan Türk­me­nis­tan­da 
al­nyp ba­ryl­ýan yl­my iş­le­riň ta­ry­hy-me
de­ni ýa­dy­gär­lik­le­ri yl­my taý­dan öw­ren
mek bo­ýun­ça uly ösüş­le­riň ga­za­nyl
ma­gyn­da äh­mi­ýet­li­di­gi­ni nyg­ta­dy­lar.
23-nji no­ýabr­da türk­men paý­tag­tyn

da Tä­ji­gis­tan Res­pub­li­ka­sy­nyň Türk
me­nis­tan­da­ky Me­de­ni­ýet gün­le­ri­niň 

took part in the festive ceremony of 
putting into force of mudflow facilities 
complex in the Southern part of the 
country.
On November 11, upon invita-

tion of the President of Republic 
of Uzbekistan Shavkat Mirziyoyev, 
the chairman of Khalk Maslakhaty 
of Milli Gengesh of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov partici-
pated in session of Council of heads 
of Turkic states Organization in the 
capacity of honorable guest, being 
held in Samarkand city.
On November 13, in the capital 

Palace «Mekan», festivities on the 
occasion of Harvest holiday being 
celebrated through the entire country, 
which personify nation-wide proud for 
the hardworking daikhans, jealous 
harvests cultivated on the fertile Turk-
men land, were marked.
On November 16, the administra-

tive center of Dashoghuz region orga-
nized festive opening of the Turkmen-
Uzbek peoples friendship Festival 
that will open a new page in the histo-
ry of interrelation of states-neighbors.
The important factors of dynamic 

development of Turkmen-Uzbek dia-
logue, which gains a new shape of 
dynamic for the last years and en-
riched its essence, are cooperation in 
humanitarian field based on unity of 

углубление которого, безусловно, 
послужит дальнейшему прогрессу 
в области охраны исторических и 
культурных памятников.
23 ноября в столице состоялась 

торжественная церемония от-
крытия Дней культуры Республи-
ки Таджикистан в Туркменистане. 
Инициированная главами двух дру-
жественных стран, эта масштабная 
творческая акция призвана стать 
новым важным вкладом в развитие 
туркмено-таджикского межгосудар-
ственного диалога.
28 ноября Президент Сердар 

Бердымухамедов принял Генераль-
ного секретаря Международной 
организации тюркской культуры 
(ТЮРКСОЙ) Султана Раева. Выра-
зив искреннюю признательность за 
уделённое время и предоставлен-
ную возможность обсудить приори-
тетные вопросы сотрудничества, 
гость подчеркнул,что для него боль-
шая честь быть принятым главой 
Туркменского государства. В этой 
связи отмечалось, что ТЮРКСОЙ 
высоко ценит поддержку, оказыва-
емую Туркменистаном в развитии 
многопланового взаимодействия в 
формате данной Международной 
организации, весомый вклад нашей 
страны в популяризацию в мире 
богатейшего культурного наследия 
тюркских народов.
Во Дворце мукамов Государствен-

ного культурного центра состоялось 
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açy­lyş da­ba­ra­sy bol­dy. Iki dost­luk­ly 
döw­le­tiň Baş­tu­tan­la­ry­nyň baş­lan­gy­jy 
bi­len ge­çi­ril­ýän bu giň ge­rim­li me­de­ni 
çä­re türk­men-tä­jik döw­le­ta­ra gat­na
şyk­la­ry­nyň ös­dü­ril­me­gi­ne mö­hüm go
şant bo­lar.
28-nji no­ýabr­da hor­mat

ly Pre­zi­den­ti­miz Serdar 
Berdimuhamedow Tür­ki me­de­ni­ýe­tiň 
hal­ka­ra gu­ra­ma­sy­nyň (TÜRK­SOÝ) 
Baş sek­re­ta­ry Sul­tan Ra­ýe­wi ka­bul 
et­di. Myh­man wagt ta­pyp ka­bul edi
len­di­gi hem-de hyz­mat­daş­ly­gyň ile­ri 
tu­tul­ýan me­se­le­le­ri­ni ara alyp mas
la­hat­laş­ma­ga dö­re­di­len müm­kin­çi­lik 
üçin tüýs ýü­rek­den ho­şal­lyk bil­di­rip, 
Türk­me­nis­ta­nyň döw­let Baş­tu­ta­ny­nyň 
ka­bul et­me­gi­ni özi üçin uly mer­te­be 
ha­sap­la­ýan­dy­gy­ny nyg­ta­dy. Şu­nuň 
bi­len bag­ly­lyk­da, Türk­me­nis­ta­nyň bu 
hal­ka­ra gu­ra­ma­nyň çäk­le­rin­de kö­pu
gur­ly hyz­mat­daş­ly­gyň ös­dü­ril­me­gi­ne 
ber­ýän gol­da­wy­na we ýur­du­my­zyň 
dün­ýä­de tür­ki halk­la­ryň örän baý me
de­ni mi­ra­sy­ny wa­gyz et­mä­ge goş­ýan 
go­şan­dy­na TÜRK­SOÝ-yň ýo­ka­ry ba-
ha ber­ýän­di­gi bel­le­nil­di.
Türk­me­nis­ta­nyň Döw­let me­de­ni­ýet 

mer­ke­zi­niň Mu­kam­lar köş­gün­de «Mil­li 
aý­dym-saz sun­ga­ty dün­ýä halk­la­ry­nyň 

открытие Международного фести-
валя и конференции «Националь-
ное песенно-музыкальное искус-
ство в наследии народов мира».
Для участия в мероприя-

тии, организованном по ини-
циативе Президента Сердара 
Бердымухамедова Министерством 
культуры Туркменистана, в Ашха-
бад прибыли руководители и пред-
ставители международных органи-
заций, профильных министерств, 
певцы и музыканты – исполнители 
на национальных музыкальных ин-
струментах, учёные и специалисты, 
в том числе музыковеды, искусство-
веды и культурологи, преподавате-
ли вузов, деятели культуры из Азер-
байджана, Ирана, Казахстана,
Кыргызстана, Таджикистана, Та-

тарстана (Российской Федерации), 
Турции и Узбекистана.
Как известно, с 17 по 27 декабря 

текущего года в Туркменистане со-
стоится сплошная перепись на-
селения и жилищного фонда. В 
настоящее время продолжается 
подготовка к этой важной кампании, 
которая пройдёт под девизом: «Пе-
репись населения 2022: Сплочён-
ность. Счастье. Светлое будущее». 
Эмблемой акции стала туркменская 

cultural traditions and spiritual values 
linking Turkmen and Uzbek peoples.
The participants and guests of the 

Festival were of the same view con-
sidering the Festival to be significant 
event in cultural life of these two peo-
ples that made Turkmen-Uzbek ties 
more strong and provided excellent 
opportunities to saturate and enrich 
contacts among the creative figures, 
groups of both states.
On November 21, the 

President of Turkmenistan Serdar 
Berdimuhamedov made official visit 
to United Arabic Emirate.
On November 22, in the capital, 

there was held an online International 
conference «Historical and cultural 
monuments of Turkmenistan: ac-
cording to degree of President of 
Turkmenistan the Ministry of culture 
is entrusted to study, preserve and 
restoration».
Main target of this event is en-

larging international interaction and 
exchange of skills in the field of re-
search, protection and restoration of 
historic-cultural monuments.
Having had the same opinion that 

each of historical, cultural and natu-
ral objects of Turkmenistan is price-
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mi­ra­syn­da» at­ly hal­ka­ra fes­ti­wal we 
mas­la­hat öz işi­ne baş­la­dy.
Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Serdar 

Berdimuhamedowyň baş­lan­gy­jy bo
ýun­ça Türk­me­nis­ta­nyň Me­de­ni­ýet mi
nistr­li­gi ta­ra­pyn­dan gu­ra­lan bu çä­rä 
gat­naş­mak üçin hal­ka­ra gu­ra­ma­la­ryň, 
ugur­daş mi­nistr­lik­le­riň ýol­baş­çy­la­ry 
we we­kil­le­ri, aý­dym­çy­lar, sa­zan­da­lar 
mil­li saz gu­ral­la­ryn­da ýe­ri­ne ýe­ti­ri­ji
ler, alym­lar­dyr hü­när­men­ler, şol san­da 
saz, sun­gat we me­de­ni­ýe­ti öw­re­ni­ji­ler, 
Azer­baý­ja­nyň, Eý­ra­nyň, Ga­za­gys­ta
nyň, Gyr­gy­zys­ta­nyň, Tä­ji­gis­ta­nyň, Ta
ta­rys­ta­nyň (Rus­si­ýa Fe­de­ra­si­ýa­sy), 
Tür­ki­ýä­niň we Öz­be­gis­ta­nyň ýo­ka­ry 
okuw mek­dep­le­ri­niň mu­gal­lym­la­ry, 
me­de­ni­ýet iş­gär­le­ri Aş­ga­ba­da gel­di­ler.
Mä­lim bol­şy ýa­ly, şu ýy­lyň 17-27-nji 

de­kab­ry ara­ly­gyn­da Türk­me­nis­tan­da 
ila­tyň we ýa­şa­ýyş jaý go­ru­nyň uç­dan
tut­ma ýa­zu­wy ge­çi­ri­ler. Hä­zir­ki wagt­da 
«Ilat ýa­zu­wy 2022: Je­bis­lik. Bag­ty­ýar
lyk. Röw­şen gel­jek» şy­ga­ry as­tyn­da 
geç­jek bu mö­hüm çä­rä taý­ýar­lyk iş­le­ri 
do­wam ed­ýär. Türk­men hal­ky­nyň öz 
däp-des­sur­la­ry­na, baý ta­ry­hy-me­de­ni 
mi­ra­sy­na yg­rar­ly­dy­gy­ny ala­mat­lan­dyr
ýan ak öý bu çä­rä­niň ny­şa­ny bol­dy.
ÝU­NES­KO-nyň Ma­rok­ko­nyň Ra

bat şä­he­rin­de ge­çi­ril­ýän Mad­dy däl 
me­de­ni mi­ra­sy go­ra­mak bo­ýun­ça  

юрта – символ приверженности на-
шего народа своим самобытным 
традициям и богатому историко-
культурному наследию.
На 17-м заседании Комитета 

ЮНЕСКО по охране нематериаль-
ного культурного наследия, про-
водимом в марокканском городе 
Рабат, единогласно принято реше-
ние о внесении номинированного 
нашей страной «Туркменского ис-
кусства вышивки» в Список нема-
териального культурного наследия 
человечества.
3 декабря на территории Гео-

ктепинского этрапа в специальном  
комплексе состоялась акция 
по уничтожению наркотических 
средств и контрабандных та-
бачных изделий, изъятых в ходе 
спецопераций, проведённых пра-
воохранительными и военными ор-
ганами Туркменистана. В меропри-
ятии приняли участие руководители  
Меджлиса и Халк Маслахаты Милли 
Генгеша, члены Правительства, Го-
сударственного совета безопасно-
сти, представители общественных 
организаций, сферы здравоохране-
ния, средств массовой информа-
ции, а также почтенные старейши-
ны.

less property of not Turkmen people 
only but the whole humanity, the 
participants underline the high coop-
eration skills of UNESCO, enlarging 
and deepening of which will add a 
new impetus for further progress in 
preservation of historical and cultural 
monuments.
On November 23, the festive open-

ing ceremony of Days of culture of the 
Republic of Tajikistan in Turkmenistan 
was held. This scaled creative action 
initiated by the heads of two states 
is called to become a new important 
step and contribution to the develop-
ment of Turkmen-Tajik dialogue.
On November 28, The 

President of Turkmenistan Serdar 
Berdimuhamedov had a meeting 
with Secretary General of Interna-
tional organization of Turkic culture  
(TURKSOY) Sultan Rayev. Hav-
ing expressed sincere appreciation 
for the opportunity to meet and dis-
cuss priority issues of cooperation, 
the guest has underlined and noted 
that it was a great honor for him to 
have a meeting with the head of the 
Turkmen state. In this connection, it 
was mentioned that TURKSOY high-
ly evaluate the support rendered by 
Turkmenistan in the development of 
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17-nji mej­li­sin­de ýur­du­my­zyň hö­dür
län «Türk­men keş­de­çi­lik sun­ga­ty» at­ly 
hö­dür­na­ma­sy­ny Adam­za­dyň mad­dy 
däl me­de­ni mi­ra­sy­nyň sa­na­wy­na goş
mak ba­ra­da bi­ra­gyz­dan çöz­güt ka­bul 
edil­di.
3-nji de­kabr­da Gök­de­pe et­ra­by­nyň 

çä­gin­dä­ki ýö­ri­te top­lum­da ýur­du­my
zyň har­by we hu­kuk go­raý­jy eda­ra­la­ry 
ta­ra­pyn­dan ge­çi­ri­len ýö­ri­te çä­re­le­riň 
do­wa­myn­da bi­ka­nun do­la­ny­şyk­dan 
al­nan ne­şe se­riş­de­le­ri­ni we tem­mä
ki önüm­le­ri­ni ýa­kyp ýok et­mek çä­re­si 
bol­dy. Oňa Mil­li Ge­ňe­şiň Halk Mas­la
ha­ty­nyň, Mej­li­siň ýol­baş­çy­la­ry, Hö­kü
me­tiň, Döw­let howp­suz­lyk ge­ňe­şi­niň 
ag­za­la­ry, jem­gy­ýet­çi­lik gu­ra­ma­la­ry
nyň, sag­ly­gy go­ra­ýyş ul­ga­my­nyň, köp
çü­lik­le­ýin ha­bar be­riş se­riş­de­le­ri­niň 
we­kil­le­ri, hor­mat­ly ýa­şu­lu­lar gat­naş
dy­lar.
Bu çä­re döw­let Baş­tu­ta­ny­myz 

Serdar Berdimuhamedowyň baş­tu­tan
ly­gyn­da sag­dyn dur­muş ýö­rel­ge­le­ri­ni 
pug­ta­lan­dyr­mak bo­ýun­ça al­nyp ba
ryl­ýan sy­ýa­sat bi­len bag­ly­lyk­da, ne­şe 
se­riş­de­le­ri­niň bi­ka­nun do­la­ny­şy­gy­na 
gar­şy gö­reş­mek­de Türk­me­nis­ta­nyň 
öz üs­tü­ne alan hal­ka­ra borç­na­ma­la
ry­ny ýe­ri­ne ýe­tir­ýän­di­gi­ni aý­dyň­ly­gy 
bi­len gör­kez­di. Ýur­du­myz BMG-niň 
ne­şe se­riş­de­le­ri­niň we psi­hot­rop mad
da­la­ryň bi­ka­nun do­la­ny­şy­gy­na gar­şy 
gö­reş­mek bo­ýun­ça hal­ka­ra kon­wen
si­ýa­la­ry­na, BMG-niň Ne­şe se­riş­de­le­ri 
we je­na­ýat­çy­lyk bo­ýun­ça mü­dir­li­gi­niň, 
Ýew­ro­pa Bi­le­le­şi­gi­niň bir­nä­çe se­bit 
hem-de hal­ka­ra tas­la­ma­la­ry­na, mak
sat­na­ma­la­ry­na gat­naş­ýar. Ne­şe se­riş
de­le­ri­niň bi­ka­nun do­la­ny­şy­gy­na gar­şy 
gö­reş­mek­de ta­gal­la­la­ry bir­leş­dir­mek, 
ola­ryň bi­ka­nun ýol bi­len ge­ti­ril­me­gi
niň öňü­ni al­mak mak­sa­dy bi­len, ser­het 
gö­zeg­çi­li­gi­ni güýç­len­dir­mek, hu­kuk 
go­raý­jy eda­ra­la­ryň iş­gär­le­ri­ne teh­ni
ki taý­dan kö­mek ber­mek we ola­ryň 
hü­när de­re­je­si­ni ýo­kar­lan­dyr­mak bu 
ugur­da ama­la aşy­ryl­ýan tas­la­ma­la­ryň 
esa­sy we­zi­pe­si­dir.
10-njy de­kabr­da türk­men paý­tag­tyn

da Mer­ke­zi Azi­ýa ýurt­la­ry­nyň ze­nan­la
ry­nyň dia­lo­gy­nyň ýyl­lyk jem­leý­ji mas
la­ha­ty ge­çi­ril­di, oňa se­bi­tiň ýurt­la­ry­nyň 
we­kil­le­ri, Bir­le­şen Mil­let­ler Gu­ra­ma­sy
nyň de­giş­li dü­züm­le­ri­niň ýol­baş­çy­la­ry 
gat­naş­dy­lar. Mas­la­ha­ta gat­na­şy­jy­lar 
bu gu­ra­ma­nyň 2022-nji ýyl­da ýe­ri­ne 

Нынешняя акция стала очеред-
ной наглядной демонстрацией 
того, что Туркменистан твёрдо вы-
полняет свои международные обя-
зательства в области борьбы с не-
законным оборотом наркотиков в 
контексте проводимой под руковод-
ством главы государства Сердара 
Бердымухамедова политики по 
укреплению принципов здорового 
образа жизни. Наша страна явля-
ется участницей Конвенций ООН 
по борьбе с незаконным оборотом 
наркотических и психотропных ве-
ществ, а также ряда региональных и 
международных программ Управле-
ния ООН по наркотикам и преступ-
ности, Европейского Союза. Основ-
ная задача осуществляемых в этом 
направлении проектов – консоли-
дация усилий в противодействии 
незаконному обороту наркотиков, 
усиление пограничного контроля 
с целью пресечения контрабанды 
наркосодержащих веществ, оказа-
ние технической помощи и обуче-
ние сотрудников правоохранитель-
ных органов.
10 декабря в туркменской столи-

це состоялось ежегодное итоговое 
заседание Диалога женщин госу-
дарств Центральной Азии c участи-
ем представителей стран региона, 
руководителей региональных струк-
тур Организации Объединённых 
Наций.
Участники заседания подвели 

итоги деятельности Организации в 
2022 году, а также обсудили перс-
пективы расширения Диалога и 
планы работы на 2023 год.
Символично, что нынешнее засе-

дание Диалога проходит в Ашхаба-
де в преддверии Международного 
дня нейтралитета и 27-й годовщины 
обретения Туркменистаном нейт-
рального статуса. Также в эти дни 
пришло известие о единогласном 
принятии на 77-й сессии Генераль-
ной Ассамблеи ООН инициирован-
ной Туркменистаном Резолюции 
«2023 год – Международный год 
диалога как гарантии мира».
11 декабря по инициа-

тиве Президента Сердара 
Бердымухамедова в столичном  
отеле «Ýyldyz» состоялась Между-
народная конференция «Диалог 
– гарантия мира», приуроченная к 

multi-targeted interrelation in the for-
mat of International organization as 
well as weighty contribution of our 
country for popularization of the rich-
est cultural heritage of Turkic peoples 
in the world.
The Mukam Palace of the State 

cultural center was the venue for con-
ducting the opening session of the 
International festival and conference 
«National musical art in the heritage 
of the peoples of the world».
In order to participate in the event 

organized by the Ministry of culture 
upon decree of the President of Turk-
menistan Serdar Berdimuhamedov 
the representatives and heads of 
International organizations, profile 
ministries, singers and musicians ex-
perts playing on national instruments, 
scholars and specialists, including 
musicians and experts in art and cul-
ture, teachers of the high establish-
ments, art figures from Azerbaijan, 
Iran, Kazakhstan, Kyrgyzstan, Tajiki-
stan, Tatarstan (Russian Federation), 
Turkey and Uzbekistan arrived in 
Ashkhabad.
It is known, from December 17 till 

27 of the current year census of pop-
ulation and living fund will take place 
in Turkmenistan. At present, all nec-
essary preparation works continue 
for this important campaign to be 
held under the motto: «Census 2022: 
Solidarity. Happiness. Bright Future». 
The Turkmen yurta is the symbol of 
adherence of our people to the dis-
tinctive traditions and historical-cul-
tural heritage.

Unanimous decision on inclusion of 
«Turkmen art of embroidery» nomi-
nated by our country in the list of 
intangible culture heritage of human-
ity was taken during 17th UNESCO 
Committee meeting on protection of 
intangible cultural heritage held in 
Rabat city, Morocco.
Action to annihilate drugs and il-

legal tobacco products confiscated 
in the course of special operations 
carried out by Law enforcement and 
military bodies of Turkmenistan on 
December 3 on the territory of Geok-
depe region. The activity was at-
tended by the heads of Mejlise and 
Khalk Maslakhaty Milli Gengesh, go-
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ýe­ti­ren iş­le­ri­niň jem­le­ri­ni jem­le­di­ler, 
şeý­le hem dia­lo­gy gi­ňelt­me­giň müm
kin­çi­lik­le­ri­ni hem-de 2023-nji ýyl üçin 
iş me­ýil­na­ma­la­ry­ny ara alyp mas­la­hat
laş­dy­lar.
Dia­lo­gyň şu ge­zek­ki mas­la­ha­ty­nyň 

Hal­ka­ra Bi­ta­rap­lyk gü­nü­niň hem-de 
Türk­me­nis­ta­nyň Bi­ta­rap­lyk hu­kuk de
re­je­si­ne eýe bol­ma­gy­nyň 27 ýyl­ly­gy
nyň öň ýa­nyn­da Aş­ga­bat­da ge­çi­ril
ýän­di­gi buý­sanç­ly ýag­daý­dyr. Şeý­le 
hem şu gün­ler­de BMG-niň Baş As
samb­le­ýa­sy­nyň 77-nji ses­si­ýa­syn­da 
Türk­me­nis­ta­nyň baş­lan­gy­jy bo­ýun­ça 
«2023-nji ýyl Pa­ra­hat­çy­ly­gyň ke­pi­li 
hök­mün­de dia­lo­gyň hal­ka­ra ýy­ly» at­ly 
Ka­rar­na­ma­nyň bi­ra­gyz­dan ka­bul edi
len­di­gi ba­ra­da hoş ha­bar ge­lip go­wuş
dy.
11-nji de­kabr­da hor­mat

ly Pre­zi­den­ti­miz Serdar 
Berdimuhamedowyň baş­lan­gy­jy bo
ýun­ça paý­tag­ty­myz­da­ky «Ýyl­dyz» 
myh­man­ha­na­syn­da Hal­ka­ra Bi­ta­rap
lyk gü­ni we Türk­me­nis­ta­nyň he­mi­şe­lik 
Bi­ta­rap­lyk de­re­je­si­ne eýe bol­ma­gy­nyň 
27 ýyl­ly­gy my­na­sy­bet­li «Dia­log – pa­ra
hat­çy­ly­gyň ke­pi­li» at­ly hal­ka­ra mas­la
hat ge­çi­ril­di.
Dö­re­di­ji­lik ru­hu­na bes­le­nen we Wa

ta­ny­na çäk­siz buý­san­jy bo­lan hal
ky­myz Ber­ka­rar döw­le­tiň tä­ze eý­ýa
my­nyň Gal­ky­ny­şy döw­rü­niň aja­ýyp 
gün­le­rin­de ag­zy­bir­lik­de Hal­ka­ra Bi
ta­rap­lyk gü­nü­ni we Bir­le­şen Mil­let­ler 
Gu­ra­ma­sy­nyň Baş As­samb­le­ýa­sy­nyň 
«Türk­me­nis­ta­nyň he­mi­şe­lik Bi­ta­rap­ly

Международному дню нейтрали-
тета и 27-й годовщине обретения 
Туркменистаном постоянного нейт-
рального статуса. 
Сплочённый и единый в своих 

устремлениях туркменский народ, 
чья жизнь в эру Возрождения новой 
эпохи могущественного государства 
озарена вдохновением творческого 
созидания, с чувством безмерной 
гордости отмечает Международный 
день нейтралитета и 27-ю годовщи-
ну принятия Генеральной Ассамб-
леей Организации Объединённых 
Наций исторической Резолюции 
о постоянном нейтралитете Турк-
менистана.
По сложившейся доброй тра-

диции, главные праздничные ме-
роприятия начались с церемонии 
возложения цветов к столичному 
Монументу нейтралитета, в которой 
принял участие Президент Сердар 
Бердымухамедов.
14 декабря в Конгресс-центре 

Национальной туристической 
зоны «Аваза», состоялся Первый 
трёхсторонний Саммит с участи-
ем Президента Туркменистана 
Сердара Бердымухамедова, 
Президента Азербайджанской 
Республики Ильхама Алиева и 
Президента Турецкой Республики 
Реджепа Тайипа Эрдогана.
В Национальной туристической 

зоне «Аваза» в рамках Перво-
го трёхстороннего Саммита глав 
Туркменистана, Азербайджанской 

vernmental officials, representatives 
of public organizations, healthcare 
and Mass media and also honorable 
elders.
The current event demonstrates ob-

viously the Turkmenistan position in 
terms of implementation of its interna-
tional obligations in the field of illegal 
drugs trafficking in context of policy 
conducted on the patronage of Head 
of state Serdar Berdimuhamedov on 
strengthening principles of healthy life 
of people. Our country is a member 
of UN convention on illegal drug traf-
ficking and psychotropic substances 
as well as a member of number of 
International and Regional agencies 
of UN on drugs and crimes, EU. Main 
task of the project carried out in this 
direction is consolidation of efforts in 
counteraction to illegal drug traffick-
ing, strengthen frontier control to pre-
vent transmission of drug containing 
substances, technical assistance and 
teaching of law enforcement bodies’ 
staff.
On December 10, Turkmen capi-

tal hold the annual final session of 
Dialogue of women of Central Asian 
states, representatives of regional 
structures of UN agencies.
It is symbolic that the current ses-

sion of Dialogue is taking place in 
Ashkhabad on the eve of Internation-
al neutrality day and the 27th anniver-
sary of gaining by Turkmenistan neu-
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gy» at­ly Ka­rar­na­ma­ny ka­bul et­me­gi­niň 
27 ýyl­ly­gy­ny giň­den da­ba­ra­lan­dyr­dy.
Asyl­ly dä­be gö­rä, esa­sy baý­ram­çy­lyk 

çä­re­le­ri paý­tag­ty­myz­da­ky Bi­ta­rap­lyk 
bi­na­sy­na gül goý­mak da­ba­ra­syn­dan 
baş­lan­dy. Oňa hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz 
Serdar Berdimuhamedow gat­naş­dy.
14-nji de­kabr­da «Awa­za» mil­li sy­ýa

hat­çy­lyk zo­la­gy­nyň Kong­res­ler mer
ke­zin­de Türk­me­nis­ta­nyň Pre­zi­den­ti 
Serdar Berdimuhamedowyň, Azer­baý
jan Res­pub­li­ka­sy­nyň Pre­zi­den­ti Il­ham 
Ali­ýe­wiň hem-de Tür­ki­ýe Res­pub
li­ka­sy­nyň Pre­zi­den­ti Re­jep Ta­ýyp  
Är­do­ga­nyň gat­naş­ma­gyn­da bi­rin­ji üç
ta­rap­la­ýyn sam­mit ge­çi­ril­di.
«Awa­za» mil­li sy­ýa­hat­çy­lyk zo­la

gyn­da Türk­me­nis­ta­nyň, Azer­baý­jan 
Res­pub­li­ka­sy­nyň we Tür­ki­ýe res­pub­li
ka­sy­nyň döw­let Baş­tu­tan­la­ry­nyň bi­rin
ji üç­ta­rap­la­ýyn sam­mi­ti­niň çäk­le­rin­de 
giň ge­rim­li ser­gi gu­ral­dy, oňa köp san
ly myh­man­lar, şol san­da Türk­me­nis­ta
nyň Mil­li Ge­ňe­şi­niň Halk Mas­la­ha­ty
nyň Baş­ly­gy­nyň hem-de Azer­baý­ja­nyň 
we Tür­ki­ýä­niň döw­let baş­tu­tan­la­ry­nyň 
maş­ga­la­la­ry ba­ryp gör­dü­ler.
Göz­den ge­çi­ri­liş­de ama­ly-ha­şam 

sun­ga­ty­nyň eser­le­ri hem-de ze­hin­li 
türk­men ge­lin-gyz­la­ry­nyň çe­per el­le
rin­den çy­kan, dün­ýä gym­mat­lyk­la­ry 
ha­sap­la­nyl­ýan ne­pis ha­ly­lar gör­ke­zil
di. Çe­per el­li us­sat ha­ly­çy­la­ryň tu­tan
ýer­li zäh­me­ti­niň ne­ti­je­si bo­lan ha­ly­la
ryň her ine­dör­dül met­rin­de, adat­ça, 
350 müň­den 1 mil­lio­na çen­li çi­tim 
bol­ýar. Ser­gi­de gör­ke­zil­ýän gym­mat
lyk­la­ryň ha­ta­ryn­da aras­sa ýüň­den do
ka­lan hem-de her ine­dör­dül met­rin­de  
1 mil­lion 355 müň çi­tim bo­lan tä­sin  
ha­ly gel­ýän­le­riň aý­ra­tyn ün­sü­ni çek­di.
Türk­men ha­ly­la­ry­nyň göl­le­ri we na

gyş­la­ry gaý­ta­lan­ma­jak reňk saz­la­şy
gy­ny eme­le ge­tir­ýär. Ýü­pek ha­ly­lar 
myh­man­lar­da aý­ra­tyn tä­sir gal­dyr­dy.
Ser­gi bi­len ta­nyş­lyk «Ti­kin­çi­lik sun

ga­ty» bö­lü­min­de do­wam et­di. Türk
men hal­ky­nyň mil­li keş­de­çi­lik sun­ga
ty­nyň ÝU­NES­KO-nyň Adam­za­dyň 
mad­dy däl me­de­ni mi­ra­sy­nyň ab­raý­ly 
sa­na­wy­na gi­ri­zil­me­gi onuň dün­ýä me
de­ni­ýe­ti üçin uly äh­mi­ýe­ti­niň no­bat­da
ky su­but­na­ma­sy­dyr. Ser­gi bö­lü­mi­niň 
mer­ke­zin­de asyr­la­ryň jüm­mü­şin­den 
göz­baş alyp gaýd­ýan mil­li se­net­çi­lik 
sun­ga­ty­ny do­wam et­di­ri­ji – Ogu­la­bat 
ejä­niň dö­re­den owa­dan na­gyş­ly kür

Республики, Турецкой Республики 
была организована масштабная вы-
ставка, которую посетили многочис-
ленные гости, в том числе супруги 
Председателя Халк Маслахаты 
Милли Генгеша Туркменистана и 
глав Азербайджана и Турции.
В экспозиции были представлены 

произведения декоративно-прик-
ладного искусства и изысканные 
ковры, являющие собой общемиро-
вые ценности и созданные руками 
талантливых туркменских девушек 
и женщин. Ковры, традиционно на-
считывающие от 350000 до 1000000 
узелков на квадратный метр, явля-
ются результатом самоотверженно-
го труда искусных мастериц. Среди 
экспонатов – уникальный ковёр, 
сотканный из чистой шерсти и име-
ющий 1355000 узелков на квадрат-
ный метр.
Узоры и орнаменты туркменских 

ковров создают неповторимую цве-
товую гармонию. Огромное впечат-
ление на гостей произвели шёлко-
вые ковры.
Экскурсия продолжилась в разде-

ле выставки «Искусство вышивки». 
Включение национальной вышивки 
туркменского народа в Репрезен-
тативный список нематериального 
культурного наследия человечества 
ЮНЕСКО является очередным под-
тверждением его огромного значе-
ния для мировой культуры. В центре 
раздела – красивое узорчатое курте, 
созданное Огулабат эдже, продол-
жающей национальные традиции, 
идущие из глубины веков. Узоры, 
вышитые Огулабат эдже, являются 
образцом для молодого поколения 
рукодельниц. Древнее искусство, 
связывающее века и поколения, 
развивается в соответствии с духом 
времени.
На весь мир прославилось искус-

ство туркменского народа, его мас-
теров. Уникальные национальные 
изделия и ювелирные украшения 
вызывали восхищение во все вре-
мена.
Гости отметили важность на-

циональных ценностей и добрых 
обычаев, берущих своё начало из 
глубины веков. В художественных 
произведениях уделяется особое 
внимание воспитанию поколений и 
патриотизму. Благородные принци-

tral status. In those days we received 
the news that, the Resolution initiated 
by Turkmenistan to call «2023 – In-
ternational year of dialogue peace of 
guarantee» was unanimously adopt-
ed at the 77 session of UN General 
Assembly.
On December 11, upon initiative 

of President of Turkmenistan Serdar 
Berdimuhamedov, an International 
conference «Dialogue is guarantee of 
peace» timed to International Day of 
Neutrality, and the 27th anniversary of 
gaining by Turkmenistan of the Per-
manently neutral Turkmenistan, was 
held in the capital hotel «Ýyldyz».
Cohesive and unified in their efforts 

Turkmen people, whose life in era 
of Revival of new epoch of powerful 
state has been illuminated by inspira-
tion of creativity creation, celebrates 
with endless proud of feeling the In-
ternational Day of Neutrality and the 
27th anniversary of historical Resolu-
tion adopted by UN General assem-
bly on permanent neutrality of Turk-
menistan.
According to good will tradition, 

main festive activities started with 
flower laying ceremony to the capital 
Monument of neutrality with partici-
pation of President of Turkmenistan 
Serdar Berdimuhamedov.
The first trilateral Summit meeting 

held on December 14 in Congress-hall 
of National touristic zone «Avaza», 
were attended by President of Turk-
menistan Serdar Berdimuhamedov, 
President of Republic of Azerbaijan 
Ilham Aliyev and President of Turkish 
Republic Rejep Tayip Erdogan
In national touristic zone «Avaza», 

within the framework of the first tri-
lateral Summit meeting of heads of 
Turkmenistan, Republic of Azerbai-
jan and Turkish Republic a scaled 
exhibition was organized and visited 
by great number of guests includ-
ing the spouse of Chairman of Khalk 
Maslakhaty Milli Gengesh of Turk-
menistan and spouses of head of 
Azerbaijan and Turkey.
The exposition covered the works 

of decorative-applied art and splen-
did carpets, which have universal 
value and made by the hands of tal-
ented Turkmen girls and women.  The 
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te­si aý­ra­tyn orun eýe­le­ýär. Ogu­la­bat 
ejä­niň çe­ken keş­de­le­ri çe­per el­li gyz
lar üçin nus­ga bo­lup hyz­mat ed­ýär. 
Dö­wür­le­ri we ne­sil­le­ri bir­leş­dir­ýän ga
dy­my sun­gat za­ma­na­nyň ru­hu­na la
ýyk­lyk­da ös­dü­ril­ýär.
Türk­men hal­ky­nyň sun­ga­ty we ony 

dö­re­di­ji us­sat­lar Ýer ýü­zün­de şöh­rat
lan­ýar. Tä­sin mil­li se­net­çi­lik önüm­le­ri 
hem-de zer­gär­çi­lik şaý-sep­le­ri äh­li dö
wür­ler­de ola­ry syn­lan­la­ry haý­ran gal
dy­ryp­dyr.
Myh­man­lar göz­ba­şy­ny asyr­la­ryň 

jüm­mü­şin­den alyp gaýd­ýan mil­li gym
mat­lyk­la­ryň we asyl­ly däp-des­sur­la­ryň 
mö­hüm­di­gi­ni bel­le­di­ler. Çe­per eser­ler
de ýaş ne­sil­le­riň wa­tan­çy­lyk ru­hun­da 
ter­bi­ýe­le­nil­me­gi­ne aý­ra­tyn üns be
ril­ýär. Asyl­ly ýö­rel­ge­ler, hal­ky­my­zyň 
kö­pa­syr­lyk däp­le­ri döw­rüň ru­hu­na la
ýyk­lyk­da baý­laş­dy­ryl­ýar we çe­per dö
re­di­ji­li­giň dür­li gör­nüş­le­rin­de, folk­lor 
we tans to­par­la­ry­nyň çy­kyş­la­ryn­da öz 
be­ýa­ny­ny tap­ýar.
Folk­lor to­par­la­ry­nyň şow­hun­ly çy

kyş­la­ry çä­rä aý­ra­tyn öwüş­gin çaý­dy.
15-nji de­kabr­da paý­tag­ty­myz­da ýur

du­my­zyň Baş ar­ça­sy­nyň yşyk­la­ry­ny 
ýak­mak da­ba­ra­sy ge­çi­ril­di. Bu da­ba­ra, 
adat­ça, Tä­ze ýyl baý­ra­my­nyň öň­ýa
nyn­da ge­çi­ril­ýär. 
Ýo­la goý­lan dä­be gö­rä, paý­tag­ty

myz­da Kö­pet­da­gyň etek­le­ri­niň tä­sin 
te­bi­gy kün­jek­le­ri­niň bi­rin­de ýer­le­şen 
«Älem» me­de­ni-dynç alyş mer­ke­zi­niň 
öňün­dä­ki giň meý­dan­ça da­ba­ra­la­ryň 
mer­ke­zi­ne öw­rül­di. Bu ýer­de iň owa
dan be­lent ar­ça otur­dy­lyp, er­te­ki­ler şä
her­ji­gi giň­den ýaý­baň­lan­dy­ryl­dy. Dür­li 
öwüş­gin saç­ýan şar­lar­dyr çy­ra­jyk­lar, 
yşyk­lan­dy­ry­jy be­zeg­ler­den eme­le ge
len ly­ba­sa bes­le­nen Baş ar­ça­nyň tö
we­re­gi­ne müň­ler­çe ýaş­lar we ulu­lar 
ýyg­nan­dy­lar. Çün­ki hut şu ýer­den ça
ga­lar üçin tä­sin baş­dan ge­çir­me­le­riň 
we açyş­la­ryň ja­dy­laý­jy güý­ji göz­baş 
al­ýar. Bu ýer­de Aýaz­ba­ba­nyň we onuň 
we­pa­ly hem­ra­sy Gar­pa­my­gyň ja­dy
ly ta­ýa­jyk­la­ry ar­ka­ly kör­pe­le­riň aja­ýyp 
ar­zuw­la­ry, is­leg­le­ri ama­la aş­ýar.
Çür­ba­şy «2023» bel­gi­li se­kiz­burç­ly 

ýyl­dyz bi­len jem­len­ýän Baş ar­ça­nyň 
be­ýik­li­gi 43 met­re deň­dir.
Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz Serdar 

Berdimuhamedowyň adyn­dan ça­ga­lar 
ýat­dan çyk­ma­jak wa­ka­dan ýa­dy­gär­lik 
sow­gat­la­ry al­dy­lar.

пы, многовековые народные тра-
диции обогащаются в соответствии 
с духом времени и воплощаются в 
различных формах художественно-
го творчества, выступлениях фольк-
лорных и танцевальных коллекти-
вов.
Выступления фольклорных групп 

придали мероприятию особую тор-
жественность.
15 декабря в туркменской столи-

це состоялась церемония зажжения 
огней на Главной ёлке страны, тра-
диционно предваряющая меропри-
ятия в честь прихода новогоднего 
праздника.
По сложившейся традиции цент-

ром торжеств стала площадь перед 
Культурно-развлекательным цент-
ром «Älem», расположенная в од-
ном из живописных уголков столицы 
– у подножия Копетдагских гор, где 
установлена самая высокая зелё-
ная красавица и раскинулся сказоч-
ный городок. Вокруг блистательной 
вечнозелёной царицы феерическо-
го карнавального шоу собрались 
тысячи юных и взрослых его участ-
ников. Ведь именно здесь для дет-
воры начинается магия удивитель-
ных приключений и открытий, когда 
заветные желания и мечты чудес-
ным образом исполняются по мано-
вению волшебной палочки Аяз баба 
и его спутницы Гарпамык.
Высота Главной ёлки, увенчанной 

восьмилучевой звездой и цифрами 
2023, составляет 43 метра.
От имени Президента Сердара 

Бердымухамедова ребята получили 
замечательные подарки в память о 
незабываемом событии.
Вслед за столичной зелёной кра-

савицей огоньками засверкали все 
новогодние ёлки, установленные в 
велаятах на главных площадях го-
родов и сёл.
Надолго запомнится взрослым и 

детям этот замечательный сказоч-
ный праздник. Свидетелями яркого 
новогоднего торжества стали мно-
гочисленные телезрители по всей 
стране.
16 декабря в столице прошёл фи-

нальный тур певческого конкурса 
«Ýylyň parlak ýyldyzy», по традиции 
ставший одним из ярких событий 
предновогодней программы празд-
ничных мероприятий.

carpets accounting from 350000 to 
1000000 knots per square meter is 
an outcome of hard work of our car-
pet makers. Among the exponents 
there is a unique carpet weaved from 
pure wool and having 1355000 knots 
per square meter.
The knots and ornament of Turk-

men carpets create unbelievable col-
orful harmony. The silk made carpets 
made great impression on guests.
Excursion was continued in the 

section titled «Embroidery art». Inclu-
sion of national embroidery of Turk-
men people in UNESCO Representa-
tive List of intangible cultural heritage 
of humanity is the next certification 
of its great significance for world cul-
ture to be. Nice fancy kurte created 
by Ogulabat eje, who has been con-
tinuing national tradition proceeding 
from the centuries back is placed in 
the center of the section. The knots 
woven by Ogulabat eje are the pat-
terns for the young generation of 
hand carpet makers. The ancient art, 
which links the ages and generations, 
is developed with soul of time.
The art of Turkmen people, his mas-

ters is famed through entire world. 
The unique national items and jewel-
ries gave great impression in all time.
The attendees have noted impor-

tance of national values and good will 
customs, which took origination since 
ancient time. Special attention in the 
work of art is paid to education of 
generation and patriotism. Good will 
principles, multi-aged peoples’ tradi-
tions are enriched in accordance with 
soul of time and personified in dif-
ferent forms of the artistic creativity, 
performance of folklore and dancing 
troops.
The folklore groups’ performance 

has given special brightness to the 
festivity.
Fire lighting ceremony on Main New 

Year tree, which traditionally pre-act-
ing events in honor of coming New 
Year, was held in Turkmen capital on 
December 15.
According to tradition the center 

of festivities was chosen a square in 
front of Cultural-entertaining center 
«Älem», located in one of pictures 
corner of the capital-at the foothill of 
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Paý­tag­ty­myz­da­ky Baş ar­ça­nyň 
yşyk­la­ry­nyň ýa­kyl­ma­gy­nyň yzy­sü­re 
we­la­ýat­la­ryň, şä­her­le­riň we oba­la
ryň mer­kez­le­rin­dä­ki Tä­ze ýyl ar­ça­la­ry 
hem öz yşyk­la­ry­ny ýak­dy­lar.
Er­te­ki­le­ri ýa­da sal­ýan bu aja­ýyp 

baý­ram­çy­lyk ulu­la­ryň we ça­ga­la­ryň 
uzak wagt­lap ýat­la­ryn­da ga­lar. Tu­tuş 
ýur­du­myz bo­ýun­ça köp san­ly to­ma­şa
çy­lar hem owa­dan Tä­ze ýyl da­ba­ra­sy
nyň şa­ýa­dy bol­du­lar.
16-njy de­kabr­da paý­tag­ty­myz­da 

asyl­ly dä­be gö­rä, Tä­ze ýyl baý­ram­çy
ly­gy­nyň öňü­sy­ra­syn­da ge­çi­ril­ýän şan
ly wa­ka­la­ryň bi­ri bo­lan «Ýy­lyň par­lak 
ýyl­dy­zy» bäs­le­şi­gi­niň jem­leý­ji tap­gy­ry 
bol­dy.
Türk­me­nis­tan­da ýaş est­ra­da­çy­la­ryň 

ara­syn­da ge­çi­ril­ýän dür­li çä­re­ler, şol 
san­da «Ýy­lyň par­lak ýyl­dy­zy» bäs­le­şi
gi ýaş­la­ryň dö­re­di­ji­lik iş­jeň­li­gi­ni hö­wes
len­dir­mä­ge, ýaş ze­hin­le­ri ýü­ze çy­kar
ma­ga, ýe­ri­ne ýe­ti­ri­ji­le­riň hü­när taý­dan 
kä­mil­leş­me­gi­ne, ýur­du­my­zyň hä­zir­ki 
za­man aý­dym-saz me­de­ni­ýe­ti­niň ös
dü­ril­me­gi­ne gol­daw ber­mä­ge gö
nük­di­ri­len­dir. Hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz 
Serdar Berdimuhamedow mäh­ri­ban 
Wa­ta­ny­my­zyň kuw­wa­ty hem-de onuň 
bag­ty­ýar gel­je­gi bo­lan ýaş­la­ryň ru­hy-
ah­lak, me­de­ni, aň-paý­has we be­den 
taý­dan saz­la­şyk­ly ösü­şi­ne mö­hüm äh
mi­ýet ber­ýär.
Şeý­le­lik­de, bu ge­zek­ki bäs­le­şi­giň 

ýe­ňi­ji­si bo­lan Rüs­tem Hal­ly­ýew «Ýy­lyň 
par­lak ýyl­dy­zy» ady­na my­na­syp bol
dy. Oňa göç­me ku­bok hem-de sow­gat 
gow­şu­ryl­dy.
Baş baý­rak­dan baş­ga-da, bäs­le­şik

de bi­rin­ji, ikin­ji we üçün­ji orun­lar göz 
öňün­de tu­tul­dy. Baý­rak­ly orun­la­ry eýe
län­le­riň äh­li­si­ne de­giş­li dip­lom­lar hem-
de ýa­dy­gär­lik sow­gat­lar gow­şu­ryl­dy.
17-nji de­kabr­da Türk­me­nis­ta­nyň 

Pre­zi­den­ti­niň Ka­ra­ry­na la­ýyk­lyk­da, 
«Ilat ýa­zu­wy 2022: Je­bis­lik. Bag­ty­ýar
lyk. Röw­şen gel­jek» şy­ga­ry as­tyn­da 
tu­tuş ýur­du­myz bo­ýun­ça ila­tyň we ýa
şa­ýyş jaý go­ru­nyň uç­dan­tut­ma ýa­zu
wy baş­lan­ýar. 
Ilat ýa­zu­wy­ny­ň e­sa­sy we­zi­pe­si ýur

du­my­zyň ila­ty­nyň de­mog­ra­fik dü­zü­mi, 
dur­muş-yk­dy­sa­dy ýag­da­ýy ba­ra­da 
anyk mag­lu­mat­la­ry al­mak­dan yba­rat
dyr, şeý­le mag­lu­mat­lar döw­let sy­ýa
sa­ty­ny iş­läp taý­ýar­la­mak, me­ýil­na­ma
laş­dyr­mak hem-de do­lan­dyr­mak üçin 

Проводимые в Туркменистане 
различные конкурсы молодых 
эстрадных певцов, в том числе и 
«Ýylyň parlak ýyldyzy», призваны 
стимулировать творческую актив-
ность и инициативность молодёжи, 
способствовать выявлению и под-
держке новых талантов, професси-
ональному росту исполнителей и 
развитию современной музыкаль-
ной культуры страны. Президент 
Сердар Бердымухамедов придаёт 
большое значение гармоничному 
духовно-нравственному, культурно-
му, интеллектуальному и физиче-
скому развитию молодого поколе-
ния, являющегося мощной силой, 
счастливым будущим Родины.
Победителем в этом творческом 

марафоне и обладателем звания 
«Звезда года» стал Халлыев Рус-
тем, которому был вручен перехо-
дящий Кубок и ценный подарок.
Помимо Гран-при, предусмотре-

ны первое, второе и третье места. 
Всем лауреатам были вручены сер-
тификаты и памятные сувениры. 
17 декабря, в соответствии с  

Постановлением Президента Турк-
менистана, по всей стране под де-
визом: «Перепись населения 2022: 
Сплочённость. Счастье. Светлое 
будущее» началась сплошная пере-
пись населения и жилищного фон-
да.
Главная её задача – получение 

точных данных о демографическом 
составе и социально-экономиче-
ском положении населения страны. 
Эти показатели имеют существен-
ное значение для разработки госу-
дарственной политики, планирова-
ния и управления. Информация о 
численности, распределении и ха-
рактеристиках населения позволит 
заложить надёжный фундамент для 
дальнейшего прогресса и процвета-
ния государства, повышения благо-
состояния народа.
21 декабря Президент Сердар 

Бердымухамедов провёл выездное 
расширенное заседание Кабинета 
Министров, в ходе которого были 
рассмотрены проекты объектов, 
возводимых в новом современном 
административном центре Ахалско-
го велаята. На повестку дня выне-
сен ход выполнения ранее данных 
поручений по строительству нового 

Kopetdag Mountains, where the high-
est green beauty with fantastic town 
was set up. The wonderful eve green 
Tree of enchanting sight was covered 
by thousand young and adults. It is 
just a place, where the wishes and 
dreams of children come true after 
margic stick of Ayaz baba and his 
companion Garpamyk.
The height of Main Tree having 

eight-beam star and digit 2023 made 
up 43 meters.
On behalf of the President of Turk-

menistan Serdar Berdimuhamedov, 
children received splendid gifts in 
memory for this unforgettable event.
All New Year trees established in 

welayats on main squares of cities 
and villages followed the green beau-
ty tree set up in capital with bright 
fires.
This fabulous holiday will be re-

membered for children and adults for 
a long time. The TV watchers of all 
over the country have become obvi-
ous eye-witnesses of this celebration.
Final round of singing contest 

«Ýylyň parlak ýyldyzy» to be one of 
the bright events of the eve of festive 
activities was held on December 16.
Various contest of young Estra-

da singers, including «Ýylyň parlak 
ýyldyzy» Carried out in Turkmenistan, 
are called to stimulate creative active-
ness and imitativeness of youth, faci-
litate finding new talents, professional 
grow of the executers and develop-
ment of musical culture of the coun-
try. President of Turkmenistan Serdar 
Berdimuhamedov pays great atten-
tion to the harmonic, spiritually moral, 
cultural and intellectual development 
of young generation, which are con-
sidered a powerful force, happy fu-
ture of Motherland.
The winner of this creativity mara-

thon and possessor of title «Star of 
the year» has become Rustem Khal-
lyev, who was awarded passing Cup 
and valuable gift.
Besides Grand-prize, awarding the 

competitors, which takes the second 
and third places, had been envis-
aged. All laurates were given certifi-
cates and keepsakes.
On December 17, according to 

Resolution of the President of Turk-
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mö­hüm äh­mi­ýe­te eýe­dir. Ila­tyň sa­ny
nyň bö­lü­ni­şi hem-de hä­si­ýet­na­ma­la­ry 
ba­ra­da­ky mag­lu­mat­lar döw­le­ti­mi­ziň 
mun­dan beý­läk-de ös­me­gi, aba­dan­çy
ly­gy we hal­ky­my­zyň dur­muş de­re­je­si
niň ýo­kar­lan­dy­ryl­ma­gy üçin yg­ty­bar­ly 
bin­ýa­dy goý­ma­ga müm­kin­çi­lik be­rer.
21-nji de­kabr­da hor­mat

ly Pre­zi­den­ti­miz Serdar 
Berdimuhamedow Mi­nistr­ler Ka­bi­ne­ti
niň gi­ňiş­le­ýin göç­me mej­li­si­ni ge­çir­di. 
Onuň do­wa­myn­da Ahal we­la­ýa­ty­nyň 
tä­ze, döw­re­bap eda­ra ediş mer­ke­zin
de gu­rul­ýan des­ga­la­ryň tas­la­ma­la­ry­na 
ga­ral­dy. Gün ter­ti­bi­ne Ahal we­la­ýa­ty
nyň tä­ze mer­ke­zi­niň gur­lu­şy­gy bi­len 
bag­ly ozal ber­len tab­şy­ryk­la­ryň ýe­ri­ne 
ýe­ti­ri­li­şi­niň bar­şy ba­ra­da­ky me­se­le­ler 
gi­ri­zil­di, aý­ry-aý­ry ýol­baş­çy­la­ryň ha­sa
bat­la­ry diň­le­nil­di. Şeý­le hem bu tas
la­ma­ny dur­mu­şa ge­çir­mek bo­ýun­ça 
öň­de du­ran we­zi­pe­ler ara al­nyp mas
la­hat­la­şyl­dy.
Ahal we­la­ýa­ty­nyň Gök­de­pe et­ra­by

nyň Yz­gant şä­her­çe­si­niň Mä­lik­gu­ly 
Berdimuhamedow adyn­da­ky Me­de
ni­ýet köş­gün­de baý­ram­çy­lyk kon­ser­ti 
we aý­dym­çy­la­ra «Türk­me­nis­ta­nyň at 
ga­za­nan ar­tis­ti» hor­mat­ly ady­nyň da
kyl­ma­gy­na ba­gyş­la­nan da­ba­ra ge­çi­ril
di.
24-nji de­kabr­da Türk­me­nis­ta­nyň Mil

li Ge­ňe­şi­niň Halk Mas­la­ha­ty­nyň Baş
ly­gy, Hor­mat­ly il ýa­şu­lu­sy Gurbanguly 
Berdimuhamedow Ahal we­la­ýa­ty­na iş 
sa­pa­ry­ny ama­la aşy­ryp, we­la­ýa­tyň tä-
ze, döw­re­bap eda­ra ediş mer­ke­zi­niň 
Ar­ka­dag şä­he­ri­niň gur­lu­şy­gyn­da al­nyp 
ba­ryl­ýan iş­ler bi­len gy­zyk­lan­dy hem-
de şä­he­riň gur­lu­şy­gy­nyň ikin­ji tap­gy
ryn­da bi­na edil­me­gi me­ýil­leş­di­ril­ýän 
des­ga­la­ryň tas­la­ma­la­ry bi­len ta­nyş­dy, 
de­giş­li ýol­baş­çy­la­ryň gat­naş­ma­gyn­da 
iş mas­la­ha­ty­ny ge­çir­di.
Hor­mat­ly Ar­ka­da­gy­myz hä­zir­ki za

man şä­her­gur­lu­şyk hem-de mil­li bi
na­gär­lik ýö­rel­ge­le­ri özün­de jem­le­ýän 
şä­he­riň gur­lu­şy­gy­nyň ta­ry­hy äh­mi­ýe­ti
ni bel­läp, bu ýer­de al­nyp ba­ryl­ýan iş­le
riň eko­lo­gik ta­lap­la­ra la­ýyk gel­me­gi­niň 
ze­rur­dy­gy­ny aýt­dy.
Hor­mat­ly Ar­ka­da­gy­myz hem­me­le

ri ýe­tip gel­ýän Tä­ze ýyl baý­ra­my bi
len tüýs ýü­rek­den gut­lap, ýur­du­my
zyň ähli hal­ky­na berk jan sag­lyk, uzak 
ömür, maş­ga­la bag­ty­ýar­ly­gy­ny, ýurt 
aba­dan­çy­ly­gy­ny, il-ýurt bäh­bit­li ýe­ri­ne 

административного центра Ахалско-
го велаята. Также были заслушаны 
отчёты некоторых руководителей и 
обсуждены первоочередные задачи 
по реализации этого проекта.
Во Дворце культуры посёлка Ыз-

гант Ахалского велаята, носящего 
имя Мяликгулы Бердымухамедова 
состоялся праздничный концерт и 
торжественная церемония присво-
ения почётного звания «Заслужен-
ный артист Туркменистана».
24 декабря Председатель Халк 

Маслахаты Милли Генгеша, По-
чётный старейшина Туркменистана 
Гурбангулы Бердымухамедов со-
вершил рабочую поездку в Ахалский 
велаят, в ходе которой ознакомился 
с темпами строительства нового 
современного административного 
центра региона – города Аркадаг, 
с проектами объектов второй оче-
реди застройки и провёл рабочее 
совещание с участием профильных 
руководителей.
Подчеркнув историческую зна-

чимость возводимого города, со-
четающего современный опыт гра-
достроительства и национальные 
традиции, Аркадаг сказал, что не-
обходимо обеспечить высокое каче-
ство проводимых здесь работ и их 
соответствие экологическим требо-
ваниям.
Аркадаг Гурбангулы 

Бердымухамедов от всей души  
поздравил всех с наступающим Но-
вым годом и пожелал туркменско-
му народу крепкого здоровья, дол-
гих лет жизни, семейного счастья, 
больших успехов в труде на благо 
Родины. Отметив, что в свободное 
от работы время занимается твор-
чеством, Герой-Аркадаг прочитал 
своё новое стихотворение, посвя-
щённое Новому году.
29 декабря Президент Сердар 

Бердымухамедов провёл совмест-
ное заседание Кабинета Министров 
и Государственного совета безопас-
ности, на которое были также приг-
лашены хякимы велаятов и города 
Ашхабад.
Открывая заседание, глава Турк-

менистана предоставил слово 
Председателю Меджлиса Милли 
Генгеша Г. Маммедовой, проинфор-
мировавшей о результатах работы, 

menistan, full census of population 
and living fund with motto «Census 
of population 2022: Solidarity. Happi-
ness. Bright future» began.
The main task of event is to obtain 

data on demographic and social-eco-
nomic condition of the country. These 
elaborations have substantial impor-
tance in working out the state policy, 
planning and management. Informa-
tion on number, dispatchment and 
characteristic of population provide 
an opportunity to lay down a reliable 
base for further and raising welfare of 
people.
On December 21, the 

President of Turkmenistan Serdar 
Berdimuhamedov held visiting en-
larged meeting of the Cabinet of Min-
isters, where new projects of objects 
constructed in a new administrative 
center of Akhal welayat, was consid-
ered. The agenda of the meeting was 
implementation of the tasks given 
earlier on the construction of new ad-
ministrative center of Akhal welayat. 
The reports of certain heads were lis-
tened and primary tasks on execution 
of the project were discussed.
Festive concert and ceremony to 

give honorable title «Honored artist 
of Turkmenistan» was held in Cultur-
al Palace of Yzgant village of Akhal 
welayat named after Myalikguly 
Berdimuhamedov.
On December 24, the Chairman 

of Khalk Maslakhaty Milli Gengesh, 
Honorable elder of Turkmenistan 
Gurbanguly Berdimuhamedov made 
a working visit to Akhal welayat and 
got familiar with construction process 
of the modern administrative center of 
the region – city Arkadag, check with 
second phase of building and held a 
working meeting with participation of 
profile heads.
Having underlined historical impor-

tance of the new city, which combines 
modern skills of grandiose construc-
tion and national traditions, Arkadag 
said that it is necessary to provide 
high quality of the works carried out 
here and their relevance to ecological 
requirements.
Arkadag Gurbanguly 

Berdimuhamedov congratulated 
all from the bottom of his heart with 
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проведённой по определению деви-
за и эмблемы будущего, 2023 года.
Следуя благородной традиции 

именовать по-современному каж-
дый год, учитывая выдвинутые на 
совещаниях, проведённых в ми-
нистерствах, отраслевых органах 
управления и крупных обществен-
ных объединениях нашей страны, 
и широко поддержанные всем на-
родом многочисленные предложе-
ния об объявлении 2023 года годом 
«Счастливая молодёжь с Аркадаг 
Сердаром», с целью создания ши-
роких возможностей для полного 
участия молодёжи в экономической, 
политической и культурной жизни 
нашей страны, воспитания молодо-
го поколения в духе духовно-нрав-
ственных традиций нашего народа, 
патриотизма, гуманности и трудо-
любия, поддержки и поощрения их 
общественно-политической актив-
ности, личных инициатив, Меджлис 
Милли Генгеша Туркменистана по-
становляет:
Объявить 2023 год годом 

«Счастливая молодёжь с Аркадаг  
Сердаром».
30 декабря Президент Сердар 

Бердымухамедов по заведённой 
доброй традиции посетил новогод-
нее представление у Главной ёлки 
страны, установленной на площади 
перед Культурно-развлекательным 
центром «Älem».
Здесь, в одном из самых живо-

писных уголков беломраморного 
Ашхабада – у подножия величавых 
заснеженных Копетдагских гор, раз-
вернулось красочное праздничное 
торжество с участием юных туркме-
нистанцев.
Наша беломраморная столица 

встречает Новый, 2023 год в небы-
вало пышном наряде из иллюмина-
ций и сверкающих украшений, как 
по мановению волшебной палочки 
преобразивших городские улицы, 
площади, парки и скверы.
Приуроченные к любимому и дол-

гожданному новогоднему празднику 
мероприятия по традиции состоят-
ся около столичного Культурно-раз-
влекательного центра «Älem», где 
вокруг Главной ёлки страны раски-
нулось сказочное царство из мигаю-
щих огоньков, сияющих стеклянных 

coming New Year and wished strong 
health, long life, and happiness in 
the family, great success in the work 
for welfare of Homeland. Esteemed 
Arkadag mentioned on his creation 
work in free time and read new poem 
dedicated to New Year.
On December 29, President of Turk-

menistan Serdar Berdimuhamedov 
conducted joint session of Cabinet of 
Ministers and State Security Council 
where the Khakims of welayats and 
Ashgabat city were invited to.
While opening session the head 

Turkmenistan gave a floor to Chair-
man of Mejlis of Milli Gengesh G. 
Mamedova who provided information 
on the outcomes of work on defining 
motto and emblem of the forthcoming 
2023 year.
Following greatness tradition to 

name every year keeping in view 
multi-number suggestions moved 
during various meetings in the minis-
tries and departments and public so-
cieties fully supported by wide circle 
of population to declare the 2023 year 
«Happy youth with Arkadag-Serdar» 
with an aim to creating wide opportu-
nities for growing generation to com-
pletely participate in economic and 
politics and cultural life of our coun-
try, educating young growing up gen-
eration in terms of moral tradition of 
our people, patriotism, humanity and 
hard-working, support and stimulate 
of their public-political activity, per-
sonal initiatives, Mjlis of Milli Gengesh 
of Turkmenistan decrees: To declare 
the year 2023as «Happy youth with 
Arkadag-Serdar».
On December 30 the President of 

Turkmenistan visited according to old 
tradition New year presentation by the 
Main tree of the country, which was 
set up on the square in front of cultur-
al-entertainment center «Alem».
Here, in one of the picturesque 

corners of white-marble Ashgabat – 
at the foot-heels of great Kopet-dag 
Mountains covered by snow, a co-
lourdul celebration with participation 
has started with young generation in-
volvement began.
Our white-marble made capital 

meets New Year 2023 in unbeliev-
able  bright decoration from illumina-

ýe­ti­ril­ýän iş­ler­de uly üs­tün­lik­le­ri ar­zuw 
et­di. Şeý­le hem iş­den boş wagt­la­ry 
çe­per dö­re­di­ji­lik bi­len meş­gul­lan­ýan  
Gah­ry­man Ar­ka­da­gy­myz Tä­ze ýyl 
baý­ra­my my­na­sy­bet­li öz oý-pi­kir­le­ri­ni 
goş­gy se­tir­le­ri­ne ge­çi­ren­di­gi­ni aý­dyp, 
tä­ze dö­re­den goş­gu­sy­ny okap ber­di.
29-njy de­kabr­da hor­mat

ly Pre­zi­den­ti­miz Serdar 
Berdimuhamedow Mi­nistr­ler Ka­bi­ne­ti
niň we Döw­let howp­suz­lyk ge­ňe­şi­niň 
bi­le­lik­dä­ki mej­li­si­ni ge­çir­di. Oňa we­la
ýat­la­ryň we Aş­ga­bat şä­he­ri­niň hä­kim
le­ri hem ça­gy­ryl­dy.
Döw­let Baş­tu­ta­ny­myz mej­li­si açyp, 

Mil­li Ge­ňe­şiň Mej­li­si­niň Baş­ly­gy  
G. Mäm­me­do­wa söz ber­di. Mej­li­siň 
ýol­baş­çy­sy gel­jek 2023-nji ýy­lyň şy
ga­ry­ny we ny­şa­ny­ny kes­git­le­mek bo
ýun­ça ge­çi­ri­len iş­le­riň ne­ti­je­le­ri ba­ra­da 
mag­lu­mat ber­di.
Her ýy­ly döw­re­bap at­lan­dyr­mak 

ba­ra­da­ky asyl­ly dä­be eýe­rip, ýur­du
my­zyň mi­nistr­lik­le­rin­de, pu­dak­la­ýyn 
do­lan­dy­ryş eda­ra­la­ryn­da, iri jem­gy­ýet
çi­lik bir­le­şik­le­rin­de ge­çi­ri­len mas­la­hat
lar­da 2023-nji ýy­ly «Ar­ka­dag Serdarly 
bag­ty­ýar ýaş­lar ýy­ly» di­ýip at­lan­dyr
mak ha­kyn­da öňe sür­len hem-de äh­li 
hal­ky­myz ta­ra­pyn­dan giň­den gol­da
ny­lan köp san­ly tek­lip­le­ri na­za­ra alyp, 
ýur­du­my­zyň yk­dy­sa­dy, sy­ýa­sy, me­de
ni dur­mu­şy­na ýaş­la­ryň do­ly de­re­je­de 
gat­naş­ma­gy üçin giň müm­kin­çi­lik­le­ri 
dö­ret­mek, ýaş ne­sil­le­ri hal­ky­my­zyň 
ru­hy-ah­lak däp­le­ri, wa­tan­çy­lyk, yn
san­per­wer­lik, zäh­met­sö­ýer­lik ru­hun­da 
ter­bi­ýe­le­mek, ola­ryň jem­gy­ýet­çi­lik-sy
ýa­sy iş­jeň­li­gi­ni, şah­sy baş­lan­gyç­la­ry­ny 
gol­da­mak we hö­wes­len­dir­mek mak­sa
dy bi­len, Türk­me­nis­ta­nyň Mil­li Ge­ňe­şi
niň Mej­li­si ka­rar ed­ýär:
2023-nji ýy­ly «Ar­ka­dag Serdarly 

bag­ty­ýar ýaş­lar ýy­ly» di­ýip yg­lan et
me­li.
30-njy de­kabr­da hor­mat

ly Pre­zi­den­ti­miz Serdar 
Berdimuhamedow «Älem» me­de­ni-
dynç alyş mer­ke­zi­niň meý­dan­ça­syn
da­ky ýur­du­my­zyň Baş ar­ça­sy­nyň ýa
nyn­da gu­ra­lan Tä­ze ýyl da­ba­ra­la­ry­na 
gat­naş­dy.
Kö­pet­da­gyň ete­gin­de, ak mer­mer­li 

Aş­ga­ba­dyň gö­zel kün­jek­le­ri­niň bi­rin­de 
ýer­leş­ýän meý­dan­ça­da ýur­du­my­zyň 
ýaş ne­sil­le­ri­niň gat­naş­ma­gyn­da kö­pö
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шаров, гигантских ажурных снежи-
нок, светящихся арок.
Таким образом, праздничные тор-

жества вышли на финишную пря-
мую, чтобы в предстоящую новогод-
нюю ночь побывать в каждом доме 
и каждой семье, вовлекая всех в 
этот яркий круговорот веселья, да-
рящий веру в чудеса.
В 2023-й год независимый нейт-

ральный Туркменистан вступает 
под глубоко символичным девизом 
«Счастливая молодёжь с Аркадаг 
Сердаром», что наглядно демон-
стрирует единство народа, под-
держку подрастающим поколени-
ем политики Президента Сердара 
Бердымухамедова, под руковод-
ством которого в эру Возрождения 
новой эпохи могущественного госу-
дарства множатся успехи и дости-
жения родной Отчизны.
31 декабря народ независимого 

нейтрального Туркменистана воо-
душевлённо и торжественно встре-
чает Новый, 2023 год, призванный 
продолжить летопись славных дел 

wüş­gin­li baý­ram­çy­lyk da­ba­ra­la­ry ýaý
baň­lan­dy­ryl­dy.
Paý­tag­ty­myz tä­ze, 2023-nji ýy­ly 

baý­ram­çy­lyk ähe­ňin­de be­ze­len kö
çe­le­riň, meý­dan­ça­la­ryň, se­ýil­gäh­le­riň 
sun­gat eser­le­ri­ne ça­lym­daş dür­li şe­kil
le­ri, öz­bo­luş­ly baý­ram­çy­lyk be­zeg­le­ri 
bi­len gar­şy­la­ýar. Hem­me­le­riň sö­ýüp 
gar­şy­la­ýan baý­ra­my my­na­sy­bet­li gu
ral­ýan esa­sy da­ba­ra­la­ryň ge­çi­ril­ýän 
ýeri paý­tag­ty­myz­da­ky «Älem» me­de
ni-dynç alyş mer­ke­zi­dir. Baş ar­ça­nyň 
ýa­nyn­da gu­ra­lan da­ba­ra­lar hem dür­li 
çy­ra­lar bi­len ut­ga­şyp, er­te­ki­ler şä­her­ji
gi­ni ýa­da sal­ýar.
Şeý­le­lik­de, baý­ram­çy­lyk da­ba­ra­la­ry 

giň ge­ri­me eýe bol­dy. Mu­nuň özi tä­sir­li 
çy­kyş­la­ryň Tä­ze ýyl gi­je­si­ne çen­li do
wam edip, her bir öýe, her bir maş­ga
la ýag­şy ar­zuw­la­ry, şat­lyk­ly pur­sat­la­ry 
we baý­ram­çy­lyk tä­sin­lik­le­ri­ni eçil­jek­di
gi­ni ala­mat­lan­dyr­ýar.
Ga­raş­syz, ba­ky Bi­ta­rap Türk

me­nis­tan çuň­ňur ma­na eýe bo­lan  
«Ar­ka­dag Serdarly bag­ty­ýar ýaş
lar ýy­ly» diý­lip yg­lan edi­len 2023-nji 
ýy­la ga­dam bas­ýar. Mu­nuň özi hal
ky­my­zyň ag­zy­bir­li­gi­ni, ösüp gel­ýän 

tive   and lighting decorations, which 
after magic touch of the stick, made 
the city streets, squares, parks and 
squares to light.
The events timed to lovely and long-

awaited for new year events take part 
upon tradition near cultural-entertain-
ing center «Älem», where one may 
see fairy kingdom out of illuminating 
lights fantastic balls and giant deli-
cate snows and illuminating archery.
Thus, celebrative festivities have 

entered the finish circle in order to be 
able to visit every house and family in 
forthcoming night involving everyone 
to this splendid atmosphere, which 
made belief in miracles.
In 2023 the independent neutral 

Turkmenistan will enter under deep 
symbolic motto «Happy youth with  
Arkadag Serdar» that obviously dem-
onstrate the unity of people, sup-
port of policy under the leadership 
of President of Turkmenistan Serdar 
Berdimuhamedov to the growing gen-
eration in the era of Revival of new 
epoch of powerful state, multiplied 
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эры Возрождения новой эпохи могу-
щественного государства.
С необыкновенным творческим 

подъёмом проходит праздник в 
туркменской столице, встречаю-
щей 2023 год в ярком новогоднем 
убранстве. В культурно-развлека-
тельных центрах, парках и скверах 
Ашхабада выступают фольклорные 
и эстрадные коллективы и испол-
нители. Так, программу концертов, 
проходящих на площади перед Го-
сударственным цирком и в столич-
ном парке «Ylham», составили вы-
ступления популярных эстрадных 
певцов и начинающих свой путь на 
большой сцене молодых исполни-
телей – победителей престижных 
творческих конкурсов 
Празднично украшенная площадь 

перед Культурно-развлекательным 
центром «Älem», где проходят глав-
ные события новогодней ночи, объ-
единила многочисленных ашхабад-
цев и гостей города.
Большую концертную програм-

му открыла песня «TÄZE ÝYLYŇ 
AK ÝOLUNDA», приглашаю-
щая к большому тою. Вслед за 
ней прозвучала премьера песни 
«ARKADAG ŞÄHERI» – посвяще-
ние новому городу, буквально в 
последние дни уходящего года по-
лучившего имя инициатора и вдох-
новителя этого масштабного проекта  
Героя-Аркадага.
Данью творческому дару  

Героя-Аркадага Гурбангулы 
Бердымухамедова стали вошедшие 
в концертную программу новогодне-
го вечера его вдохновенные стихот-
ворные произведения, положенные 
на музыку, – «AŞGABAT», «BAGT 
NURY», «ÝADYMDA».
Завершающим аккордом новогод-

него концерта стала песня-поздрав-
ление «SALAM, TÄZE ÝYL», испол-
ненная всеми его участниками.
Завершающим аккордом новогод-

него праздника стал грандиозный 
красочный фейерверк. На радость 
взрослым и детям он расцветил 
ночное небо над Ашхабадом тыся-
чами ярких созвездий.

ýaş ne­sil­le­riň hor­mat­ly Pre­zi­den­ti­miz 
Serdar Berdimuhamedowyň pa­ra­sat­ly 
baş­tu­tan­ly­gyn­da dur­mu­şa ge­çi­ril­ýän 
sy­ýa­sa­ty gol­da­ýan­dy­gy­ny, Ber­ka­rar 
döw­le­tiň tä­ze eý­ýa­my­nyň Gal­ky­ny
şy döw­rün­de eziz Wa­ta­ny­my­zyň äh­li 
ugur­lar bo­ýun­ça ga­zan­ýan üs­tün­lik­le
ri­niň we de­re­je­si­niň be­len­de gal­ýan­dy
gy­ny gör­kez­ýär.
31-nji de­kabr­da Ga­raş­syz, ba­ky Bi

ta­rap Türk­me­nis­ta­nyň hal­ky Ber­ka­rar 
döw­le­tiň tä­ze eý­ýa­my­nyň Gal­ky­ny­şy 
döw­rü­niň şöh­rat­ly iş­le­ri­ni do­wa­ma­ta 
atar­jak tä­ze, 2023-nji ýy­ly şat­lyk we 
da­ba­ra bi­len gar­şy­la­ýar.
2023-nji ýy­ly uly da­ba­ra­lar bi­len gar

şy­la­ýan paý­tag­ty­myz­da baý­ram­çy
lyk da­ba­ra­sy ýo­ka­ry ru­hu­be­lent­lik­de 
geç­ýär. Aş­ga­ba­dyň me­de­ni-dynç alyş 
mer­kez­le­rin­de, se­ýil­gäh­le­rin­de folk
lor hem-de est­ra­da to­par­la­ry, aý­dym
çy­lar çy­kyş ed­ýär­ler. Döw­let sir­ki­niň 
öňün­dä­ki meý­dan­ça­da we «Yl­ham» 
se­ýil­gä­hin­de Tä­ze ýyl baý­ram­çy­ly­gy
na ba­gyş­la­nyp gu­ra­lan kon­sert­de bel­li 
est­ra­da aý­dym­çy­la­ry, ýaş ýe­ri­ne ýe­ti­ri
ji­ler dür­li aý­dym­la­ry bi­len çy­kyş et­di­ler.
Paý­tag­ty­my­zyň köp san­ly ýa­şaý

jy­la­ry­ny hem-de myh­man­la­ry­ny bir 
ýe­re jem­län, Tä­ze ýyl baý­ra­my­nyň 
esa­sy wa­ka­la­ry­nyň geç­ýän ýe­ri bo­lan 
«Älem» me­de­ni-dynç alyş mer­ke­zi­niň 
öňün­dä­ki meý­dan­ça­nyň be­ze­gi hem
me­le­riň göw­nü­ni gal­kyn­dyr­ýar.
Kon­sert «Tä­ze ýy­lyň ak ýo­lun­da» 

at­ly aý­dym bi­len açyl­ýar. Onuň yzy
sü­re «Ar­ka­dag şä­he­ri» at­ly aý­dym il
kin­ji ge­zek ýe­ri­ne ýe­ti­ril­ýär. Bu aý­dym 
Gah­ry­man Ar­ka­da­gy­my­zyň baş­lan­gy
jy bo­ýun­ça gu­rul­ýan tä­ze şä­he­re ba
gyş­la­nan­dyr. 
Kon­sert mak­sat­na­ma­sy­na  

hor­mat­ly Ar­ka­da­gy­myz Gurbanguly 
Berdimuhamedowyň goş­gu­la­ry esa
syn­da dö­re­di­len «Aş­ga­bat», «Bagt  
nu­ry», «Ýa­dym­da» at­ly aý­dym­lar gi­ri
zil­di.
Kon­ser­tiň ahy­ryn­da oňa gat­na­şy

jy­la­ryň äh­li­si­niň ýe­ri­ne ýe­tir­me­gin­de 
«Sa­lam, Tä­ze ýyl!» at­ly aý­dym ýaň
lan­dy.
Baý­ram­çy­lyk fe­ýer­wer­ki­niň aja­ýyp 

öwüş­gin­le­ri Aş­ga­ba­dyň as­ma­ny­ny be
zäp, özü­niň dür­li reňk­le­ri bi­len Tä­ze 
ýyl gi­je­si­ni ýag­ty­lan­dyr­ýar.

successes and achievements of na-
tive Motherland.
On December 31 the people of 

independent neutral Turkmenistan 
meet with great inspiration and fes-
tively the New 2023 year called to 
continue the chronicle of the famed 
works made in the era of Revival of 
new epoch of powerful state.
Festivity in in Turkmen capital, 

which meets the year 2023 in bright 
New Year decoration, is passing with 
unforgettable creative raise. The cul-
tural-entertaining centers, parks and 
squares of Ashkhabad city are full of 
folklore and Estrada troops and per-
formances. So the concert programs 
taking place in the square in front of 
the State circus and in the capital 
park «Ylham» made up the popular 
Estrada singers and the young sing-
ers, which began their activities in the 
scene.
The square decorated festively in 

front of Cultural-entertaining center 
«Älem», where main events are tak-
ing place, unified the Ashkhabad liv-
ing people with the guests.
A big concert program was opened 

by the song «TÄZE ÝYLYŇ AK ÝOL-
UNDA», which call people to large 
Toy. It was followed by premier of 
song «ARKADAG ŞÄHERI» – dedi-
cated to the new city, which initiator 
and inspiratory of this scale project 
the Hero-Arkadag.
The honor to the creative tal-

ent of Hero-Arkadag Gurbanguly 
Berdimuhamedov became his won-
derful compositions, which created 
the following music – «AŞGABAT», 
«BAGT NURY», «ÝADYMDA».
The song-congratulation «SALAM, 

TÄZE ÝYL» performed by all partici-
pants became a final accord of the 
new year concert.
Grandiose colorful firework became 

final accord of the New-Year event. 
For the joyfulness of adults and chil-
dren it made the night sky above Ash-
khabad illuminated by thousands of 
bright constellations.






